
        
            
                
            
        

    
	Jostein Gaarder

	Tajemství karet

	 

	 

	Román nejznámějšího současného norského spisovatele Josteina Gaardera byl přeložen do mnoha větových jazyků oceněn několika literárními cenami. Postupným promyšleným odhalováním reálné minulosti pomocí fantaskního světa karet vznikl originálně vystavěný text; splývá v něm minulost, přítomnost i budoucnost, fantazie se prolíná se skutečným světem a odhaluje spleť navzájem souvisejících příběhů. Vypravěč příběhu, malý chlapec, se zamýšlí nad vlastním osudem:

	Kdo vlastně je, odkud se vzal, co určuje lidský život?

	+++++++++++++++++++++++++++

	 

	V NAŠÍ KNÍŽCE VYSTUPUJÍ NÁSLEDUJÍCÍ POSTAVY:

	Hans Thomas, který čte cestou do Řecka, vlasti filosofů, kolibří knížku

	Táta, který vyrostl v Arendalu v jižním Norsku jako dítě německého vojáka a poté utekl na moře jako plavčík

	Maminka, která se ztratila ve světě módy

	Lina, babička Hanse Thomase

	Dědeček, kterého odveleli v roce 1944 na východní frontu

	Trpaslík, který Hansi Thomasovi daruje lupu

	Tlustá paní hostinská v Dorfu

	Starý pekař, který Hansi Thomasovi nabídne hruškovou limonádu a čtyři sladké bochánky v papírovém sáčku

	dále:

	cikánka, která čte z ruky, a její krásná dcera, dále Američanka, která se umí rozpůlit, řecký módní agent, ruský mozkový chirurg, Sokrates, Oidipus, Platon a jeden upovídaný číšník

	+++++++++++++++++++++++++++++++++

	 

	V KOLIBŘÍ KNÍŽCE VYSTUPUJÍ:

	Ludvík, který přišel roku 1946 přes hory do Dorfu

	Albert, který vyrostl jako sirotek, protože mu matka zemřela na zákeřnou nemoc

	Hans, který ztroskotal roku 1842 cestou z Rotterdamu do New Yorku a nakonec se usadil v Dorfu

	Frode, který ztroskotal roku 1790 na lodi naložené stříbrem cestou z Mexika do Španělska

	Stina, Frodova snoubenka, která čekala dítě, když Frode odjížděl do Mexika

	Sedlák Fritz André

	Kupec Heinrich Albrechts

	dále:

	52 karet, včetně Srdcového esa, Kárového kluka a Srdcového krále

	Žolík, který vidí hodně daleko i hodně hluboko

	+++++++++++++++++++++++++++++++

	 

	Od chvíle, kdy jsem stál před ruinami starého Poseidonova chrámu na mysu Sounion a rozhlížel se po Egejském moři, uběhlo šest let. Téměř půl druhého století uplynulo od chvíle, kdy pekař Hans dorazil na podivuhodný ostrov v Atlantském oceáně. A přesně dvě stě let uběhlo od chvíle, kdy Frode cestou z Mexika do Španělska ztroskotal.

	Až tak daleko se musím vrátit, abych se dobral vysvětlení, proč maminka utekla do Athén...

	Tak rád bych myslel na něco jiného. Ale vím, že se musím pokusit všechno zapsat teď, dokud je ve mně ještě kus dítěte.

	Sedím u okna doma na ostrově Hisøy a dívám se, jak venku padá ze stromů listí. Listy plují vzduchem a jako nerovnoměrně vysoký koberec se pokládají na ulici. Listím a kaštany, které se válejí kolem zahradních plotů, se brouzdá malá holčička.

	Jako by už nic s ničím nesouviselo.

	Když si vzpomenu na balíček karet námořníka Froda, mám pocit, že se celá skutečnost vymkla z kloubů.

	 

	 

	PIKY

	 

	 

	Pikové eso

	 

	... po silnici přijížděl německý voják na kole.

	 

	Velká cesta do vlasti filosofů začala v Arendalu, malém přímořském městečku v jižním Norsku. Z Kristiansandu jsme jeli trajektem Bolero do Hirtshalsu v Dánsku a o cestě Dánskem a Německem toho ani moc vyprávět nebudu, protože kromě Legolandu a obrovského přístaviště v Hamburku jsme neviděli nic jiného než dálnice a zemědělské usedlosti. Teprve když jsme se přiblížili k Alpám, dostaly události spád.

	Před cestou jsme s tátou uzavřeli dohodu. Pokud nenajdeme vhodný nocleh a budeme muset pořád jet, já nebudu otrávený a protivný a on zase nebude v autě kouřit. Zato si budeme dělat hodně kuřáckých zastávek. Z celé cesty po Německu si nejvíc pamatuji právě je.

	Ke kuřácké zastávce se začalo schylovat vždycky ve chvíli, kdy se táta chystal pronést malou přednášku
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	o něčem, co ho napadlo, když řídil a já si četl komiksy o kačeru Donaldovi, nebo jsem si na zadním sedadle vykládal karty. Nejčastěji se rozhovořil o mamince. A když ne o ní, pouštěl se do výkladu o věcech, o nichž, jak si pamatuji, přemýšlel odjakživa.

	Od té doby, co táta po mnoha letech přestal sloužit na moři, se zajímal o roboty. Na tom by nebylo nic zvláštního, kdyby zůstal jen u toho. Ale byl pevně přesvědčen, že věda jednoho dne dokáže stvořit umělé lidi. Tím nemyslel takové ty přihlouplé kovové roboty, co blikají červeným a zeleným světýlkem a mluví dutým hlasem. Kdepak, táta věřil, že věda jednoho dne dokáže vytvořit skutečné myslící bytosti, jako jsme my. Ale to pořád ještě nebylo všechno. Zastával totiž názor, že všichni lidé v podstatě takoví umělí tvorové jsou.

	„Jsme dokonale živé loutky,“ pronesl čas od času. Podobné výroky pronášel většinou poté, co si dal skleničku. Nebo dvě.

	Když jsme procházeli Legolandem, dlouze všechny ty panáčky z legových kostek pozoroval. Zeptal jsem se ho, jestli myslí na maminku, ale zavrtěl hlavou.

	„Představ si, kdyby všechno tady obživlo, Hansi Thomasi,“ řekl. „Představ si, že by všechny figurky náhle začaly cupitat kolem těch svých plastikových domečků. Jak bychom se zachovali?“

	„Prosím tě, nech toho,“ řekl jsem, protože u otců, kteří doprovázejí své děti do Legolandu, přece takové řeči vůbec nejsou normální.

	Teď nastala vhodná chvíle poprosit o zmrzlinu. Postupně jsem totiž vypozoroval, že se mi celkem vyplatí počkat s nějakým přáním na moment, kdy táta dává průchod svým maličko ujetým myšlenkám. Měl zřejmě občas trochu špatné svědomí, že o nich pořád se svým synem mluví, a když má člověk špatné svědomí, bývá obvykle velkorysejší. Než jsem se stačil zeptat na zmrzlinu, řekl:
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	„Sami jsme v podstatě takoví obživlí legoví panáčci.“

	Věděl jsem, že zmrzlinu mám jistou, protože teď začne táta filosofovat.

	 

	 

	 

	Naším cílem byly Athény, ale nejeli jsme na obyčejné prázdniny. V Athénách nebo někde jinde v Řecku jsme se chtěli pokusit najít maminku. Vůbec nebylo jisté, jestli ji najdeme, a i kdyby se nám to povedlo, nebylo jisté, jestli se s námi bude chtít vrátit zpátky do Norska. Ale táta říkal, že to musíme aspoň zkusit. Ani on, ani já jsme se totiž nedokázali smířit s myšlenkou, že budeme po celý zbytek života žít bez ní.

	Maminka od táty a ode mne utekla, když mi byly čtyři. Zřejmě proto o ní pořád mluvím jako o mamince. S tátou jsme se časem sblížili tak, že jednoho dne se mu už prostě nedalo říkat tatínku.

	Maminka odešla do světa, aby našla sama sebe. Táta i já jsme chápali, že matka čtyřletého syna má nejvyšší čas najít sama sebe, a tak jsme tehdy ten její nápad podpořili. Jenom jsem nikdy nepochopil, proč když chtěla najít sama sebe, musela odjet pryč. Proč si tu záležitost nemohla vyřešit u nás v Arendalu, anebo proč jí nestačil třeba výlet do Kristiansandu? Já osobně radím všem, kdo chtějí najít sami sebe, aby zůstali přesně na tom místě, kde právě jsou. Jinak jim hrozí vážné nebezpečí, že se někde ve světě zatoulají už napořád.

	Od maminčina odjezdu uběhlo tolik let, že jsem si ani pořádně nevzpomínal, jak vypadala. Pamatoval jsem si jen to, že byla mnohem krásnější než všechny ostatní ženy. Táta to aspoň říkal. Kromě toho tvrdil, že čím je žena krásnější, tím je pro ni těžší najít sama sebe.

	Od chvíle, kdy maminka zmizela, jsem ji všude hledal. Pokaždé, když jsem šel v Arendalu po náměstí, jsem věřil, že ji znenadání potkám, a když jsem byl na návštěvě u babičky v Oslo, vyhlížel jsem ji na třídě Karla Johana. Ale nikdy jsem ji nezahlédl. Poprvé jsem
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	ji spatřil, až když táta jednou přinesl nějaký řecký módní časopis. Byly v něm její fotografie - na obálce i uvnitř. Ze snímků jsme usoudili, že pořád ještě sama sebe nenašla. Protože ta, na jejíž fotky jsme se dívali, nebyla moje maminka, ale někdo, kdo se ze všech sil snaží vypadat jako někdo jiný. Tátovi i mně jí přišlo strašně líto.

	Časopis nám přivezla tátova teta z prázdnin na Krétě. Vystavovali ho tam ve všech novinových stáncích s maminčiným portrétem na obálce a stačilo vytáhnout pár řeckých drachem a byl váš. Připadalo mi to skoro legrační. My tady celá léta maminku hledáme, a ona se zatím tam dole na jihu klidně ukazuje na veřejnosti a na všechny kolemjdoucí se zeširoka usmívá.

	„Do čeho se to sakra zapletla?“ ptal se táta a drbal se za uchem. Přesto ale její obrázky vystřihl a pověsil do ložnice. Prohlásil, že je lepší mít obrázek někoho, kdo se mamince aspoň podobá, než nemít vůbec žádný.

	Právě tehdy se táta rozhodl, že se do Řecka vydáme a najdeme ji.

	„Musíme se pokusit přilákat ji zpátky domů, Hansi Thomasi,“ řekl mi. „Pokud to neuděláme, mám strach, že se nám v tom pohádkovém světě módy dočista utopí.“

	Nechápal jsem úplně přesně, co tím myslí. Několikrát jsem sice slyšel, že se někdo topí v penězích, nebo naopak v dluzích, ale nevěděl jsem, že je možné utopit se i v pohádkovém světě. Dnes už vím, že to možné je a že si na to musíme dát všichni pozor.

	 

	 

	 

	Když jsme zastavili na dálnici za Hamburkem, začal táta vyprávět o svém otci. Už jsem to všechno slyšel mockrát, ale teď, když kolem nás svištěla německá auta, to bylo něco docela jiného.

	Věc se má totiž tak, že tátův otec byl německý voják. Nestydím se o tom mluvit, protože dobře vím, že i z dětí německých vojáků vyrostli dobří lidé. Ale mně se to
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	říká. Já nezažil na vlastní kůži, jaké to je, vyrůstat na jihonorském maloměstě bez otce.

	Táta se rozpovídal o babičce a dědečkovi zřejmě proto, že jsme projížděli Německem.

	Každý ví, jak těžké bylo sehnat za války jídlo. To věděla i babička, když se vydala na Froland na brusinky. Bylo jí něco přes sedmnáct. Jela na kole a cestou bohužel píchla.

	Ta výprava na brusinky se vlastně stala nejdůležitější událostí mého života. Možná zní divně, že nejdůležitější událost mého života se stala třicet let předtím, než jsem se narodil, ale kdyby tu neděli babička nepíchla kolo, nebyl by se narodil táta. A kdyby se nenarodil on, neměl bych sebemenší šanci ani já.

	Takže babička s plnou taškou brusinek nahoře na Frolandu píchla. Potřeby na zalepení duše samozřejmě neměla, ale i kdyby měla s sebou všechny záplaty světa, stejně by sama duši zalepit nedokázala.

	V tu chvíli po silnici přijížděl německý voják na kole. Přestože to byl Němec, nijak zvlášť válečnicky nevypadal. Naopak byl k tomu mladému děvčeti, které se nemohlo s nasbíranými brusinkami dostat domů, docela zdvořilý. Kromě toho měl s sebou soupravu na lepení.

	Kdyby byl můj dědeček nějaký škodolibý prevít, jak si často německé vojáky představujeme, mohl prostě bez povšimnutí projet kolem. I když to je teď samozřejmě vedlejší. Od babičky se čekalo, že prostě ohrne nos a pomoc od představitele německé branné moci odmítne.

	Potíž byla v tom, že tomu německému vojákovi se dívka, jíž se přihodila ta nešťastná nepříjemnost, zalíbila. A tak měl hlavní vinu na největším neštěstí, které ji v životě potkalo. Ale teď předbíhám o několik let.

	Na tomhle místě příběhu si táta obvykle zapálil cigaretu. Situace byla tím horší, že babičce se ten Němec líbil také. To byl její hlavní prohřešek. Nejen že mu

	21$

	 

	poděkovala za zalepení kola, ale ještě kývla na to, aby ji doprovodil zpátky do Arendalu. Takže nebylo pochyb o tom, že se zachovala nevhodně a nerozumně. A vůbec nejhorší bylo, že souhlasila i s tím, že se s polním šikovatelem Ludvíkem Messnerem sejde znovu.

	Tak se stalo, že babička začala chodit s německým vojákem. V životě to bohužel nedopadne vždycky tak, že si člověk předem může vybrat, koho bude mít rád. Ale neměla se s ním scházet ještě předtím, než se do něj doopravdy zamilovala. Nedbala toho, a tak musela pykat.

	Babička se s dědečkem scházela v tajnosti. Kdyby se lidé v Arendalu doslechli, že chodí na schůzky s Němcem, znamenalo by to totéž jako nechat se vyloučit z dobré společnosti. Protože jediná možnost, kterou obyčejní lidé v odporu proti německým vojákům měli, byla vůbec je nebrat na vědomí.

	V létě 1944 byl Ludvík Messner odvolán zpátky do Německa, aby bránil Třetí říši na východní frontě. Ani se pořádně nestihl s babičkou rozloučit. V okamžiku, kdy nastoupil do vlaku, z babiččina života navždy zmizel. Od té doby o něm neslyšela, i když po něm ještě několik let po skončení války pátrala. Časem nabyla přesvědčení, že padl v boji proti Rusům.

	Výlet na Froland i všechno, co následovalo, by zřejmě bylo zapomenuto, kdyby babička nebyla těhotná. Stalo se to těsně před dědečkovým nástupem na východní frontu, ale zjistila to až řadu týdnů poté, co odjel.

	To, co potom babička zažívala, nazývá táta důkazem lidské ďábelskosti a vždycky si zapálí další cigaretu. Táta se narodil těsně před osvobozením, v květnu 1945. Jakmile se Němci vzdali, Norové babičku zavřeli do vězení, protože nenáviděli všechny norské dívky, které chodily s německými vojáky. Takových děvčat nebylo málo, ale nejhůř na tom byly ty, které měly s nějakým Němcem dítě. A přitom babička s dědečkem chodila
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	proto, že ho měla ráda, a ne proto, že byla nacistka. Dědeček vlastně nacista také nebyl. Než ho popadli za límec a poslali z Norska na východ, plánoval, že s babičkou utečou do Švédska. Zastavily je jen poplašné zprávy o tom, že německé dezertéry, kteří se pokoušejí dostat přes hranici, švédské pohraniční hlídky střílejí.

	Lidé v Arendalu se na babičku vrhli a ostříhali ji dohola. Bili ji a kopali, přestože měla doma novorozeně. Německý voják Ludvík Messner se choval rozhodně slušněji.

	S potupně holou hlavou pak babička odjela ke strýčkovi Trygvernu a tetě Ingrid do Oslo. V Arendalu pro ni nebylo bezpečno. A protože byla holohlavá jako stařeček, musela mít v létě i na podzim na hlavě čepici. Její matka zůstala v Arendalu a pět let po válce se k ní dcera i s mým tátou vrátila.

	Ani babička, ani táta nikdy to, co se stalo na Frolandu, neomlouvali. Jenom o trestu, který jim připadal neúměrný, pochybovali. Je tu například zajímavá otázka, do kolikáté generace je třeba podobný prohřešek trestat. Babička má samozřejmě svůj díl viny na tom, že otěhotněla, a to také nikdy nepopírala. Těžší je ale odpovědět na otázku, zda bylo správné trestat i dítě.

	Dost jsem o tom přemýšlel. Táta přišel na svět následkem hříchu. Ale copak všichni lidé nedojdou ke stejnému zjištění, když budou sledovat své kořeny až k Adamovi a Evě? Je mi jasné, že to přirovnání mírně pokulhává. V jednom případě se jednalo o jablko, ve druhém o brusinky. V jednom případě byl příčinou pokušení had, v druhém píchlá duše.

	Všechny matky ale stejně zjistí, že není možné si celý život vyčítat, že se jim narodilo dítě. A v žádném případě člověk nesmí svalovat vinu na dítě. Právo radovat se ze života má přece i dítě německého vojáka. Jenže v tomhle bodě jsme se s tátou trochu rozcházeli.

	Táta tedy vyrůstal jako syn německého vojáka.

	23$

	 

	I když dospělí v Arendalu přestali ty německé děvky, jak jim říkali, bít, norské děti nepřestaly německé děti trápit. Děti, jak známo, poměrně rychle okoukají od dospělých každou krutost. Z toho vyplývá, že táta měl těžké dětství. Když mu bylo sedmnáct, už nemohl dál. Přestože se mu jako každému v Arendalu líbilo, nevydržel tam a nechal se najmout na loď jako plavčík. Po sedmi letech se vrátil. Mezitím se seznámil v Kristiansandu s maminkou a oba se nastěhovali do starého domu na Hisøy, kde jsem se 29. února 1972 narodil. Takže musím přirozeně i já nést část viny za to, co se tehdy stalo na Frolandu. Říká se tomu dědičný hřích.

	S takovým dětstvím a po tolika letech na moři nebylo divu, že měl táta slabost pro pití. Na můj vkus trochu moc velkou. Tvrdil, že pije, aby zapomněl, ale bylo to přesně naopak. Protože když něco vypil, vždycky začal mluvit o babičce, o dědečkovi a o svém dětství německého spratka, jak na něj děti volaly. Občas se dokonce i rozbrečel. Takže myslím, že se mu po alkoholu vybavovaly vzpomínky naléhavěji.

	Když mi táta na dálnici za Hamburkem poněkolikáté převyprávěl svou životní historii, řekl:

	„A pak maminka zmizela. Když jsi začal chodit do školky, pracovala nejdřív jako učitelka tance. Potom jako modelka. Občas jela do Oslo, párkrát do Stockholmu a jednoho dne se domů nevrátila vůbec. Nechala jenom vzkaz, kde nám sdělila, že dostala práci v cizině a že neví, kdy se vrátí. Takové vzkazy lidé nechávají, když odjíždějí na týden nebo na dva. Ale maminka už je pryč víc než osm let.“

	I tohle jsem už slyšel mnohokrát předtím, ale tentokrát táta ještě dodal:

	„V naší rodině vždycky někdo chyběl, Hansi Thomasi. Vždycky se v ní někdo někam zatoulal. Počítám, že je to něco jako rodové prokletí.“

	Když řekl slovo prokletí, nejdřív jsem se poděsil.
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	Dlouho jsem v autě přemýšlel, ale nakonec jsem došel k závěru, že má asi pravdu.

	Dohromady jsme s tátou postrádali otce, dědečka, manželku a maminku. A ještě měl asi táta na mysli to, že když byla babička malá, na jejího otce spadla kláda a on zemřel. Takže i ona vyrůstala bez tatínka. Třeba právě proto měla dítě s německým vojákem, který pak odjel a pravděpodobně padl ve válce. A třeba právě proto se její syn oženil s ženou, která odjela do Athén, aby nalezla sama sebe.
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	Piková dvojka

	 

	... Bůh sedí na nebi a směje se, že v něj lidé nevěří...

	 

	Na hranicích mezi Německem a Švýcarskem jsme zastavili u podivné benzínové pumpy s jediným stojanem. Ze zeleně natřeného domku vyšel muž, který byl tak malý, že to mohl být klidně trpaslík nebo něco takového. Táta rozložil podrobnou mapu a zeptal se ho, kudy by bylo nejvýhodnější jet přes Alpy do Benátek.

	Trpaslík ukazoval na mapě a odpovídal tenkým pisklavým hlasem. Mluvil jenom německy, ale táta mi přeložil, že nám ten mužíček doporučuje, abychom přenocovali ve vesnici jménem Dorf.

	Po celou dobu, kdy mužík mluvil, se na mě díval, jako by v životě neviděl dítě. Myslím, že ze mě nemohl spustit oči hlavně proto, že jsme byli stejně velcí. Když už jsme se chystali nastoupit a jet, vytáhl zelené pouzdro s malou lupou.

	„Vezmi si ji,“ řekl zajíkavě. (Táta mi překládal.)
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	„Kdysi jsem jí vybrousil ze starého sklíčka, které jsem našel v žaludku zastřelené srnky. V Dorfu by se ti mohla hodit, namouduši ano, chlapče. Musím ti totiž říct, že jakmile jsem tě uviděl, hned mě napadlo, že budeš takovou lupu potřebovat.“

	V duchu jsem si říkal, jestli náhodou není Dorf tak malá vesnička, že člověk potřebuje lupu, aby ji našel. Ale než jsem nasedl do auta, podal jsem mu ruku a poděkoval jsem za dárek. Ruku měl nejen menší než já, ale i o poznání studenější.

	Táta stáhl okénko, trpaslíkovi zamával, a ten oběma krátkýma rukama mávání opětoval.

	„Vy jste z Arendalu, nicht wahr?“ řekl, když táta startoval našeho fiata.

	„Přesně tak,“ řekl táta a rozjel se.

	„Jak to ví, že jsme z Arendalu?“ zeptal jsem se.

	Táta se na mě podíval do zrcátka:

	„Tos mu neřekl ty?“

	„Kdepak!“

	„Aha, ale já mu to taky neřekl,“ tvrdil táta.

	Jenže já si byl jist, že jsem mu to neřekl, a i kdybych mu to říkal, trpaslík by tomu nerozuměl, protože jsem neuměl ani slovo německy.

	„Proč myslíš, že je tak malinký?“ zeptal jsem se, když jsme vjeli na dálnici.

	„Ty to nevíš?“ podivil se táta. „Je tak malý, protože je umělý. Před mnoha sty lety ho vytvořil jeden židovský kouzelník.“

	Věděl jsem, že si dělá legraci, ale nedalo mi to a řekl jsem:

	„Takže je mu už mnoho set let?“

	„To taky nevíš?“ řekl táta. „Umělí lidé nestárnou jako my. To je jediná výhoda, kterou se mohou pyšnit. Ale je dost důležitá, protože z ní vyplývá, že nikdy neumřou.“

	Vytáhl jsem lupu a zkoumal jsem, jestli táta nemá ve
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	vlasech vši. Neobjevil jsem ani jednu, ale vzadu za krkem mu trčelo pár ohyzdných chlupů.

	 

	 

	 

	Když jsme přejeli švýcarskou hranici, spatřili jsme ukazatel s odbočkou na Dorf. Zahnuli jsme na úzkou silnici, která stoupala nahoru do Alp. Kromě několika typických švýcarských stavení roztroušených po okolních stráních bylo všude pusto.

	Brzy se setmělo a já na zadním sedadle usnul. Právě ve chvíli, kdy jsem upadal do tvrdého spánku, jsem se s trhnutím vzbudil, protože táta zastavil.

	„Kuřácká přestávka!“ řekl.

	Vyšli jsme ven na čerstvý alpský vzduch. Byla už úplná tma. Nad námi viselo hvězdné nebe jako elektrická opona plná drobných žároviček, každá o mnoha tisíci wattech.

	Táta se postavil k příkopu a vyčural se. Pak se ke mně vrátil, zapálil si cigaretu, ukázal na nebe a řekl:

	„My jsme jen takoví drobečkové. Takové maličké figurky z lega, které se snaží dokodrcat se ve starém fiatu z Arendalu do Athén. A přitom jsme jako na malém hrášku! Žijeme na tomhle malém jadýrku, a jinde existují další miliardy galaxií. Každá z nich se skládá z několika set miliard hvězd. A bůh ví, kolik je vůbec planet!“

	Odklepl popel z cigarety a pokračoval:

	„Ani náhodou nevěřím tomu, že jsme na světě sami, kdepak. Vesmír kypí životem. Háček je v tom, že na otázku, zda jsme sami, nikdy nemůžeme dostat žádnou odpověď. Galaxie jsou jako odlehlé ostrovy bez lodního spojení.“

	Na mém tátovi může člověk najít ledajakou chybu, ale rozhodně nikdo nemůže říct, že je s ním nuda. Myslím, že táta by se neměl spokojit s obyčejným zaměstnáním mazače strojů. Kdyby bylo na mně, stát by ho měl platit jako filosofa. Něco podobného ostatně sám
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	jednou nadhodil. Máme ministerstva všeho možného, řekl tehdy, ale nemáme žádné ministerstvo filosofie. I velké státy, jak se zdá, se bez takového ministerstva obejdou.

	Když už to nejspíš mám v genech, snažil jsem se občas také zasáhnout do filosofických hovorů, do kterých se táta pouštěl pokaždé, když nemluvil o mamince. Teď jsem řekl:

	„I když je vesmír veliký, nemusí to znamenat, že naše planeta je jako hrášek.“

	Pokrčil rameny, odhodil špačka na zem a zapálil si novou cigaretu. Když mluvil o životě a o hvězdách, v podstatě ho ani moc nezajímalo, co si myslí ostatní. Stačilo mu, že dobře ví, co si myslí sám. Místo aby odpověděl, začal odjinud:

	„Odkud se berou lidé, jako jsme my, Hansi Thomasi? Přemýšlels o tom?“

	Myslel jsem na to mnohokrát, ale věděl jsem, že ho vlastně ani moc nezajímá, co mu odpovím.

	Proto jsem ho prostě nechal pokračovat. Znali jsme se s tátou natolik dobře, abych věděl, že takhle je to nejlepší.

	„Víš, co jednou říkala babička? Říkala, že četla v bibli, že Bůh sedí na nebi a směje se, že v něj lidé nevěří.“

	„A proč?“ zeptal jsem se, protože vždycky je lehčí ptát se než odpovídat.

	„To máš tak,“ začal. „Pokud existuje Bůh, který nás stvořil, pak jsme nutně v jeho očích svým způsobem umělé bytosti. Učeně rozkládáme, hádáme se a pereme. Opouštíme se a jeden druhému umíráme. Chápeš? Jsme ksakru tak chytří, že umíme vyrobit atomovou bombu a vystřelit raketu na Měsíc, ale nikdo z nás se nezeptá, odkud jsme se vzali. Jsme prostě tady, existujeme.“

	„Takže Bůh se nám směje?“

	„Přesně tak, mladý muži! Kdyby se totiž podařilo
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	vyrobit umělého člověka nám a tenhle umělý člověk by začal rozdávat rozumy - o burzovních kursech nebo o koňských dostizích - a přitom by si nepoložil ani tu nejjednodušší a nejdůležitější otázku, totiž jak vznikl, srdečně bychom se mu zasmáli.“

	Právě tak se teď zasmál a pak pokračoval:

	„Měli bychom číst trochu víc bibli. Poté co Bůh stvořil Adama a Evu, chodil po zahradě a špehoval je. Do slova a do písmene. Číhal na ně za keři a stromy a podrobně sledoval, co dělají. Chápeš? Nedokázal z nich spustit oči, tak byl zaujat tím, co sám stvořil. A já mu to nevyčítám. Kdepak, moc dobře ho chápu.“

	Zamáčkl cigaretu, a přestávka byla u konce. Napadlo mě, jaké mám vlastně štěstí, že mám možnost během cesty do Řecka zažít takových zastávek třicet nebo čtyřicet. V autě jsem vytáhl lupu od záhadného trpaslíka. Rozhodl jsem se, že ji použiji k detailnějšímu studiu přírody. Kdybych si lehl do trávy a dostatečně dlouho koukal na nějakého mravence nebo na kytku, třeba by se mi povedlo vymámit z přírody nějaké její tajemství. Mohl bych tak dát tátovi pod stromeček trochu klidu do duše.

	 

	 

	 

	Stoupali jsme stále výš do Alp a trvalo ještě dlouho, než jsme dojeli do Dorfu.

	„Spíš, Hansi Thomasi?“ zeptal se táta za hodnou chvíli, a byl bych zřejmě v tu ránu usnul, kdyby se mě býval nezeptal.

	Nechtěl jsem lhát, a tak jsem řekl ne, čímž jsem se ještě víc probudil.

	„Víš,“ řekl, „začínám zrovna uvažovat, jestli nás ten trpaslík netahal za nos.“

	„Myslíš, že to nebyla pravda, že tu lupu našel v žaludku srnky?“ zamumlal jsem.

	„Jsi unavený, viď. To bude tou cestou. Proč nás posílal do téhle pustiny? Vždyť přes Alpy vede i dálnice.
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	Posledních čtyřicet kilometrů jsem neviděl žádné stavení ani místo, kde bychom mohli přenocovat.“

	Byl jsem tak utahaný, že jsem nedokázal odpovědět. Jenom mi prolétlo hlavou, že jsem určitě držitel světového rekordu v tom, jak mám rád svého otce. Kdepak, neměl by být prachobyčejným mazačem strojů. Spíš by měl dostat povolení k tomu, aby spolu s anděly na nebesích kázal o tajemství života. Táta mě už poučil, že andělé jsou mnohem moudřejší než lidé. Sice ne tak moudří jako Bůh, ale rozumějí všemu, co dokážou pochopit lidé, a nemusí se přitom příliš namáhat s přemýšlením.

	„Proč nás k sakra chtěl dostat do Dorfu?“ nedal si táta pokoj. „Uvidíš, že nás poslal do města trpaslíků.“

	To byla poslední slova, která jsem před usnutím slyšel. Zdál se mi sen o městečku plném trpaslíků. Všichni byli moc hodní. Povídali si jeden přes druhého o všem možném, ale nikdo z nich nedokázal odpovědět na otázku, kde právě jsou nebo odkud se vzali.

	Mám dojem, že si vzpomínám, jak mě táta přenesl z auta do postele. Ve vzduchu jsem cítil něco, co připomínalo med. A nějaký ženský hlas říkal: „Ja, ja, mein Herr, ovšem, jistě.“
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	Piková trojka

	 

	... trochu divné vyzdobit les takhle daleko od lidí...

	 

	Když jsem se druhý den ráno probudil, pochopil jsem, že jsme dorazili do Dorfu. Táta ležel v posteli vedle mě a spal. Bylo krátce po osmé hodině, ale bylo mi jasné, že spát ještě potřebuje. Nezávisle na tom, kolik bylo hodin, si vždycky dával před spaním malou skleničku. Malá sklenička tomu ale říkal jen on. Já věděl, že ty skleničky mohou být docela velké. A může jich být i docela hodně.

	Oknem jsem spatřil rozlehlé jezero. Hned jsem se oblékl a sešel jsem z našeho pokoje do přízemí. Tam jsem potkal nějakou paní, která byla strašně tlustá a hodná a pokoušela se se mnou mluvit, i když neuměla ani slovo norsky.

	„Hans Thomas,“ řekla několikrát. Z toho jsem usoudil, že jak mě táta v noci spícího nesl nahoru do pokoje, stačil mě představit. Došel jsem až na trávník

	32$

	 

	k jezeru a vyzkoušel jsem takovou bláznivou alpskou houpačku. Byla tak vysoká, že jsem se rozhoupal až nad střechy domů. Čím výš jsem se houpal, tím větší kus krajiny jsem viděl.

	Začal jsem se těšit, až se táta probudí. Určitě bude celý bez sebe, až uvidí Dorf v plném denním světle. Ostatně to bylo městečko jako pro panenky. Mezi vysokými, sněhem pokrytými horami tu měli podél dvou tří úzkých uliček pár obchodů. Když jsem se díval z výšky, jako bych shlížel na vesničku v Legolandu. Náš penzion byla bílá dvoupatrová budova s růžovými okenicemi a spoustou malých okýnek z barevného skla.

	Právě když už jsem měl alpské houpačky dost, vyšel ze dveří táta a zavolal, že je snídaně.

	Vstoupili jsme do bezpochyby nejmenší jídelny na světě. Vešly se tam všehovšudy čtyři stoly a ještě ke všemu jsme byli s tátou jediní hosté. Vedle jídelny byla velká restaurace, ale ta teď byla zavřená.

	Tušil jsem, že táta má špatné svědomí, že spal déle než já, a tak jsem se zeptal, jestli si můžu dát k snídani místo mléka limonádu. Okamžitě to vzdal a na oplátku požádal o viertel. Znělo to sice záhadně, ale tekutina, kterou mu načepovali do džbánku, podezřele připomínala červené víno. Takže jsem pochopil, že na další cestu se vydáme nejdřív zítra ráno.

	Táta mi pověděl, že bydlíme v gasthausu. Znamená to hostinský dům, ale s výjimkou oken vypadal jako každý jiný obyčejný penzion. Hostinec nesl název U Krásného Waldemara a jezero se jmenovalo Waldemarovo. Pokud jsem se nemýlil, obojí bylo pojmenováno podle téhož Waldemara.

	„Napálil nás,“ řekl táta, když se napil vína.

	Hned mi došlo, že myslí trpaslíka. Třeba se jmenoval právě Waldemar.

	„Zajeli jsme si?“ zeptal jsem se.

	„Jestli jsme si zajeli? Odsud do Benátek je to přesně
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	tak daleko jako od té benzínové stanice. Tedy na počet kilometrů, chápeš. To znamená, že celý kus od chvíle, kdy jsme se zeptali na cestu, jsme jeli zbytečně.“

	„U sta rohatých pirátů,“ řekl jsem. Byl jsem s tátou tak často, že jsem postupně pochytil jeho námořnické výrazy.

	„Už mám jen dva týdny dovolené,“ pokračoval. „A nemůžeme počítat s tím, že najdeme maminku hned, jak dorazíme do Athén.“

	„Tak proč nejedeme dál už dneska?“ nedalo mi to a zeptal jsem se, protože bylo stejně tak v mém zájmu jako v jeho, abychom maminku našli.

	„A z čeho soudíš, že dneska nepojedeme?“

	Nechtělo se mi odpovídat, jenom jsem ukázal na jeho džbánek.

	Dal se do smíchu. Smál se hlasitě a chraplavě, až se i ta tlustá paní musela dát do smíchu, i když z toho, co jsme říkali, nerozuměla ani ň.

	„Dojeli jsme až v jednu v noci,“ řekl táta. „Takže myslím, že si zasloužíme den odpočinku, abychom se vzpamatovali.“

	Pokrčil jsem rameny. To, že jsme nikde nebydleli a že jsme pořád jenom jeli a jeli, vadilo hlavně mně, a tak jsem neprotestoval. Jen mě napadlo, jestli má skutečně v úmyslu „se vzpamatovat“, nebo zda má v plánu využít zbytek dne k tomu, aby do sebe lil alkoholické nápoje.

	Táta se přehraboval v autě a hledal nějakou tašku. Když jsme v noci dorazili, kromě kartáčku na zuby se mu nechtělo z auta nic vytahovat.

	 

	 

	 

	Když šéf výpravy trochu uspořádal věci v autě, rozhodli jsme se, že se vydáme na pořádnou horskou túru. Paní v penzionu ukázala na horu, z níž je skvělá vyhlídka, ale byla toho názoru, že je to trochu moc daleko, abychom šli pěšky nahoru i dolů, když už je tak pozdě.

	Pak dostal táta jeden ze svých skvělých nápadů.
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	Neboť co člověk udělá, když se mu chce jít z hor dolů a nechce se mu lézt nahoru? Člověk se samozřejmě dotáže, zda nevede k vrcholu hory silnice. Hostinská odpověděla, že vede, ale kdybychom jeli nahoru autem a dolů šli pěšky, museli bychom pak stejně pro auto znovu nahoru.

	„V tom případě si nahoru vezmeme taxík a dolů půjdeme pěšky,“ řekl táta. A přesně tak jsme to udělali.

	Hostinská nám zavolala taxi. Taxikář měl za to, že jsme se zbláznili, ale táta mu zamával před očima švýcarskými franky, a tak řidič udělal, jak si táta poručil.

	Paní z penzionu měla větší smysl pro orientaci v krajině než trpaslík u benzínové pumpy. Protože takovou horu a takovou vyhlídku jsme ani já, ani táta v životě neviděli, a to přitom žijeme v Norsku.

	Neuvěřitelně hluboko dole se lesklo jezero, rozkládající se před mikroskopickou skupinkou natěsnaných droboučkých domků. Dorf a Waldemarovo jezero.

	I když léto vrcholilo, bundy nám profukoval vítr. Táta mi řekl, že jsme teď mnohem výš nad mořem než na těch nejvyšších horách doma v Norsku. Připadalo mi to úžasné, ale táta byl nakonec trochu zklamaný. Svěřil se mi totiž, že na tenhle výlet šel hlavně v naději, že odtud uvidíme Středozemní moře. Myslím, že ve skutečnosti doufal, že uvidí, čím se právě zabývá maminka v Řecku.

	„Když jsem byl na moři, byl jsem zvyklý na pravý opak,“ řekl. „Celé hodiny a dny jsem mohl stát na palubě, aniž jsem zahlédl zemi.“

	Pokusil jsem se představit si, jaké to asi bylo.

	„Líbilo se mi to mnohem víc,“ pokračoval táta, jako by mi četl myšlenky. „Když nevidím moře, připadám si vždycky jako ve vězení.“

	Vydali jsme se na cestu dolů. Scházeli jsme pěšinou, která vedla mezi listnatými stromy. I tady to vonělo medem.

	Sedli jsme si na zem a odpočívali jsme. Vytáhl jsem
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	z kapsy lupu a táta si zapálil cigaretu. Objevil jsem mravence, který se šplhal na stéblo, ale protože byl neustále v pohybu, nemohl jsem ho podrobněji studovat. Mravence jsem sklepl dolů a zkoumal jsem stéblo. Zvětšené vypadalo nádherně, ale moc moudrý jsem z něj nebyl.

	Náhle jsme v lesním podrostu zaslechli šustot. Táta sebou trhl, jako by se bál, že se tu potulují nějací nebezpeční loupežníci. Ale byla to jen nevinná srnka. Zvíře se na pár vteřin zastavilo a dívalo se nám do očí, ale pak se znovu bleskurychle rozběhlo do lesa. Po očku jsem se podíval na tátu a viděl jsem, že on i srnka se báli úplně stejně. Od té chvíle jsem vždycky tátu v duchu viděl jako srnku, ale nikdy jsem se mu to neodvážil říct.

	Přestože táta k snídani vypil čtvrt litru vína, byl celé dopoledne docela čilý. Běželi jsme dolů po úbočí hory a zastavili jsme se teprve ve chvíli, kdy jsme objevili úplný koberec bílých kamínků, srovnaných v řadách do pravidelného políčka mezi stromy. Bylo jich určitě několik set, všechny hladké a oblé a žádný větší než kostka cukru.

	Táta zůstal stát a škrábal se za uchem.

	„Myslíš, že tu vyrostly?“ zeptal jsem se.

	Zavrtěl hlavou a řekl:

	„Čichám, čichám křesťanskou krev, mladý muži.“

	„Ale není to trochu divné vyzdobit les takhle daleko od lidí?“

	Neodpověděl sice hned, ale bylo mi jasné, že se mnou souhlasí.

	Jestli táta něco neměl rád, tak bezradně stát a nemít pro nějaký jev žádné vysvětlení. V takových situacích připomínal trochu Sherlocka Holmese. Nakonec řekl:

	„Připomíná mi to hřbitov. Každý kamínek má přesně přidělenou plochu pár čtverečních centimetrů...“

	Čekal jsem v jeho odpovědi něco na ten způsob, že obyvatelé Dorfu tady pohřbívají své malé panáčky z lega, ale to by bylo trochu moc i na něj.
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	„Zřejmě tu nějaké děti pohřbívají berušky,“ plácl a očividně se snažil honem najít nějaké lepší vysvětlení.

	„To je možné,“ řekl jsem a k jednomu kamínku jsem přiložil lupu. „Ale ty tvý berušky tady ty bílé kamínky sotva vyseděly.“

	Táta se trochu křečovitě zasmál. Položil mi ruku kolem ramen a dál jsme sestupovali trochu pomalejším tempem.

	Po chvíli jsme minuli dřevěný srub.

	„Myslíš, že tu někdo bydlí?“ zeptal jsem se.

	„Jistě,“ řekl táta.

	„Jak si tím můžeš být tak jistý?“

	Ukázal na komín. Viděl jsem, že z něj stoupá tenký proužek kouře.

	Přímo pod srubem jsme se napili vody z dřevěné roury vyvedené z horského pramene do žulového žlabu. Táta mě poučil, že takové studánce se říká kamenka.
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	Piková čtyřka

	 

	... v ruce jsem držel maličkou knížku...

	 

	Když jsme došli do Dorfu, bylo už pozdě odpoledne.

	„Teď nám přijde vhod pořádný oběd,“ řekl táta.

	Restaurace už byla otevřená, a tak jsme se nemuseli mačkat v té maličkaté jídelně. U jednoho stolu sedělo několik obyvatel Dorfu, každý korbel piva před sebou.

	Dali jsme si klobásy s kyselým zelím a jako dezert jablkový koláč s alpskou smetanou.

	Po jídle zůstal táta sedět, aby „ochutnal alpskou ostrou“, jak prohlásil. Mě dost otravovalo tu ochutnávku sledovat, tak jsem si vzal láhev malinové limonády a šel jsem nahoru do pokoje. Tam jsem ještě jednou přelouskal comicsy, které jsem četl už aspoň desetkrát nebo dvacetkrát. Pak jsem si začal vykládat karty. Dvakrát jsem vyložil „sedmičku“, ale ta se pokaždé přebila, jakmile jsem karty obrátil. Pak jsem se vrátil do restaurace.
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	Pomyslil jsem si, že bych se měl pokusit přimět tátu, aby šel do pokoje, než bude tak opilý, že do mě začne hučet svoje námořnické historky. Očividně však ještě s ochutnáváním místní pálenky neskončil. Kromě toho se s několika místními lidmi pustil do konverzace v němčině.

	„Tak se jdi projít a trochu se tu porozhlédni,“ řekl mi.

	Pomyslel jsem si, jak je to od něj nefér, že nejde se mnou. Ale dnes, když to píšu, jsem rád, že jsem udělal, co mi řekl. Narodil jsem se zřejmě pod šťastnější hvězdou než táta.

	 

	 

	 

	„Porozhlédnutí“ po vesnici trvalo přesně pět minut. Tak byla malá. Skládala se prakticky jen z hlavní ulice a ta se zase jmenovala Waldemarova. Obyvatelé Dorfu nebyli nijak zvlášť vynalézaví.

	Měl jsem na tátu docela vztek, že sedí s cizími lidmi a popijí s nimi. Prý „alpská ostrá“! Fakt je, že to znělo trochu líp než prostě pálenka nebo kořalka. Táta mi kdysi řekl, že nemůže nechat pití ze zdravotních důvodů. Mnohokrát jsem si tu větu pro sebe opakoval, než jsem jí úplně porozuměl. Obvykle lidé říkají pravý opak, ale je docela možné, že táta byl vzácná výjimka. Ne nadarmo byl syn německého vojáka!

	Všechny obchody byly zavřené, nicméně do koloniálu právě přivezla červená dodávka zboží. U zdi jednoho domu hrála nějaká dívenka školku s míčem, na lavičce pod rozložitým stromem seděl stařec a kouřil fajfku. Ale to bylo všechno. Ačkoliv tu měli domy hezké jako z pohádky, pomyslil jsem si, že v téhle typické alpské vesnici je příšerná nuda. Rozhodně jsem nechápal, k čemu tady potřebuji lupu.

	Náladu těsně nad bodem mrazu mi udržovalo jedině pomyšlení, že zítra ráno odjíždíme. Někdy odpoledne nebo večer dojedeme do Itálie. Odtud budeme pokračovat přes Jugoslávii do Řecka. A v Řecku třeba potkáme
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	maminku. Z té představy jsem skoro začal mít trému.

	Přešel jsem přes ulici k malému pekařství. Byl to jediný krámek, do jehož výlohy jsem zatím nenakoukl. Vedle tácu se starými koláči stála skleněná koule s vodou a jedinou osamělou rybičkou. Okraj nádoby byl na jednom místě uštípnutý. Chybějící střep musel být přibližně stejně velký jako lupa, kterou jsem dostal od záhadného trpaslíka u benzínové pumpy. Vyndal jsem lupu z kapsy, vytáhl ji z pouzdra a prohlédl si ji. Byla jen o trochu menší než kus skla odlomený z koule.

	Uvnitř koule plavala pořád dokola maličká oranžová rybka. Krmili ji zřejmě drobky. Nějaká srnka se třeba pokusila tu rybičku sníst a místo toho uhryzla kus skla, napadlo mě.

	V tu chvíli zasáhly malou výkladní skříň paprsky večerního slunce a skleněnou kouli úplně rozsvítily. A já viděl, že rybička je nejen oranžová, ale i červená, žlutá a zelená. I voda a sklo se teď zbarvily barvami rybky, celým barevným spektrem najednou. Čím upřeněji jsem se díval na rybu, vodu a skleněnou kouli, tím víc jsem zapomínal, kde jsem. Na pár vteřin jsem uvěřil, že ta rybička jsem já a že do výlohy civí rybka.

	 

	 

	 

	Jak jsem pozoroval rybičku v kouli, najednou jsem objevil uvnitř v pekařství starého bělovlasého muže za pultem. Díval se na mě a pokynul mi, abych šel dál.

	Připadalo mi trochu zvláštní, že pekařství má otevřeno večer. Nejdřív jsem se ohlédl na náš hostinec, jestli už táta náhodou neskončil s ochutnáváním alpské ostré, ale když jsem ho neviděl, otevřel jsem dveře do krámku a vešel jsem dovnitř.

	„Grüss Gott,“ řekl jsem slavnostně. To jediné jsem se ze švýcarské němčiny naučil. Znamená to něco jako „Pozdrav pánbůh“.

	Na první pohled jsem viděl, že pekař je hodný člověk.
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	„Já z Norska,“ řekl jsem a udeřil jsem se do prsou, aby pochopil, že mu nemůžu rozumět.

	Starý pán se opřel o široký mramorový pult a zahleděl se mi soustředěně do očí.

	„Wirklich?“ řekl. „Já také v Norsko bydlel. Před mnoho, mnoho let. Teď skoro všechnu norštinu zapomněl.“

	Obrátil se a otevřel dvířka staré ledničky. Vytáhl z ní láhev limonády, otevřel ji a postavil ji na prodejní pult.

	„A ty moc rád limonádu,“ řekl. „Nicht wahr?“ Prosím, můj mladý příteli. Je to sehr dobrá limonáda.“

	Přiložil jsem si láhev ke rtům a polkl jsem několik doušků. Chutnala ještě lépe než limonáda, kterou jsem dostal U Krásného Waldemara. Myslím, že byla hrušková.

	Bělovlasý stařec se znovu naklonil přes pult a zašeptal:

	„Chutná ti?“

	„Moc,“ řekl jsem.

	„Jawohl,“ zase zašeptal. „Však to také moc dobrá limonáda. A tady v Dorfu je ještě jedna limonáda. Ještě lepší. Ale ta se neprodává za peníze. Verstehst du?“

	Přikývl jsem. To šeptání znělo tak tajuplně, že jsem skoro dostal strach. Ale pak jsem se podíval hluboko do jeho modrých očí, a v nich jsem nic zlého neviděl.

	„Pocházím z Arendalu,“ řekl jsem norsky. „Jedeme s otcem do Řecka najít maminku. Bohužel se nám ztratila ve světě módy.“

	Podíval se mi přímo do očí.

	„Říkáš Arendal, příteli? A ztratila se? To se asi stalo nejen jí. Já jsem také několik let bydlel blízko Arendal, v Grimstad. Tam ale na mě každý už zapomněl.“

	Vzhlédl jsem k němu. Že by tam vážně bydlel? Grimstad je sousední město. Jezdívali jsme tam v létě s tátou na výlet na člunu.

	„To není... moc daleko od Arendalu,“ vykoktal jsem.

	„Ne, to není. A já znal, že sem do Dorfu jednou přijde
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	malý kluk. Aby odnesl můj poklad. Teď už není jen můj.

	V tu chvíli jsem uslyšel, jak mě táta volá. Na jeho hlase jsem poznal, že té alpské ostré ochutnal trochu víc.

	„Moc děkuji za limonádu,“ řekl jsem. „Ale teď musím jít, volá mě táta.“

	„Vater, aha. Tak jen běž, příteli, ale počkej. Když ty prohlížel rybku, já položil do trouby pekáč se sladkými bochánky. Všiml jsem, že máš lupu. Tak já poznal, že ty ten správný kluk. Ty budeš, víš, mein Sohn, můj syn...“

	Stařec zmizel vzadu v pekárně. V okamžiku se vrátil se čtyřmi čerstvými bochánky, které vložil do papírového sáčku. Podal mi ho a vážně řekl:

	„Teď ty mně slíbit jednu wichtig věc. Ten velký bochánek ty schováš na konec a sníš ho, až budeš úplně sám. A pak o tom nikomu neřekneš. Verstehst du?“

	„Ano, jistě,“ řekl jsem. „A mockrát děkuju.“

	Vyběhl jsem na ulici. Celé se to seběhlo tak rychle, že si přesně vybavuji až to, jak jsem po cestě mezi pekárnou a hostincem potkal tátu.

	Pověděl jsem mu, že jsem od jednoho starého pekaře, který se odstěhoval z Grimstadu, dostal limonádu a čtyři bochánky. Táta si asi myslel, že fantazíruju, ale cestou do penzionu jeden z bochánků s chutí snědl. Já snědl dva. Ten největší jsem nechal schovaný na dně v sáčku.

	Táta usnul v okamžiku, kdy si lehl do postele. Já jsem nemohl usnout, protože jsem myslel na toho starého pekaře a na zlatou rybku. Nakonec jsem dostal takový hlad, že jsem nelenil, vstal jsem z postele a přinesl si sáček s posledním bochánkem. Sedl jsem si na židli a potmě jsem se do bochánku zakousl.

	Jedl jsem a náhle jsem ucítil, že jsem zuby narazil na něco tvrdého. Rozlomil jsem těsto a v ruce mi zůstal předmět velikosti krabičky od zápalek. Táta v posteli začal chrápat. Rozsvítil jsem si lampičku.
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	V ruce jsem držel maličkou knížku. Na deskách stálo: 

	O purpurové limonádě a kouzelném ostrově.

	Zalistoval jsem v ní. I když byla úplně malinká, bylo v ní přes sto stran popsaných mikroskopickým písmem. Otevřel jsem ji na první straně a pokusil jsem se ta nepatrná písmena přečíst, ale nešlo to. Pak jsem si vzpomněl na lupu, kterou jsem dostal od trpaslíka. Přinesl jsem kalhoty, z kapsy jsem vyndal zelené pouzdro, z pouzdra lupu a tu jsem přiložil k písmenům na první straně. Písmenka sice pořád byla hodně malá, ale zvětšila se natolik, že když jsem k lupě sklonil hlavu, už jsem mohl číst.
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	Piková pětka

	 

	 

	... slyšel jsem, že stařec přechází po půdě...

	 

	Drahý synu, musím tě tak nazývat. Píšu svou životní historii a vím, že jednoho dne přijdeš k nám do Dorfu. Třeba se budeš procházet kolem pekárny ve Waldemarově ulici a zastavíš se před skleněnou koulí s rybičkou. Sám nebudeš vědět, proč jsi přišel, ale já vím už teď, žes přijel do Dorfu proto, abys pokračoval v příběhu o purpurové limonádě a kouzelném ostrově.

	Je leden 1946 a já jsem ještě mladý. Až se spolu sejdeme za třicet nebo čtyřicet let, budu starý a šedovlasý. Takže píšu vlastně i pro časy, které přijdou po mně.

	Papír, na který píšu, je jako záchranný člun, neznámý synu. Záchranný člun, který překoná bouři a snad šťastně dopluje do vzdáleného přístavu. Jenže některé čluny plují jiným směrem. Plují k Zemi zítřka. A z ní není návratu.

	Jak vím, že tenhle příběh povedeš dál právě ty? Až ke mně přijdeš, poznám to, synu. Poznám tě podle zvláštního znamení.
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	Píšu norsky, abys rozuměl, ale i proto, aby tenhle příběh nemohli číst lidé odsud z Dorfu. Z tajemství kouzelného ostrova by se stala senzace, senzace je vždycky totéž jako novinka a novinka nemá nikdy dlouhý život. Zaujme pozornost na jeden den, ale pak je zapomenuta. Můj příběh však nikdy nesmí utonout v jepičích záblescích senzačních zpráv. Lépe když bude tajemství trpaslíků znát jen jeden člověk, než když ho všichni zapomenou.

	 

	 

	 

	Byl jsem jeden z mnoha lidí, kteří si po velké válce hledali nový domov. Polovina Evropy se náhle změnila v utečenecký tábor. Celý kontinent stál na prahu nové doby. Ale nebyli jsme jen političtí uprchlíci, byli jsme i lidé bez domova, hledající své místo v životě.

	Abych mohl začít nový život, rozhodl jsem se opustit Německo, ale jako poddůstojník armády třetí říše jsem neměl neomezené možnosti.

	Nebyl jsem jen příslušník zlomeného národa. Ze země na severu jsem si domů přivezl i zlomené srdce. Celý můj svět ležel v troskách.

	Věděl jsem, že nemohu žít v Německu, ale nemohl jsem jet ani zpátky do Norska. Nakonec se mi podařilo přejít přes hory do Švýcarska.

	Několik bezradných týdnů jsem se bez cíle toulal, ale pak jsem v Dorfu potkal starého pekaře Alberta Klagese.

	Sestupoval jsem z hor. Vyhladovělý a vyčerpán mnohadenní chůzí jsem náhle uviděl vesnici. Hlad mě hnal hustým listnatým lesem jako štvané zvíře. Zhroutil jsem se vysílením před starým srubem. Slyšel jsem bzučet včely a cítil jsem vůni mléka a medu.

	Starému pekaři se povedlo vtáhnout mě dovnitř. Když jsem se probudil na dřevěné lavici, spatřil jsem bělovlasého muže, jak sedí v houpacím křesle a kouří dýmku. Jakmile uviděl, že jsem nadzdvihl víčka, byl okamžitě u mne.

	„Jsi doma, milý synu,“ uklidňoval mě. „Já věděl, že jednoho dne dorazíš k mým dveřím, aby sis odnesl poklad.“

	Určitě jsem znovu usnul. Když jsem se vzbudil, byl jsem sám. Vstal jsem a vyšel jsem na práh. Stařec seděl venku skloněný nad kamenným stolem. Na těžké kamenné desce
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	stála nádherná skleněná koule. Plavala v ní barevná rybka.

	Hned se mi zdálo zvláštní, jak může malá rybka z nějakého dalekého jižního moře tady vysoko v horách uprostřed Evropy plavat tak vesele a bezstarostně. Jako by někdo vynesl kousek teplého moře nahoru do švýcarských Alp.

	„Grüss Gott,“ pozdravil jsem starce. „Jmenuji se Ludvík.“

	„A já jsem Albert Klages,“ odpověděl.

	Vstal a vešel do srubu, ale za chvíli se vrátil ven s mlékem, chlebem, sýrem a medem.

	Ukázal rukou na vesničku dole, řekl, že se jmenuje Dorf a on že tam má malou pekárnu.

	 

	 

	 

	Bydlel jsem u něj několik týdnů. Zanedlouho jsem s ním začal chodit do pekárny. Albert mě naučil péct chleba a bochánky, preclíky a nejrůznější druhy koláčů. Však jsem vždycky slýchal, že Švýcaři jsou výborní pekaři.

	Albert byl hlavně rád, že jsem mu pomáhal nosit těžké pytle s moukou.

	Ještě jako mladík jsem se také snažil navázat kontakt s ostatními obyvateli. Občas jsem navštívil hostinec U Krásného Waldemara.

	Myslím, že lidé v obci byli potěšeni, že jsem se objevil. Určitě tušili, že jsem býval německý voják, ale nikdo mi nikdy nepoložil jedinou otázku týkající se mé minulosti.

	Jednou večer se mluvilo o tom, jak to bylo od Alberta hezké, že se mě ujal.

	„I když má o kolečko víc,“ řekl sedlák jménem Fritz André.

	„Ale to měl i ten pekař před ním,“ namítl starý kupec Heinrich Albrechts.

	Když jsem se vmísil do hovoru a zeptal jsem se, co tím mysleli, odpovídali nejdřív vyhýbavě. Měl jsem už v sobě několik džbánků vína a cítil jsem v tvářích horkost.

	„Jestli mi na to neodpovíte, musíte vzít zpátky ta zlovolná slova o pekaři, který vám všem peče chleba!“ řekl jsem.

	Toho dne se už o Albertovi nemluvilo. Ale za několik týdnů začal Fritz znovu.

	„Jestlipak víš, odkud má všechny ty zlaté rybky?“ zeptal se mě.
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	Všiml jsem si, že mi věnují zvláštní pozornost, protože bydlím v domě starého pekaře.

	„To jsem nevěděl, že jich má víc,“ řekl jsem, což byla pravda. „A zřejmě ji koupil v nějakém obchodě, asi v Curychu.“

	Nato se sedlák i kupec rozesmáli.

	„Má jich spoustu,“ řekl sedlák. „Jednou, když se můj otec vracel z lovu, viděl Alberta, jak ty svoje rybičky venku na vzduchu větrá. Představ si, všechny je vyložil na slunce, a nebylo jich málo, to si zapiš za uši, učedníku.“

	„Kromě toho nikdy neopustil Dorf,“ skočil mu do řeči obchodník. „Jsme spolu stejně staří, a kam až moje paměť sahá, v životě Dorf neopustil.“

	„Někteří si myslí, že je to kouzelník,“ zašeptal sedlák. „A tvrdí, že nejen že peče koláče a chleba, ale že si dělá i ty svoje rybičky. Jedna věc je však jistá. Ve Waldemarově jezeře je nechytil.“

	Postupně jsem si i já začal klást otázku, jestli Albert skutečně neskrývá nějaké velké tajemství. V uších mi neustále znělo několik vět: „Jsi doma, milý synu. Já věděl, že jednoho dne dorazíš k mým dveřím, aby sis odnesl poklad.“

	Nechtěl jsem se starého pekaře dotknout tím, že mu budu opakovat, co mi pověděli lidé ve vsi. Pokud má skutečně nějaké tajemství, věděl jsem naprosto jistě, že až nastane čas, poví mi ho.

	 

	 

	 

	Dlouho jsem si myslel, že o pekaři se tolik mluví proto, že bydlí úplně sám nahoře nad vsí. Však i na tom srubu bylo něco zvláštního, co ve mně probouzelo různé myšlenky.

	Zvenku se vcházelo přímo do velkého pokoje s krbem a kuchyňským koutem. Z místnosti vedly dvoje dveře, jedny do Albertovy ložnice a druhé do malé komory, kterou jsem teď obýval já. Neměla moc vysoký strop, a když jsem pozoroval dům zvenku, bylo patrné, že musí mít velikou půdu. Z balvanu za domem jsem ve střeše ostatně zahlédl malé zasklené okénko.

	Divné bylo, že o půdě Albert nikdy nemluvil. A nikdy tam ani nechodil. Zřejmě právě proto jsem si vzpomněl na půdu vždycky, když na Alberta přišla řeč.

	Jednou se stalo, že jsem se vrátil z Dorfu hodně pozdě večer.
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	Slyšel jsem, že stařec přechází po půdě. Tolik mě to překvapilo - a možná i vyděsilo že jsem raději hned vyběhl ven pro vodu do studánky. Dal jsem si na čas, a když jsem se vrátil, seděl Albert v houpacím křesle a kouřil dýmku.

	„Jdeš pozdě,“ řekl, ale cítil jsem, že myslí na něco úplně jiného.

	„Vy jste byl nahoře na půdě?“ zeptal jsem se. Vůbec nechápu, jak jsem se odvážil zeptat, prostě mi to uklouzlo.

	Leknutím sebou trhl. Ale pak se na mě podíval se stejně mírným výrazem jako tehdy, když se mě, úplně zhrouceného vysílením, před několika měsíci ujal.

	„Jsi unavený, Ludvíku?“ zeptal se mě.

	Zavrtěl jsem hlavou. Byla sobota večer. Zítra můžeme spát, dokud nás slunce neprobudí.

	Vstal a přihodil do krbu pár polínek.

	„Tak si ještě trochu popovídáme,“ řekl.
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	Piková šestka

	 

	...jednoho dne tě pozvu na limonádu, která je ještě tisíckrát lepší...

	 

	Těsně předtím než jsem s lupou nad kolibří knížkou málem usnul, mně sice už došlo, že jsem právě začal číst opravdu velký dobrodružný příběh, ale zatím mě vůbec nenapadlo, že má souvislost i se mnou. Utrhl jsem kousek papíru ze sáčku, v němž jsem dostal bochánky, a použil jsem ho jako záložku.

	Jednou jsem v knihkupectví u nás v Arendalu viděl podobnou knížečku. Byla to kolibří pohádková knížka v krabičce. Lišila se ale tím, že v ní byla tak velká písmena, že se na jednu stránku nevešlo víc než patnáct dvacet slov. Pak samozřejmě nemohlo být ani řeči o nějakém dlouhém příběhu.

	Bylo už po jedné v noci. Zastrčil jsem do jedné kapsy kalhot lupu, do druhé kolibří knížku a svalil jsem se do postele.
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	Nazítří mě táta vzbudil brzy.

	„Musíme si pospíšit dál,“ řekl. „Jestli si nepospíšíme, nestihneme dojet do Athén a budeme se muset obrátit zpátky na cestu domů.“

	Mírně se rozčilil, když si všiml spousty drobků z bochánku na podlaze.

	Drobky! projelo mi hlavou. Takže ta knížečka z bochánku nebyla sen. Vklouzl jsem do kalhot a v obou kapsách jsem něco nahmatal. Tátovi jsem řekl, že jsem měl v noci hlad a snědl jsem poslední bochánek. Nechtěl jsem rozsvěcet světlo, a proto jsem tolik nadrobil.

	Ještě než jsme obsadili jídelnu, kde se podávala snídaně, sbalili jsme si věci a naložili je do auta. Nakoukl jsem do prázdného sálu restaurace. Kdysi dávno tam seděl Ludvík a pil víno se svými přáteli.

	Po snídani jsme se s Krásným Waldemarem rozloučili a nasedli jsme do auta. Když jsme projížděli kolem obchůdků ve Waldemarově ulici, ukázal táta na pekárnu a zeptal se, zda jsem měl bochánky odtamtud. Ale nemusel jsem ani odpovídat, protože ze dveří vyšel na schůdky bělovlasý pekař a zamával nám. Zamával i tátovi a táta mu pozdrav opětoval.

	Zanedlouho jsme dojeli k dálnici. Opatrně jsem z kapes vytáhl lupu a kolibří knížku a pustil jsem se do čtení. Táta se několikrát zeptal, co tam vzadu dělám. Nejdřív jsem mu řekl, že zkoumám, jestli nemáme na potahu moly. Když se zeptal podruhé, řekl jsem mu, že myslím na maminku.

	 

	 

	 

	Albert se posadil do houpacího křesla. Předtím si ze staré skříňky vyndal tabák, nacpal dýmku a zapálil si.

	„Narodil jsem se v Dorfu roku 1881,“ začal. „Byl jsem nejmladší z pěti dětí. Proto jsem asi cítil nejsilnější pouto k matce. Tady v Dorfu bylo zvykem, že chlapci zůstávali do svých sedmi či osmi let doma s matkou, ale od osmi začali s otcem pracovat v lese nebo na poli.
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	Pamatuji si nádherné jasné dny, kdy jsem se držel máminých sukní. Rodina se sešla jenom v neděli, kdy jsme chodili na dlouhé procházky, celé hodiny jsme seděli u oběda a večer jsme hráli kostky.

	Pak do naší rodiny vtrhlo neštěstí. Když mi byly čtyři roky, dostala matka tuberkulózu. Dalších několik let jsme žili s její nemocí.

	Byl jsem malý kluk a pochopitelně jsem nechápal všechno, ale pamatuji si, jak matka musela pořád posedávat, aby si odpočinula, a jak posléze musela dlouhé týdny ležet v posteli. Seděl jsem u její postele a vyprávěl jí pohádky, které jsem si sám vymýšlel.

	Jednou jsem ji našel sehnutou nad kuchyňským stolem v záchvatu kašle. Když jsem viděl, že kašle krev, dostal jsem strašný vztek a začal jsem rozbíjet nádobí. Talíře, džbány a sklenice, všechno, nač jsem přišel. Tehdy mě zřejmě poprvé napadlo, že zemře.

	Pamatuji si i to, jak za mnou jednou v neděli časně ráno, ještě když všichni spali, přišel otec.

	,Alberte,’ řekl mi, ,musíme si teď spolu promluvit, protože nebude dlouho trvat a maminka umře.’

	,Neumře,’ rozkřikl jsem se zuřivě, ,ty lžeš!’

	Ale nelhal. Zbývalo nám už jen pár společných měsíců. I když jsem nebyl nijak zvlášť velký kluk, připravil jsem se na smrt dlouho předtím, než přišla. Sledoval jsem, jak je maminka pořád bledší a hubenější. Měla bez přestání horečku.

	Ze všeho nejvíc si vzpomínám na pohřeb. Moji bratři i já jsme si museli půjčit smuteční šaty od lidí ve vsi. Já jediný jsem neplakal. Měl jsem na matku zlost, že nás opustila, a neuronil jsem jedinou slzu. Od té doby si myslím, že nejlepší lék na smutek je zlost...“

	Stařec se na mě podíval, jako by věděl, že i já v sobě nosím veliký smutek.

	„Tak se otec musel starat o pět dětí,“ pokračoval. „Ze začátku jsme si vedli docela dobře. Kromě práce na našem skromném hospodářství se otec stal poštmistrem. V Dorfu tou dobou nebydlelo víc než dvě stě lidí. Moje starší sestra, jíž bylo v době matčiny smrti třináct, se starala o domácnost. Ostatní pomáhali v hospodářství a já, protože jsem byl příliš
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	malý, než abych byl něčím užitečný, jsem byl ponechán sám sobě. Nezřídka jsem seděl na hřbitově na matčině hrobě a plakal jsem. Pořád jsem jí nemohl odpustit, že zemřela.

	Zanedlouho začal otec pít. Zpočátku o nedělích, ale zakrátko každý den. Nejdřív přišel o místo poštmistra, pak začalo upadat i naše hospodářství. Oba mí bratři utekli do Curychu ještě dřív, než dospěli. A já byl pořád sám.

	Jak jsem rostl, všichni se mi posmívali, že mám otce ochmelku. Když ho někde našli namol opilého ležet, odvezli ho domů do postele. A odnesl jsem to já. Měl jsem utkvělou představu, že na smrt naší matky jsem nejvíc doplatil právě já.

	Nakonec jsem získal alespoň jednoho přítele, a sice pekaře Hanse. Byl to starý bělovlasý muž, který po celý svůj život provozoval ve vsi pekárnu, ale v Dorfu nevyrostl, a proto byl pořád považován za cizince. Kromě toho byl nemluva. Ve vsi nebyl nikdo, kdo by mohl prohlásit, že ho zná.

	Pekař Hans byl kdysi námořníkem, ale po mnoha letech na moři se nakonec usadil u nás ve vsi. Když někdy chodil po pekárně jenom v nátělníku, na pažích mu svítily čtyři tetované obrazy. Připadalo nám, že už jen tohle z něj dělalo záhadnou postavu. Nikdo jiný v Dorfu tetovaný nebyl.

	Zvlášť dobře si vybavuji vytetovaný obraz nějaké ženy sedící na velké kotvě. Pod obrázkem bylo napsáno MARIA. O té Marii se vyprávěla spousta historek. Podle některých to byla Hansova milá, která však zemřela v necelých dvaceti letech na tuberkulózu. Podle jiných zase Hans kdysi zabil Němku jménem Maria, a proto se usadil tady ve Švýcarsku..

	Zdálo se mi, že Albert se na mě dívá, jako by věděl, že i já jsem odešel od nějaké ženy. Snad si nemyslí, že jsem ji zabil, prolétlo mi hlavou.

	Ale pak dodal:

	„Někdo zase tvrdil, že Maria bylo jméno lodi, na níž se plavil, a že s ní ztroskotal někde uprostřed Atlantského oceánu.“

	Albert vstal a přinesl veliké kolo bílého sýra a pecen chleba. Připravil dvě sklenice a láhev vína.

	„Nenudím tě, Ludvíku?“ zeptal se.

	Rozhodně jsem zavrtěl hlavou a starý pekař pokračoval.

	„Byl jsem tedy téměř sirotek a často jsem stával před
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	pekárnou ve Waldemarově ulici. Měl jsem obvykle hlad a vzal jsem si do hlavy, že když se na všechno to pečivo budu dívat, hlad mi to trochu zažene. Jenže jednoho dne mě Hans kývnutím pozval dovnitř a dal mi obrovský kus hrozinkového koláče. Od té chvíle jsem měl přítele. A od té chvíle se také datuje moje vnímání času, Ludvíku.

	Pak jsem se kolem Hansova krámku točil skoro pořád. Myslím, že už předtím viděl, jak jsem osamělý, ponechán sám sobě. Když jsem hladově chodil kolem, dal mi kousek čerstvého chleba a občas mi daroval i nádherný koláč, někdy otevřel i limonádu. Na oplátku jsem pro něj dělal drobné pochůzky, a tak jsem se ještě před svými třináctými narozeninami stal pekařským tovaryšem. Ale mezitím uběhlo mnoho dlouhých let. Cítil jsem se jako jeho syn.

	Téhož roku zemřel otec a musím otevřeně přiznat, že se upil k smrti. Do poslední chvíle mluvil o tom, že by si přál setkat se v nebi s maminkou. Obě moje sestry se vdaly daleko od Dorfu a ani o jednom z mých bratrů jsem už nikdy neslyšel...“

	Teprve teď Albert nalil z láhve víno. Přistoupil ke krbu a vyklepal do něj popel z dýmky, znovu ji nacpal tabákem a zapálil. Vypouštěl do místnosti těžká oblaka kouře.

	„Pekař Hans a já jsme byli jeden druhému oporou. Jednou mě dokonce i ochránil, když se na mě přímo před pekárnou vrhlo asi pět kluků. Srazili mě na zem a mlátili mě pěstmi. Tak si to alespoň pamatuji. Už jsem mezitím pochopil, proč se mi takové věci dějí. Byl to trest za to, že maminka umřela a otec pije. Ale Hans se tehdy vyřítil ven a nikdy na ten výjev nezapomenu, Ludvíku. Osvobodil mě od nich a nasekal jim všem do jednoho, takže ani jeden neunikl bez šrámu. Možná byl tvrdší, než bylo zapotřebí, ale od té doby se mě nikdo z vesnice neodvážil dotknout.

	Jenže tahle rvačka byla pro můj život rozhodující ještě z jednoho důvodu. Hans mě vtáhl do pekařství, oprášil si svůj bílý kabátek a otevřel láhev limonády, kterou přede mě postavil na mramorový pult.

	,Napij se!’ nařídil mi.

	Udělal jsem, jak mi řekl, a pomyslel jsem si, že mi tu rvačku stejně vynahradil už dost.
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	,Je dobrá?’ zeptal se, ještě než jsem stačil spolknout první doušek sladké tekutiny.

	,Moc děkuji,’ řekl jsem jenom.

	,Ale pokud ti chutnala,’ pokračoval skoro nazlobeně, ,pak ti slibuji, že jednoho dne tě pozvu na limonádu, která je ještě tisíckrát lepší.’

	Samozřejmě jsem si myslel, že si dělá legraci, ale nikdy jsem na jeho slib nezapomněl. Řekl to takovým zvláštním způsobem. Celá ta situace byla zvláštní. Ještě pořád měl po rvačce venku na ulici rozpálené tváře a kromě toho pekař Hans většinou nežertoval...“

	Albert Klages si několikrát odkašlal. Myslel jsem, že ho štípe kouř v krku, ale byl asi jen trochu rozrušený. Podíval se na mě svýma hlubokýma, hnědýma očima:

	„Nejsi unavený, chlapče? Nebudeme raději pokračovat někdy jindy?“

	Napil jsem se vína a zavrtěl jsem hlavou.

	Albert zamyšleně pokračoval: „Bylo mi tehdy asi dvanáct let. Dny ubíhaly jako předtím až na to, že teď už ve vsi nebyl nikdo, kdo by se odvážil na mě vztáhnout ruku. Skoro pořád jsem se zdržoval u pekaře. Někdy jsme si spolu povídali, ale někdy se stávalo, že mi dal kousek preclíku a poslal mě zase ven. Zažil jsem ho často stejně nemluvného, jako ho znali ostatní, ale někdy se naopak rozpovídal a pak vyprávěl napínavé historky z námořnického života. Dozvěděl jsem se od něj hodně o cizích zemích.

	Byl jsem to ale vždycky já, kdo zašel k Hansovi do pekárny. Jinak jsem se s ním nesetkal. Až jednoho zimního dne jsem seděl na břehu jezera a házel jsem kamínky na led, když tu se náhle zjevil těsně vedle mě.

	,Ty rosteš, Alberte,’ řekl mi.

	,V únoru mi bude třináct,’ odpověděl jsem.

	,Hm, to by mohlo stačit. Řekni, myslíš, že jsi už dost velký, abys dokázal udržet tajemství?’

	,Udržím každé tajemství, které mi povíte. Až do smrti,’ řekl jsem.

	,Myslel jsem si to. A je to důležité, chlapče, protože nevím, kolik času mi ještě zbývá.’

	,Určitě hodně,’ řekl jsem rychle.
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	V tu chvíli jsem ucítil po těle stejný chlad, jako čišel z ledu a sněhu kolem. Podruhé ve svém krátkém životě jsem stál tváří v tvář poselství smrti.

	Dělal, jako by neslyšel, co říkám. Místo toho řekl:

	„Víš, kde bydlím, Alberte. Chtěl bych, abys ke mně dnes večer přišel.“
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	Piková sedma

	 

	... tajuplná planeta...

	 

	Od toho dlouhého čtení kolibří knížky mě začaly pálit oči. Písmenka byla tak drobná, že jsem si občas říkal, jestli jsem si náhodou něco nepřimyslel.

	Chvíli jsem upřeně pozoroval vrcholky vysokých štítů, které jsme míjeli, a myslel jsem na Alberta, který ztratil maminku a jehož otec se ještě k tomu dal na pití. Po chvíli mi táta řekl:

	„Blížíme se ke slavnému tunelu svatého Gottharda. Myslím, že prochází tím obrovským horským masivem před námi.“

	Vyprávěl mi, že tunel svatého Gottharda je nejdelší silniční tunel. Měří přes šestnáct kilometrů a otevřeli ho teprve před několika lety. Ale předtím, více než sto let, tudy vedl železniční tunel, a ještě předtím obstarávali dopravu přes průsmyk mezi Itálií a Německem mniši a lupiči.
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	„Takže tu rozhodně nejsme první,“ řekl nakonec. A vjeli jsme do tunelu.

	Projížděli jsme jím asi čtvrt hodiny. Když jsme na druhé straně vyjeli ven, projížděli jsme po pár kilometrech městečkem, které se jmenovalo Airolo.

	„O1oria,“ řekl jsem. Hráli jsme celou cestu už z Dánska takovou hru. Četl jsem všechny názvy míst a nápisy obráceně, abych zjistil, zda neskrývají nějaké tajemné poselství nebo něco podobného. Několikrát jsem měl víc štěstí než rozumu. Z „Roma“ mi vyšlo například „amor“, což se mi zdálo docela případné.

	Ani „O1oria“ nebyla špatná. Znělo to jako jméno nějaké pohádkové země. Stačilo trochu přimhouřit oči, a jako bychom v té zemi už byli.

	Sjížděli jsme údolím s malými usedlostmi a kamennými zídkami. Po chvíli jsme přejeli přes řeku, která se jmenuje Ticino. Jakmile ji táta spatřil, v očích jako by se inu náhle objevila posedlost mořem. Něco podobného ho stihlo naposledy na molu v Hamburku.

	Prudce zabrzdil a sjel ze silnice. Vyskočil z auta a ukazoval na lesklou řeku, která protékala údolím mezi vysokými stráněmi.

	Než jsem vylezl, už si stihl zapálit cigaretu. Řekl mi:

	„Konečně jsme u moře, synu. Už cítím vůni chaluh a dehtu.“

	Táta se často vytasil s překvapivými výroky. Tentokrát jsem ale vážně dostal strach, že mu přeskočilo. A docela vážně mě poděsilo, že neřekl nic víc. Jako by neměl na srdci nic než tvrzení, že jsme konečně dorazili k moři.

	Věděl jsem dobře, že jsme ještě pořád ve Švýcarsku a že tahle země neleží u moře, ale i kdybych neměl ani potuchy o zeměpisu, ty vysoké hory byly dostatečným důkazem toho, že musíme být od moře pěkně daleko.

	„Jsi unavený?“ zeptal jsem se.

	„Vůbec ne,“ řekl a znovu ukázal na řeku. „Ale obávám
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	se, že jsem ti nevyprávěl o lodní dopravě ve střední Evropě, a to hned napravím.“

	Určitě jsem vypadal, jako bych spadl z měsíce, protože mi řekl:

	„Ale žádné strachy, plavčíku, námořní lupiči tu nejsou.“

	Ukázal na vrcholky hor a pokračoval:

	„Právě jsme překonali svatogotthardský masiv. V něm pramení spousta velkých evropských řek. Tady sbírá své první kapky Rýn, pramení tu francouzská řeka Rhôna a italská jménem Ticino, která se vlévá na jih odtud do Pádu a posléze do Jaderského moře.“

	Pomalu mi začalo svítat, proč tak najednou začal mluvit o moři, ale aby mě ještě víc zmátl, řekl:

	„Jak říkám, Rhôna pramení tady,“ a ukázal na vrcholky hor nad sebou. „Protéká Ženevou a pak dál Francií a nakonec ústí do Středozemního moře několik mil od Marseille. Pak jsem mluvil o Rýnu. Protéká Německem a Holandskem a nakonec se vlévá do Severního moře. Ale pramení tu ještě spousta dalších řek, víš, a všechny sbírají své první litry tady nahoře v Alpách.“

	„A po těch řekách pak plují lodě?“ zeptal jsem se, protože jsem doufal, že jeho přednášku urychlím.

	„To si piš, že ano. Ale neplují jen po nich, víš, plují i mezi nimi.“

	Zapálil si novou cigaretu a mě znovu napadlo, jestli mu nepřeskočilo.

	„Když se plavíš kupříkladu po Rýnu, pluješ v podstatě zároveň po Rhôně, Seině a Loiře. A po mnoha dalších důležitých řekách. Tak máš přístup ke všem velkým přístavním městům v Severním moři, na pobřeží Atlantiku i Středozemního moře.“

	„Copak mezi těmi řekami nejsou vysoké hory?“ zeptal jsem se.

	„Ale jistě,“ pokračoval táta. „A hory nejsou vlastně na překážku, pokud člověk může plout mezi nimi.“
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	„O čem to tu vykládáš?“ přerušil jsem ho. Občas mě pořádně naštvalo, když začal mluvit v hádankách.

	„O kanálech a průplavech,“ řekl. „Víš, že můžeš plout mezi Baltským mořem a Černým mořem, aniž přijdeš do styku s vodami Atlantského oceánu nebo Středozemního moře?“

	Zavrtěl jsem odevzdaně hlavou.

	„Dopluješ až do Kaspického moře, tedy hluboko do Asie,“ zašeptal vzrušeně.

	„Je to vůbec možné?“ zeptal jsem se.

	„Aby ne! Je to pravda, stejně jako že jsme projeli svatogotthardským tunelem. Ale ten je vlastně také dost nepravděpodobný.“

	Stál jsem, díval jsem se na řeku a teď se i mně zdálo, že cítím slabou vůni chaluh a dehtu.

	„Co se učíte ve škole?“ zeptal se táta.

	„Hezky způsobně sedět,“ odpověděl jsem. „Je to tak těžké, že nám trvá spoustu let, než se to naučíme.“

	„Aha... Ale myslíš, že byste neseděli hezky tiše, kdyby učitel vykládal o vodních cestách v Evropě?“

	„Zřejmě ano,“ řekl jsem. „Ano, určitě ano.“

	S těmi slovy jsme ukončili kuřáckou přestávku. Pokračovali jsme v jízdě podél řeky Ticino. Nejdřív jsme projeli Bellinzonou, velkým městem se třemi obrovskými středověkými hrady. Poté co táta pronesl krátkou přednášku na téma křižáckých výprav ve středověku, řekl:

	„Víš o mně, že se dost zajímám o vesmír, viď. Zajímají mě hlavně planety, a to především živé planety.“

	Neodpověděl jsem. Oba přece dobře víme, že se o ty věci zajímá. Pokračoval:

	„Víš, že byla nedávno objevena tajuplná planeta, kde žijí miliony inteligentních bytostí, které se motají kolem po dvou nohou a koukají do vesmírného prostoru párem živých čoček?“

	Musel jsem přiznat, že je to pro mě naprostá novinka.
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	„Ta nepatrná planeta je protkána složitou sítí tratí, po nichž se ti chytří chlapíci bez přestání prohánějí v barevných vozech.“

	„Vážně?“

	„Yes, sir! Na téhle planetě postavili oni záhadní tvorové obrovské budovy o více než sto patrech. A pod nimi vykutali dlouhé tunely a tudy projíždějí v elektrických obludách, které se pohybují po kolejích.“

	„Je to fakt pravda?“ kulil jsem oči čím dál víc.

	„Naprostá.“

	„Ale... jak to, že jsem o té planetě nikdy neslyšel?“

	„No,“ řekl táta, „za prvé to není dlouho, co byla objevena. A za druhé se obávám, že kromě mě ji nikdo jiný neobjevil.“

	„A kde leží?“

	Táta šlápl na brzdu a sjel ke straně silnice.

	„Tady,“ řekl a uhodil dlaní do přístrojové desky. „Tohle je ta úžasná planeta, Hansi Thomasi. A my jsme ty inteligentní bytosti, které se prohánějí po silnici. Třeba v červeném fiatu.“

	Pár vteřin jsem seděl beze slova, protože jsem se naštval, že mě tak vodil za nos. Ale pak jsem si uvědomil, že tahle planeta je opravdu nepochopitelná, a dal jsem mu v tu chvíli za pravdu.

	„Lidé by z toho šíleli, kdyby astronomové objevili jinou planetu,“ řekl táta nakonec. „Ale zastavit se v úžasu nad svou vlastní nedokážou.“

	Dlouho řídil beze slova, a tak jsem se znovu pustil do čtení své kolibří knížky.

	Rozlišit jednoho pekaře z Dorfu od druhého nebylo úplně jednoduché. Ale pak jsem si ujasnil, že knížečku napsal Ludvík a starý Albert mu vyprávěl o tom, jak se jednou, když byl malý kluk, seznámil s pekařem Hansem.
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	Piková osma

	 

	...jako závan větru z cizích zemí...

	 

	Albert Klages pozvedl skleničku ke rtům a napil se vína.

	Když jsem se díval na ten starý obličej, připadalo mi zvláštní, že tenhle člověk je totožný s tím malým, opuštěným chlapcem, kterému zemřela matka na tuberkulózu. Pokoušel jsem se představit si to nevšední přátelství, které se mezi ním a pekařem Hansem vyvinulo.

	Vždyť sám jsem byl také osamělý a opuštěný, když jsem přišel do Dorfu, a ten, jenž se mě ujal, byl kdysi také tak sám.

	Albert postavil sklenici zpátky na stůl a pohrabáčem prohrábl oheň v krbu. Pak pokračoval:

	„Všichni ve vsi věděli, že Hans bydlí nahoře nad Dorfem v dřevěném srubu. Kolovala spousta dohadů o tom, jaké to tam má, ale myslím, že u něj doma nikdo z vesničanů nikdy nebyl. Není proto divu, že jsem měl trochu smíšené pocity, když jsem se toho zimního večera ubíral mezi vysokými horskými štíty nahoru. Byl jsem první, kdo do srubu toho záhadného pekaře směl přijít...
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	Nad hory vystoupil měsíc v úplňku a na obloze se rozsvítily první hvězdy.

	Když jsem zdolával poslední stoupání, znovu jsem si vzpomněl, jak pekař Hans říkal, že mi dá jednoho dne ochutnat limonádu, která je tisíckrát lepší než ta, které mi dal napít po té rvačce. Měla snad něco společného s tím velkým tajemstvím?

	Po chvíli jsem už spatřil na hřebenu kopce horskou chatu, a jak jistě chápeš, Ludvíku, bylo to totéž stavení, v němž spolu sedíme teď.“

	Krátce jsem přikývl a stařec pokračoval.

	„Přešel jsem kolem studánky, přeběhl jsem zasněžený plácek před prahem a zaťukal jsem na dveře. Uslyšel jsem, jak Hans volá: ,Pojď dál, synu!’

	Nesmíš zapomínat, že mi tehdy bylo necelých třináct let. A pořád jsem ještě bydlel doma u otce. Takže mi bylo skoro nepříjemné, že mne někdo oslovuje jako svého syna.

	Vstoupil jsem, a jako bych vkročil do úplně jiného světa. Hans seděl v hlubokém houpacím křesle a všude stály rozestavěny po místnosti skleněné koule se zlatými rybičkami. Ve všech koutech tančily maličké duhy.

	Ale nebyly tam jen rybičky. Zůstal jsem stát a dlouho jsem si prohlížel věci, jaké jsem v životě neviděl. Teprve po mnoha letech jsem dokázal vůbec pojmenovat, co jsem tehdy uviděl.

	Stála tam loď v láhvi a mušle, sošky Buddhy a drahé kameny, bumerangy a černošské masky, staré kordy a meče, nože a pistole, perské koberce a indiánské předložky z lamí vlny. Mou pozornost zvlášť zaujala podivná skleněná figurka šestinohého zvířete s malou protáhlou hlavou. Zdálo se mi, že cítím něco jako závan větru z cizích zemí. O některých předmětech jsem slyšel už dřív, ale nezapomeň, že tohle všechno se odehrálo ještě dlouho předtím, než byly běžné fotografie.

	V chatě bylo úplně jiné ovzduší, než jsem čekal. Jako bych nebyl u pekaře Hanse, ale u starého námořníka. Na několika místech svítily olejové lampičky, a i ty se od petrolejek, na něž jsem byl zvyklý, natolik lišily, že určitě nějak souvisely s námořnickým životem.
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	Stařec mi řekl, ať se posadím na židli u krbu, což byla tatáž židle, na níž sedíš teď ty, Ludvíku.“

	Znovu jsem přikývl.

	„Ještě než jsem se posadil, obešel jsem místnost a prohlédl jsem si rybičky. Některé byly červené, zlaté a oranžové, jiné byly zelené, modré a fialové. Podobnou zlatou rybičku jsem předtím viděl jenom jednou. Pekař Hans ji měl na malém stolečku v zadní místnosti krámku. Často jsem se tam zastavil a upřeně jsem se na ni díval, jak plavala sem tam ve skleněné kouli, zatímco pekař Hans sázel do pece chleba.

	,Vy máte ale rybiček,’ vyhrkl jsem, když jsem se k němu vrátil. ,Kde jste je chytil?’

	Nejdřív se bručivě rozesmál a pak řekl:

	,Všechno má svůj čas, chlapče, všechno. Ale řekni mi, líbí se ti představa, že by ses jednoho dne, až odejdu z tohoto světa, stal v Dorfu pekařem?’

	I když jsem byl teprve dítě, ta myšlenka mě už také napadla. Na celém světě jsem neměl nic jiného než Hanse a jeho pekárnu. Matka byla po smrti, otce už dávno přestalo zajímat, kam chodím a co dělám, a všichni sourozenci z Dorfu odešli.

	,Už jsem se rozhodl, že u pekařského řemesla zůstanu,’ odpověděl jsem slavnostně.

	,Myslel jsem si to,’ řekl stařec zamyšleně. ,Hm... budeš tedy muset opatrovat i rybičky. Ale ještě něco. Budeš střežit tajemství purpurové limonády.’

	,Purpurové limonády?’

	,Ano. A všeho ostatního, chlapče.’

	,Povězte mi o té purpurové limonádě,’ řekl jsem.

	Povytáhl bílé obočí a zašeptal:

	,Tu musíš ochutnat, chlapče.’

	,A nemůžete mi říct, jak chutná?’

	Zavrtěl hlavou.

	,Obyčejná limonáda chutná buď jako pomeranč, nebo hruška, nebo malina - a konec. Ale s purpurovou limonádou je to jinak, Alberte. Má všechny tyhle chutě najednou a ještě chuť dalšího ovoce, které tvůj jazyk v životě neokusil.’

	,To tedy bude určitě dobrá,’ řekl jsem.

	,A jak! Je víc než dobrá. Chuť obyčejné limonády cítíš jenom

	63$

	 

	v puse..., na jazyku a pak na patře, možná ještě trochu v hrdle. Ale chuť purpurové limonády se rozlévá i nosem a celou hlavou, dolů do nohou a do rukou.’

	,Teď si ze mě zřejmě děláte legraci,’ řekl jsem.

	,Myslíš?’

	Starý pán vypadal skoro nazlobeně. Proto jsem se rozhodl, že se zeptám na něco, na co bude jednodušší odpovědět.

	,Jakou má barvu?’ zeptal jsem se.

	Hans se rozesmál.

	,Ty jsi ale zvědavý, chlapče. To je sice dobře, ale ani na to není lehké ti odpovědět. Musím ti limonádu ukázat, víš?’

	Hans vstal a přistoupil ke dveřím, které vedly do malé komůrky. Také tam stála skleněná koule se zlatou rybkou. Stařec vytáhl zpod postele žebřík a opřel ho o stěnu. Ve stropě jsem zahlédl padací dvířka, zamčená na těžký visací zámek.

	Pekař vylezl na žebřík a poklop na půdu otevřel klíčem, který vylovil z kapsičky košile.

	,Pojď sem, chlapče,’ řekl. ,Tady nahoře nikdo nebyl alespoň padesát let.’

	Následoval jsem ho nahoru.

	Malým okénkem ve střeše proudilo dovnitř měsíční světlo. Osvětlovalo staré truhly a lodní kufry, které ležely pod nánosem prachu a pavučin. Temnou půdu však neosvětloval jenom měsíc. Měsíční světlo bylo namodralé, ale tady prostorem proudily i jasné paprsky všech barev duhy.

	Uprostřed toho všeho stál Hans a ukazoval do jednoho rohu. A tam - tam stála na podlaze přímo pod šikmou střechou stará láhev. Právě z té láhve vycházelo světlo tak oslnivé, že jsem si zprvu musel zakrýt oči. Sklo láhve bylo čiré, ale to, co bylo uvnitř, bylo červené a žluté, zelené a fialové, zářilo to všemi barvami najednou.

	Hans zdvihl láhev do výšky. A já viděl, že obsah láhve se třpytí jako tekutý diamant.

	,Co je to?’ zeptal jsem se nejistě.

	Pekař nasadil přísný výraz:

	,Tohle, chlapče, je purpurová limonáda. Poslední kapky, které na světě zbyly.’

	,A co je tohle?’ řekl jsem a ukázal jsem na dřevěnou krabičku s balíčkem starých opotřebovaných karet. Skoro se
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	rozpadaly. Nahoře ležela piková osma. Osmičku nahoře v levém rohu jsem sotva rozpoznal.

	Hans přiložil ukazováček ke rtům a zašeptal:

	,To jsou Frodovy karty, Alberte.’

	,Frodovy?’

	,Ano. Ale jeho příběh si povíme jindy. Teď vezmeme dolů tuhle láhev.’

	S lahví v ruce začal stařec sestupovat po žebříku dolů. Vypadal jako skřítek s lucerničkou. Rozdíl byl jenom v tom, že tahle lucerna se nedokázala rozhodnout, jestli bude zářit červeně, zeleně, žlutě nebo modře. Vrhala do všech stran barevné skvrny jako světýlka ze stovek roztančených lampiček.

	Když jsme byli zase zpátky v pokoji, postavil láhev na stůl před krb. Všechny exotické předměty v místnosti se zbarvily světlem, které vrhala láhev. Buddha byl zelený, starý revolver modrý, bumerang zrudl jako krev.

	,Tak tohle je purpurová limonáda?’ zeptal jsem se znovu.

	,Ano, poslední kapky. A je dobrá, Alberte, tenhle nápoj je tak nebezpečně dobrý, že kdyby se prodával v obchodě, dopadlo by to hodně špatně.’

	Vstal, přinesl malou skleničku a nalil do ní několik kapek. Zůstaly na dně a třpytily se jako krystaly sněhu.

	,To stačí,’ řekl.

	,Víc nedostanu?’ zeptal jsem se udiveně.

	Stařík zavrtěl hlavou:

	,Na ochutnání je to víc než dost, protože chuť jediné kapky purpurové limonády člověk cítí několik hodin.’

	,Tak bych mohl třeba vypít jednu kapku teď a druhou zítra ráno,’ navrhl jsem.

	Hans zakroutil bolestně hlavou.

	,Ne, ne. Jedna kapka teď - a už nikdy žádná. Uvidíš, že ti ta jediná kapka bude tak chutnat, že dostaneš chuť uloupit zbytek. Proto, jakmile odejdeš, láhev zase zamknu na půdě. Až ti povím o Frodových kartách, budeš mi blahořečit, že jsem ti tu láhev nedal celou.’

	,Vy sám jste z ní ochutnal?’

	,Ano, jednou. Ale už před víc než padesáti lety.’

	Hans se zvedl ze židle před krbem, vzal láhev s tekutým diamantem a odnesl ji do komůrky.
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	Když se vrátil, položil mi ruku na rameno a řekl:

	,Teď se napij. Tohle je nejdůležitější chvíle v tvém životě, chlapče. Nikdy na ni nezapomeneš, ale už nikdy se nevrátí.’

	Pozvedl jsem skleničku a vypil jsem lesknoucí se kapky, které ležely na jejím dně. Ve chvíli, kdy se špičky jazyka dotkla první kapka, se mým tělem rozlila vlna blaha. Nejdřív jsem pocítil všechny chutě, které jsem až dosud ve svém krátkém životě poznal, a pak se mi po těle rozlily tisíce dalších.

	Hans říkal správně, že chuť se začne rozlévat nejprve v ústech, ze všeho nejdřív na špičce jazyka. Ale pak jsem v rukou i v nohou ucítil jahody a maliny, jablka a banány, i v nejvzdálenějším bodě malíčku jsem cítil med, v jednom prstu na noze jsem ucítil hruškovou marmeládu a v zádech žloutkový krém. V celém těle jsem vnímal vůni maminky (digr v2e8). Byla to vůně, kterou jsem zapomněl, ale kterou jsem po všechna ta léta od chvíle, kdy nám odešla, postrádal.

	Když se první vlna chutí uklidnila, jako bych měl v těle celý svět, vlastně jako bych já sám byl tělem celého světa. Náhle jsem měl pocit, že všechny lesy a jezera, hory a pole jsou součástí mého těla. A třebaže maminka byla mrtvá, jako by tam někde také byla...

	Když jsem se teď podíval na zeleného Buddhu, připadalo mi, že se ta malá figurka směje. Pohledem jsem zavadil o dva meče, které visely křížem přes sebe na zdi, a zdálo se mi, že spolu začaly šermovat. Na velké skříni stála láhev s lodí uvnitř, všiml jsem si jí hned po svém příchodu do Hansova srubu, a teď jsem měl pocit, že na té staré plachetnici stojím a vyrážím k nějakému zelenému ostrovu v dálce.

	,Tak jak ti chutnala?’ slyšel jsem hlas za sebou. Byl to pekař Hans. Naklonil se ke mně a vískal mě ve vlasech.

	,Hm...,’ řekl jsem a nevěděl jsem, co mám odpovědět.

	A tak je to i dnes. Nedokážu říct, jak purpurová limonáda chutnala, tak musím tvrdit, že chutnala jako všechno na světě. Vím jenom to, že pokaždé když si vzpomenu, jak byla dobrá, vhrknou mi slzy do očí.“
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	Piková devítka

	 

	 

	... viděl jsem úžasné věci, které jsou ostatním neviditelné...

	 

	Když jsem si v kolibří knížce četl o purpurové limonádě, táta se neustále snažil zavádět se mnou řeč, ale líčení o limonádě bylo tak napínavé, že jsem knížku nedokázal odložit. Čistě ze zdvořilosti jsem se přinutil podívat se okénkem ven, když mě táta upozornil na nějakou vyhlídku.

	„Nádhera,“ řekl jsem. Nebo: „Krása!“

	Ve chvíli, kdy jsem se tajně pohyboval na půdě u pekaře Hanse, mě táta upozornil, že cedule a nápisy podél cesty jsou psány italsky, protože jsme právě vjeli do italské části Švýcarska. A nešlo jen o místní jména. Už když jsem četl o purpurové limonádě, všiml jsem si, že v údolí, jímž projíždíme, rostou květiny a stromy, které vlastně patří ke Středozemnímu moři.

	Táta, který projezdil celý svět, vegetaci s nadšením komentoval.
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	„Mimóza,“ hlásil. „Magnolie, rododendrony! Azalka! Japonská třešeň!“

	Už dlouho předtím, než jsme přejeli hranice do Itálie, jsme minuli i několik palem.

	„Blížíme se k Luganu,“ řekl táta a já kolibří knížku odložil.

	Navrhl jsem, abychom tu přespali, ale táta jen zavrtěl hlavou.

	„Dohodli jsme se přece, že nejdřív přejedeme hranice do Itálie,“ řekl. „Už to není daleko a je ještě brzy.“

	Jako odškodné jsme si v Luganu dopřáli dlouhou přestávku. Nejdřív jsme se trochu prošli ulicemi a spoustou zahrad a parků, na něž je tohle město zvláště bohaté. Vzal jsem s sebou lupu a provedl jsem několik botanických pozorování, táta si koupil anglické noviny a zapálil si cigaretu.

	Objevil jsem dva na první pohled odlišné stromy. Jeden měl velké červené květy a druhý drobné žluté. Květy měly i různý tvar, ale stejně musely být oba stromy příbuzné, protože když jsem studoval listy obou stromů pod lupou, zjistil jsem, že jejich žilky a vlákna jsou téměř totožné.

	Náhle jsme zaslechli slavíka. Švitořil a trylkoval, jásal a zpíval tak dlouho a tak nádherně, že jsem se skoro rozbrečel. Tátu zpěv také uchvátil, ale on se naopak rozesmál.

	Bylo tak teplo, že jsem dostal dvě zmrzliny, aniž jsem se musel uchýlit ke lsti a přimět tátu filosofovat. Pokusil jsem se nalákat velkého střevlíka, aby vylezl na dřívko od zmrzliny, a já ho pak mohl prozkoumat lupou, ale tenhle střevlík měl zřejmě hrůzu z lékařských prohlídek.

	„Vylézají, jakmile teploměr ukazuje víc než třicet stupňů,“ řekl táta.

	„A utečou, jakmile spatří dřívko od zmrzliny,“ dodal jsem já.
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	Ještě než jsme se posadili zpátky do auta, koupil táta balíček karet. Což ostatně dělal stejně často, jako si ostatní lidé kupují časopisy. Karetní hry ho ale nijak zvlášť nezajímaly, ani si nevykládal pasiáns, ten jsem si vykládal jen já. Takže jeho vášeň kupovat karty si žádá podrobnější vysvětlení.

	Táta pracoval jako mazač strojů v dílně v Arendalu. Vždycky ho ale bytostně zajímaly otázky věčnosti života. Police v jeho pokoji přetékaly více či méně honosnými knihami na různá filosofická témata. A měl i jednoho docela obyčejného koníčka. I když - těžko říct, nakolik byl obyčejný.

	Lidé sbírají různé věci. Kamínky, mince, známky nebo motýly. A táta měl také takovou sběratelskou mánii. Sbíral žolíky. Chytlo ho to ještě dávno předtím, než jsem přišel na svět, myslím, že když sloužil na moři. Měl obrovskou zásuvku plnou žolíků.

	Většinou postupoval tak, že když viděl někoho hrát karty, žolíka na něm vyžebral. Dokázal oslovit naprosto cizí lidi, kteří seděli v kavárně nebo na přístavní hrázi a hráli karty. Řekl jim, že je náruživý sběratel žolíků, a poprosil je, zda by mu nedali některého žolíka, kterého ve hře nepotřebují. Většina zalovila mezi kartami a dala mu ho bez váhání, ale mnozí se na něj podívali, jako by si v duchu říkali, že po světě prostě běhá spousta různých bláznů. Někteří zdvořile odmítli, jiní mu docela ošklivě odsekli. Občas jsem si připadal jako cikáně, proti své vůli donucené k žebrotě.

	Samozřejmě jsem si mnohokrát položil otázku, jak na toho svého koníčka připadl. Táta tímhle způsobem získal jednu kartu ze všech karetních souborů, s nimiž přišel do styku. Takže to vlastně byl podobný zvyk jako schovávat si pohlednice ze všech měst, jež člověk navštívil. Zároveň bylo jasné, že nemůže sbírat jiné karty než žolíky. Nemohl sbírat například pikové devítky ani křížové krále, protože člověk přece nemůže přistoupit
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	k sympatické bridžové společnosti a zeptat se, zda by mu nemohli věnovat křížového krále nebo pikovou devítku.

	V jeho prospěch mluvila skutečnost, že v kartách jsou většinou žolíky dva. Někdy jsme dokonce objevili tři nebo čtyři, ale většinou dva. Kromě toho v mnoha karetních hrách není žolík třeba, a když už ho někdy hra vyžaduje, vystačí člověk s jedním. Avšak otcův zájem o žolíky měl hlubší příčinu než jen tyhle důvody.

	Celý vtip byl totiž v tom, že táta chápal sám sebe jako žolíka. Jenom výjimečně to řekl rovnou, ale já jsem už dávno věděl, že se považuje za žolíka v balíčku karet.

	Žolík je blázen, který je jiný než všichni ostatní. Nepatří mezi piky, ani mezi kára, mezi srdce, ani mezi kříže. Není ani osma, ani devítka, ani král, ani kluk. Stojí mimo systém, jehož jsou ostatní součástí. Přidali ho do stejného balíčku k ostatním kartám, ale necítí se mezi nimi dobře. Proto je také možné ho oddělit, aniž ho někdo bude postrádat.

	Když táta vyrůstal jako syn německého vojáka v Arendalu, myslím, že se právě tehdy s žolíkem ztotožnil. Ale ještě něco. I jako filosof byl táta žolík. Neustále viděl úžasné věci, které jsou pro ostatní neviditelné.

	Takže když koupil ty karty v Luganu, neznamenalo to, že ho zajímají karetní hry. Byl strašně zvědavý, jak vypadá žolík právě v tomhle balíčku karet. Okamžitě ho nedočkavě otevřel a jednoho z žolíků vytáhl.

	„Přesně jak jsem předpokládal,“ řekl. „Takového jsem v životě neviděl.“

	Zastrčil žolíka do kapsy, a teď jsem byl na řadě já:

	„Dáš mi zbytek?“

	Táta mi podal všechny zbývající karty. Takový byl nepsaný zákon. Když si táta koupil karty, nechal si jednoho žolíka - nikdy víc než jednoho, i když jich bylo v balíčku víc - a ostatní karty přenechal mně, pokud jsem ovšem stihl o ně poprosit dřív, než se jich zbavil jinak.
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	Tak jsem získal nějakých sto karetních souprav. Protože jsem byl jedináček - a k tomu ještě bez maminky docela rád jsem si vykládal karty, ale neměl jsem duši sběratele, takže jsem začínal mít pocit, že už mám karet víc než dost. Proto se také stávalo, že si táta koupil karty, vytáhl žolíka a zbytek vyhodil. Připadalo mi to, jako kdyby si oloupal banán a slupku zahodil.

	„Odpad,“ mohl klidně říct, když odděloval koukol od pšenice a házel ho do koše.

	Zpravidla se ale s tím odpadem vyrovnával přátelštěji. Pokud jsem si o něj neřekl já, přistoupil k nějakým dětem a těm prostě balíček karet beze slova podal. Takovým způsobem poskytl lidstvu náhradu za všechny ty žolíky, které si vzal a připravil o ně náhodné karetní hráče. Počítám, že pro lidstvo to byl docela dobrý obchod.

	 

	 

	 

	Když jsme nastartovali, táta se mi svěřil, že vzhledem k nádherné přírodě tady v okolí by rád udělal malou objížďku. Místo po dálnici z Lugana do Coma jsme jeli podél Luganského jezera. Když jsme byli asi v polovině jezera, překročili jsme italskou hranici.

	Vzápětí jsem pochopil, proč se táta rozhodl jet tudy. Hned poté, co jsme za sebou nechali Luganské jezero, jsme přijeli k ještě většímu jezeru s živou lodní dopravou. Bylo to jezero Como. Minuli jsme nevelké městečko jménem Menaggio. Neboli Oigganem, řekl jsem nahlas. Pak jsme podél toho rozlehlého jezera jeli dalších pár desítek kilometrů a za soumraku jsme dorazili do Coma.

	Cestou táta pokračoval v lekcích botaniky a jmenoval mi všechny stromy, které jsme míjeli.

	„Pinie,“ předříkával. „Cypřiš, olivovník, fíkovník.“

	Nechápal jsem, jak může všechna ta jména znát. Pár z nich jsem už někdy slyšel, ale o spoustě dalších jsem si mohl docela dobře myslet, že jsou to jeho výmysly
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	Přes všechny dojmy z okolní přírody jsem si chvílemi tajně četl v kolibří knížce. Byl jsem napjatý, odkud pekař Hans získal tu výtečnou purpurovou limonádu. A všechny zlaté rybičky.

	Než jsem se pustil do čtení, rozložil jsem si karty na pasiáns, abych měl po ruce jakés takés vysvětlení toho, proč jsem tak potichu. Slíbil jsem přece tomu hodnému pekařovi v Dorfu, že knížka zůstane naším tajemstvím.
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	Piková desítka

	 

	 

	...jako vzdálené ostrovy, k nimž jsem se svou lodí doplout nemohl...

	 

	„Když jsem se té noci vracel od pekaře Hanse domů, ještě pořád jsem v celém těle cítil chuť purpurové limonády. Náhle jsem například ucítil chuť třešní nahoře na uchu nebo mi loktem projela vůně levandule. A na chvilku mi třeba jedno koleno sevřela kyselá chuť rebarbory.

	Měsíc se skláněl k obzoru, ale nad horami jiskřily hvězdy jako rozsypané z kouzelné pepřenky.

	Vždycky jsem si myslel, že jsem jen takový malý človíček na nějaké zeměkouli. Ale teď - když jsem v sobě ještě pořád cítil purpurovou limonádu - jsem si to už nemyslel. Celým tělem jsem vnímal, že tato planeta je můj domov.

	Už jsem pochopil, proč je purpurová limonáda tak nebezpečný nápoj. Vzbudila žízeň, kterou nikdy nebude možné úplně uhasit. Znovu jsem na ni dostal chuť.

	Když jsem došel dolů do vsi, zahlédl jsem tátu. Vypotácel se právě z hostince U Krásného Waldemara. Přistoupil jsem
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	k němu a pověděl jsem mu, že jsem byl na návštěvě u pekaře. Tak ho to rozzlobilo, že mi dal mocný pohlavek.

	V té chvíli, kdy mi celý svět připadal úžasný, se mě ta facka tak dotkla, že jsem se rozbrečel. A otec začal plakat také. Zeptal se mě, jestli mu mohu odpustit. Já mu ale neodpověděl, jenom jsem šel vedle něj až domů.

	Než otec skonal, řekl mi, že matka byla anděl a že pálenka je ďáblovo prokletí. Myslím, že to byla poslední slova, která mi pověděl, než ho alkohol zničil navždy.

	 

	 

	 

	Příštího rána jsem přišel do pekárny. Hans ani já jsme purpurovou limonádu ani slovem nezmínili. Sem do vesnice se jaksi nehodila - patřila do zcela jiného světa. Ale oba dva jsme si byli vědomi, že teď spolu sdílíme veliké tajemství.

	Kdyby se mě znovu zeptal, zda to tajemství dokážu uchovat, byl bych se na něj strašně zlobil. Ale pekař věděl, že se mě ptát nemusí.

	Hans odešel dozadu, aby zadělal na preclíky. Já si sedl na stoličku a upřeně jsem pozoroval rybičku. Nemohl jsem se na ni dost vynadívat. Hrála tolika krásnými barvami, plavala sem a tam ve skleněné nádobě a prudce měnila směr nahoru a dolů, jak se jí zachtělo. Všude po těle měla jemné šupiny. Dva černé puntíky očí měla stále dokořán. Jen malá pusinka se jí pořád otevírala a zavírala.

	Každý, i ten sebemenší živočich je jedinečný tvor, pomyslel jsem si. Tahle zlatá rybička, která plave sem a tam ve skleněné kouli, žije jenom teď. A když její život jednoho dne skončí, už nikdy se nevrátí.

	Když jsem se chystal po své každodenní dopolední návštěvě u Hanse k odchodu, stařec se ke mně otočil a řekl:

	,Přijdeš večer, Alberte?’

	Beze slova jsem přikývl. Pak dodal:

	,Ještě jsem ti nevyprávěl o ostrově..., a kdo ví, kolik dní mi na tomto světě ještě zbývá.’

	Nato jsem se k němu rozběhl a vrhl jsem se mu kolem krku.

	,Nesmíte nikdy umřít,’ řekl jsem. ,Nikdy!’

	,Všichni staří lidé musejí zemřít,’ odpověděl. Pevně mě držel kolem hubených ramen. ,Ale člověku dělá dobře vědět, že
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	má někoho, kdo bude pokračovat tam, kde on musel skončit.’

	 

	 

	 

	Když jsem toho večera stoupal k Hansovu srubu, čekal na mě u studánky.

	,Už jsem ji dal zpátky na místo,’ řekl.

	Pochopil jsem, že myslí purpurovou limonádu.

	,Už nikdy ji nebudu smět ochutnat?’ nemohl jsem se ubránit otázce.

	Stařec se zakabonil:

	,Ne, nikdy!’

	Byl v tu chvíli přísný a rozhodný. A já věděl, že má pravdu. Byl jsem srozuměn s tím, že ten záhadný nápoj už nikdy neochutnám.

	,Láhev zůstane stát na půdě,’ pokračoval. ,A nikdo ji nevytáhne dřív než tak za půl století. Pak jednoho dne zaklepe na dveře mladý muž a na řadě bude on, aby ten zlatý nápoj ochutnal. A tak zbytek na dně lahve vydrží ještě pro mnoho generací. A jednou - jednou ta úžasná řeka poteče přímo do Země zítřka. Rozumíš mi? Nebo mluvím příliš dospěle?’

	Odpověděl jsem, že mu rozumím, a vešli jsme do domu, kde stály všechny ty úžasné věci ze všech koutů světa. Posadili jsme se ke krbu jako včera večer. Na stůl připravil Hans dvě sklenice. Ze staré skleněné karafy do nich nalil borůvkovou šťávu.

	„Narodil jsem se v Lübecku jedné ledové zimní noci v lednu 1811,“ začal vyprávět. ,Bylo to v době vleklých napoleonských válek. Otec byl pekař stejně jako já teď, ale já jsem se už jako malý rozhodl, že se vydám na moře. Pravda ovšem byla taková, že jsem k tomu byl stejně nucen, bylo nás osm dětí a otcova pekárna nás všechny nemohla uživit. Když mi bylo v roce 1826 sotva šestnáct, nalodil jsem se jako plavčík v Hamburku na velikou plachetnici. Byl to trojstěžník z norského přístavu Arendal a jmenoval se Maria.

	Maria se stala mým domovem a životem na víc než patnáct let. Až do podzimu roku 1842, kdy jsme pluli s nákladem zboží z Rotterdamu do New Yorku. Měli jsme skvělou posádku, ale zřejmě si z nás tehdy musel kompas i sextant ztropit blázny. Asi jsme nabrali příliš jižní kurs už ve chvíli, kdy jsme
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	opouštěli kanál La Manche. Podle všeho jsme mířili na Mexický záliv. Jak se to mohlo stát, je pro mě dodnes hádankou.

	Po sedmi či osmi týdnech na otevřeném moři jsme na základě všech výpočtů měli být v newyorském přístavu, ale žádná země nikde v dohledu nebyla. V tu chvíli jsme se zřejmě nacházeli daleko na jihu, někde u Bermud. A pak se jednoho dne strhla bouře. Po celý den vichr sílil, až se změnil v hurikán.

	Nevím přesně, co se pak stalo. Trojstěžník zřejmě při jednom poryvu větru narazil na skálu. Ze ztroskotání si pamatuji jen pár útržků, protože všechno se odehrálo příliš rychle. Ale vzpomínám si, že loď se prudce nahnula a nabrala vodu. Pamatuji si, že jeden můj kamarád spadl přes palubu a zmizel pod hladinou. Ale to je všechno. Pak už si vzpomínám jenom na to, že jsem se probudil v záchranném člunu a moře bylo naprosto klidné.

	Jak dlouho jsem o sobě nevěděl, nevím. Mohlo to být několik hodin, ale i dlouhá řada dní. Čas jsem začal znovu odměřovat až po svém probuzení v záchranném člunu. Postupně jsem si uvědomil, že Maria se potopila a nezanechala po sobě a po posádce ani stopu. Byl jsem jediný, kdo ztroskotání přežil.

	Záchranný člun měl malý stěžeň a na přídi jsem ve změti různých předmětů našel starou plachtu. Napjal jsem ji a zkoušel jsem navigovat podle slunce a měsíce. Odhadoval jsem, že jsem někde u východního pobřeží Ameriky, a snažil jsem se udržovat západní kurs.

	Tak jsem přežíval na moři déle než týden pouze o sucharech a vodě a za tu dobu jsem nezahlédl jedinou plachtu.

	Zvláště dobře si pamatuji poslední noc. Nade mnou se třpytily hvězdy jako vzdálené ostrovy, k nimž jsem se svou lodí doplout nemohl. Říkal jsem si, jak je divné, že se dívám na stejné hvězdy jako otec a matka v Lübecku. I když jsme ale viděli stejné hvězdy, byli jsme od sebe nekonečně vzdáleni. Hvězdy totiž nic neprozradí, Alberte. Nestarají se o to, jak žijeme tady dole na zemi.

	Zanedlouho dostane otec a matka smutnou zprávu o tom, že plachetnice Maria ztroskotala a já se utopil.
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	Příštího rána, když se nade mnou znovu rozprostřelo nebe a nad horizontem se červeně barvily červánky, jsem si náhle všiml daleko na obzoru malé tečky. Nejdřív jsem si myslel, že mi něco spadlo do oka, ale ať jsem si mnul oči sebevíc a nechal je proplachovat slzami, ten tmavý bod zůstával stále na svém místě. Nakonec jsem uvěřil, že to musí být nějaký ostrov.

	Snažil jsem se mířit k němu, ale cítil jsem, že loď musí překonávat silný proud, vycházející od toho malého, téměř neviditelného ostrova. Uvolnil jsem plachtu, vytáhl jsem pár vesel, posadil se zády k ostrovu a zasadil vesla do vidlic.

	Vesloval jsem bez přestání, ale připadalo mi, jako bych se nehnul z místa. Přede mnou se rozkládalo nekončené moře, které se, pokud se mi nepovede dorazit k ostrovu, stane mým hrobem. Poslední kapky vody jsem vypil už včera. Několik hodin jsem vesloval ze všech sil, dlaně jsem si rozedřel do krve, ale upnul jsem se k naději, že ostrova nakonec dosáhnu.

	Po několika dalších vyčerpávajících hodinách jsem se otočil k onomu bodu na obzoru, který se zatím rozrostl do ostrova s ostrými obrysy. Spatřil jsem lagunu lemovanou palmami. Ale ještě jsem nebyl u cíle, pořád ještě mě čekala těžká dřina.

	Nakonec jsem za ni byl odměněn. Na sklonku dne jsem dovesloval k laguně a ucítil jsem měkký náraz, jak loďka narazila na písčinu.

	Vystoupil jsem z loďky a vytáhl ji dál na pláž. Po tolika dlouhých dnech na moři bylo úžasné cítit pod nohama pevnou zem.

	 

	 

	 

	Snědl jsem poslední porci lodních sucharů a pak jsem vytáhl člun až nahoru mezi palmy. Nejdřív ze všeho mě napadlo, jestli je na ostrově pitná voda.

	I když bylo jasné, že jsem se zachránil na nějakém tropickém ostrově, přílišným optimismem jsem nehýřil. Hned mě napadlo, že ostrov není obydlený, na to byl hodně malý. Z místa, kde jsem stál, jsem viděl, jak se pobřeží prudce stáčí. Měl jsem dojem, že nebude těžké ostrov přehlédnout z jednoho konce na druhý.

	Nebylo tu mnoho stromů, ale z koruny jedné palmy jsem
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	slyšel nějakého ptáka zpívat tak krásně, že jsem v životě krásnější ptačí zpěv neslyšel. Jeho zpěv na mě tak zapůsobil zřejmě proto, že byl prvním znamením toho, že na ostrově je přece jen život. Ze zkušeností získaných během tolika let strávených na moři jsem věděl, že to není mořský pták.

	Opustil jsem člun a pustil jsem se po malé stezce, abych se ptáku v koruně stromu přiblížil. V tu chvíli jsem poprvé zpozoroval, že ostrov jako by každým krokem, který jsem na něm učinil, rostl. Najednou jsem zjistil, že je tu spousta dalších stromů a z hloubi ostrova jsem slyšel zpívat další ptáky. Zároveň - myslím, že mi to bylo nápadné také hned - jsem si všiml, že květiny a keře na tomto ostrově jsou úplně jiné, než jaké jsem kdy spatřil.

	Z pobřeží jsem viděl jenom sedm či osm palem. Teď jsem objevil, že pěšinu, po níž se ubírám, lemují vysoké růžové keře a že se stáčí dál k malému palmovému háji.

	Rozběhl jsem se k němu, chtěl jsem už konečně vědět, jak je ostrov velký. Jakmile jsem měl nad hlavou koruny palem, ukázalo se, že tvoří jenom vstupní bránu do hustého listnatého lesa. Otočil jsem se a ještě pořád jsem viděl zátoku, v níž jsem přistál. Vpravo i vlevo se rozlévala lesklá hladina Atlantského oceánu, který se v ostrém denním světle zlatě třpytil.

	Už jsem se dál nerozmýšlel, musel jsem zjistit, kde ten les končí. Vběhl jsem mezi stromy. Když jsem prošel lesem až na jeho druhý konec, zvedaly se po pravé i levé straně příkré kopce. A oceán jsem už ztratil z dohledu.’“
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	Pikový kluk

	 

	 

	... jako hladké lesklé kaštany...

	 

	Četl jsem si v kolibří knížce tak dlouho, dokud jsem nezačal vidět dvojitě. Pak jsem ji schoval na zadním sedadle pod časopisy s kačerem Donaldem a díval jsem se ven na jezero Como.

	Přemýšlel jsem o tom, jaká může být souvislost mezi lupou a tou malou knížkou, kterou mi v Dorfu zapekl starý pekař do bochánku. Není také divné, jak někdo mohl psát tak maličkým písmem?

	Když jsme vjeli do města na konci stejnojmenného jezera, už se stmívalo, což neznamenalo nutně, že je pozdě, protože touto roční dobou se v Itálii stmívá mnohem dřív než doma v Norsku. Jak jsme uháněli na jih, každým dnem se stmívalo o hodinu dříve.

	Právě když jsme do toho rušného města vjížděli, rozsvěcovaly se pouliční lampy a já si všiml, že jedeme kolem lunaparku. Poprvé za celou cestu jsem
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	vynaložil veškerou energii, abych prosadil svou vůli.

	„Půjdeme tam,“ řekl jsem okamžitě.

	„Uvidíme,“ řekl táta a začal se rozhlížet napravo i nalevo, aby našel nějaké vhodné místo na přenocování.

	„Tati, prosím tě,“ řekl jsem. „Půjdeme do lunaparku.“

	Nakonec se vzdal. Pod podmínkou, že si nejdřív najdeme ubytování. Kromě toho si vyžádal ještě před dalším vyjednáváním sklenici piva. Takže nepřicházelo v úvahu, abychom potom na tu pouť jeli autem.

	Naštěstí jsme našli hotel hned u lunaparku. Jmenoval se Minihotel Baradello.

	„Olledarab letohinim,“ řekl jsem.

	Táta se zeptal, co že tak najednou mluvím arabsky. Jenom jsem ukázal na vývěsní štít, a on se rozesmál.

	Vynesli jsme si věci nahoru do pokoje, táta si dal v recepci vytoužené pivo a vydali jsme se k lunaparku. Cestou se táta ještě stavil v malém obchůdku a koupil si dvě miniaturní lahvičky nějakého ostrého pití.

	Lunapark byl docela ucházející, ale tátu jsem dostal jenom do strašidelného zámku a na ruské kolo. Já jsem se odvážil i na krkolomnou horskou dráhu s loopingem.

	Z nejvyššího bodu ruského kola jsme viděli dolů na celé město a ještě daleko za jezero Como. Když jsme byli až nahoře, kolo se na chvíli zastavilo, protože dole nabírali nové pasažéry. Rozhlíželi jsme se kolem, a jak jsme se pohupovali mezi nebem a zemí, náhle jsem si všiml drobného mužíka, který stál dole a pozoroval nás. Vstal jsem ze sedátka, ukázal na něj a zavolal jsem:

	„Už je tu zase!“

	„Kdo?“ zeptal se táta.

	„Ten trpaslík,“ řekl jsem. „Ten, co mi dal u benzínové stanice tu lupu.“

	„Nesmysl,“ řekl táta, ale dolů se podíval.

	„Je to on,“ trval jsem na svém. „Má úplně stejný klobouk a musíš přece vidět, že je trpaslík.“

	„V Evropě se najde spousta trpaslíků, Hansi Thomasi.
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	A třeba všichni mají klobouk. A teď si zase sedni.“

	Byl jsem si naprosto jist, že je to tentýž trpaslík. Kromě toho bylo jasné, že se dívá na nás. Když se naše kabinka dala znovu do pohybu směrem dolů k zemi, viděl jsem, jak bleskově mizí za stánky, a najednou byl pryč.

	Od toho okamžiku jsem o všechny atrakce ztratil zájem. Táta mi navrhl, jestli nemám chuť si zajezdit na autodromu, ale s díky jsem odmítl.

	„Trochu se tu porozhlédnu,“ řekl jsem.

	Samozřejmě jsem neřekl, že se pokusím najít trpaslíka. Táta měl možná podezření, protože mě nápadně horlivě posílal na různé kolotoče a lochnesky.

	Jak jsme chodili lunaparkem, táta se několikrát otočil zády k davu a vytáhl jednu z těch lahviček, které si koupil. Vždycky ve chvíli, kdy si myslel, že ho nevidím.

	Uprostřed zábavního parku jsme narazili na pětiboký stan. Stál na něm nápis SIBYLLA, ale já četl zase pozpátku:

	„Allybis.“

	„Cože?“ zeptal se táta.

	„Tamhle,“ řekl jsem a ukázal jsem tím směrem.

	„Sibylla,“ řekl táta, „znamená věštkyně. Chceš si nechat předpovědět budoucnost?“

	Ani na chvíli jsem nezaváhal a pádil jsem ke stanu.

	Před stanem seděla nápadně hezká dívka mého věku. Měla dlouhé černé vlasy a tmavé oči, zřejmě cikánka. Byla tak krásná, až oči přecházely.

	Dívka ale projevovala zájem spíš o tátu. Vzhlédla k němu a zeptala se ho hodně lámanou angličtinou:

	„Will you see your future, sir? Ordy 5000 lire.“

	Táta vytáhl bankovku, ukázal na mne a dal děvčeti peníze. Právě v tu chvíli vystrčila ze stanu hlavu starší žena. Ona byla ta skutečná věštkyně. Trochu mě zklamalo, že mi nebude předpovídat budoucnost děvče, kterému táta dal peníze.
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	Žena mě vtáhla do stanu. Ze stropu visela červená lampa. Na stolku stála veliká křišťálová koule a kulatá skleněná nádoba s maličkou stříbrnou rybkou. Hned vedle ležel balíček karet.

	Ukázala na taburet a já jsem si sedl. Kdybych nevěděl, že táta s lahvičkou v ruce čeká před stanem, byla by ve mně hodně malá dušička.

	„Do you speak English, my dear?“ zeptala se nejdřív.

	„Of course,“ odpověděl jsem.

	Vzala balíček karet a jednu vytáhla. Na desku stolu položila pikového kluka. Pak mě požádala, abych si vytáhl dvacet karet. Když jsem to udělal, měl jsem všech dvacet srovnat do sloupečku. Udělal jsem vše podle jejích pokynů a pak mi řekla, abych kamkoli do té nízké hromádky vsunul pikového kluka. Když jsem tak učinil, rozložila všech jednadvacet karet po stole a přitom mi upřeně hleděla do očí.

	Karty teď ležely ve třech řadách, každá po sedmi kartách. Věštkyně ukázala na horní řadu a řekla, že znamená minulost, prostřední značí přítomnost a dolní řada budoucnost. V prostřední řadě se zase objevil pikový kluk, který teď ležel vedle žolíka.

	„Amazing,“ zamumlala. „Podivné. Velmi zvláštní rozložení karet.“

	Pak se chvíli nic nedělo, říkal jsem si, copak je těch jednadvacet karet opravdu tak zvláštní kombinace, že na ně tak hypnotizovaně kouká? Ale pak začala mluvit.

	Nejdřív ukázala na pikového kluka v prostřední řadě a na karty v jeho sousedství.

	„Vidím dorůstajícího chlapce,“ řekla. „Je daleko od domova.“

	To mě nijak neomráčilo, člověk nemusel mít zvláštní věštecké schopnosti, aby ho napadlo, že Como není můj domov. Ale pak se zeptala:

	„Ty nejsi šťastný, hochu?“

	Neodpověděl jsem a ona se znovu zadívala do karet.
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	Pak ukázala na řadu, která měla znamenat minulost. Obklopen dalšími kartami tam ležel pikový král.

	„Moc smutku a překážek v minulosti,“ řekla.

	Zdvihla pikového krále a řekla, že to je táta. Měl hodně těžké dětství, pokračovala. Pak mě zahrnula spoustou dalších slov, jimž jsem rozuměl jen asi z poloviny. Několikrát řekla slovo „grandfather“, dědeček.

	„Ale kde je tvoje matka, hochu?“

	Řekl jsem, že je v Athénách, ale okamžitě jsem toho zalitoval, protože tím jsem jí vlastně napověděl. Třeba to jenom namátkou zkoušela.

	„Je už pryč hodně, hodně dlouho,“ pokračovala věštkyně. Ukázala na dolní řadu karet. Úplně vpravo, daleko od pikového kluka, leželo srdcové eso.

	„I think this is your mother,“ řekla. „Je to krásná žena... nosí nádherné šaty... v cizí zemi daleko od domova.“

	Tak pokračovala ve věštění a já většinou rozuměl jenom zčásti. Když začala mluvit o budoucnosti, její temné oči jiskřily jako hladké lesklé kaštany.

	„V životě jsem neviděla takové rozložení...,“ řekla znovu.

	Ukázala na žolíka, který ležel vedle pikového kluka, a řekla:

	„Spousta velkých překvapení. Mnoho skrytých tajemství, hochu.“

	Nato vstala a nervózně pohodila hlavou. Nakonec řekla:

	„A je to tak blízko...“

	Tím moje seance skončila. Žena se mnou vyšla před stan, svižně přiběhla k tátovi a pošeptala mu do ucha pár slov. Šel jsem loudavě za ní. Položila mi ruku na hlavu a řekla:

	„Tohle je zvláštní hoch, sir... Hodně tajemství. Bůh ví, co mu život přinese.“

	Měl jsem dojem, že táta každou chvíli vyprskne smíchy.
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	Možná právě proto, aby nevybuchl smíchy, přidal té ženě ještě další bankovku.

	Ušli jsme od stanu pěkný kus, a věštkyně pořád ještě stála u vchodu a dívala se za námi.

	„Věštila z karet,“ řekl jsem.

	„Vážně? Doufám, že sis řekl o žolíka?“

	„Ty ses snad zbláznil,“ odpověděl jsem temně. Připadalo mi, že ta otázka je stejné rouhání jako klení v kostele. „Kdo je tu vlastně cikán, my nebo ti v tom stanu?“

	Táta se bouřlivě rozesmál. Z jeho smíchu jsem poznal, že obě koupené lahvičky jsou už prázdné.

	Když jsme se vrátili do hotelového pokoje, přiměl jsem tátu, aby mi vyprávěl nějaké námořnické historky ze všech koutů světa.

	Řadu let se plavil na tankeru mezi Karibským mořem a Evropou. Dokonale poznal Mexický záliv i města jako Rotterdam, Hamburk nebo Lübeck. Někdy se ale plavil na lodi s jiným nákladem, a tak se dostal do všech možných koutů světa. Hamburk jsme už viděli, potulovali jsme se kolem přístavu půl dne. Zítra dojedeme do dalšího přístavu, který táta znal z mládí. Benátky. A až konečně dorazíme do Athén, měl v plánu navštívit Pireus.

	Než jsme se vydali na tuhle dlouhou cestu, ptal jsem se ho, proč raději nepoletíme letadlem. Měli bychom v Athénách tak mnohem víc času na hledání maminky. Ale táta mi tehdy řekl, že účelem výletu je dostat ji domů, a tak bude mnohem jednodušší ji posadit do fiatu, než ji táhnout do nějaké cestovní kanceláře a kupovat jí tam letenku.

	Mimo to jsem ho podezříval, že příliš nevěří, že ji najdeme. A v tom případě by nepohrdl pořádnými prázdninami, protože táta si od malička přál vidět Athény. Když byl v přístavu Pireus, který leží pouhých několik kilometrů od Athén, kapitán mu k návštěvě města jeho snů nedal povolení. Podle mě by si ten kapitán zasloužil, aby ho degradovali na plavčíka.
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	Do Athén jezdí hodně lidí okukovat staré chrámy. Táta tam chtěl jet především proto, že tam žili velcí filosofové.

	Že ode mě a od táty maminka vůbec odešla, to byl průšvih sám o sobě. Ale táta vnímal jako ránu pod pás, že ještě ke všemu odjela do Athén. Když už chtěla najít sama sebe v zemi, kterou chtěl vidět i táta, tak se tam docela dobře mohli podívat spolu.

	Táta mi skutečně pověděl pár drsných historek z námořnického života a pak usnul. Zůstal jsem ležet a myslel jsem na malou knížečku a na toho podivného pekaře v Dorfu.

	Štvalo mě, že jsem si knížku schoval v autě. Teď se nedozvím, jak to dopadlo s Hansem té noci po ztroskotání.

	Než jsem usnul, myslel jsem na Ludvíka, Alberta a Hanse. Než se z nich stali pekaři v Dorfu, měli všichni tři těžký život. Dohromady je spojovalo tajemství purpurové limonády a zlatých rybek. Pak se Hans zmínil o někom, kdo se jmenoval Frode a měl nějaké zvláštní karty...

	Jestli se nepletu, ten Frode bude mít s trosečníkem Hansem nějakou souvislost.
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	Piková dáma

	 

	 

	... motýli vydávali zvuky podobné ptačímu zpěvu...

	 

	Nazítří ráno mě táta vzbudil nezvykle brzy. V lahvičkách, co si koupil cestou k lunaparku, zřejmě moc kapek nebylo.

	„Dnes dojedeme do Benátek,“ řekl. „Vyrážíme hned za úsvitu.“

	Když jsem vyskakoval z hotelové postele, uvědomil jsem si, že se mi zdálo o trpaslíkovi a věštkyni v lunaparku. Ve snu jsem trpaslíka viděl nejprve jenom jako voskovou figurínu ve strašidelném zámku, ale pak náhle oživl, protože se mu cikánka podívala přímo do očí, když projížděla kolem se svou krásnou dcerou. Pod rouškou tmy se ten trpaslík vykradl tunelem ven a teď pobíhá po Evropě plný strachu, že ho někdo pozná a pošle ho zpátky do strašidelného zámku. Kdyby se to někomu povedlo, znovu by se proměnil v neživou voskovou figurínu.
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	Táta byl přichystaný na cestu ještě dřív, než mi z hlavy vyvanul ten divný sen a než jsem si natáhl kalhoty. Začal jsem se těšit na Benátky. Tam uvidíme poprvé za celou cestu Středozemní moře. Tohle moře jsem v životě neviděl a táta ho také od doby, kdy sloužil na moři, nespatřil. Z Benátek jsme měli pokračovat přes Jugoslávii do Athén.

	Sešli jsme do jídelny a spolykali jsme chudou snídani, jakou člověk dostává všude na jih od Alp. Ještě před sedmou jsme seděli v autě a ve chvíli, kdy jsme se rozjeli, vykouklo nad horizontem slunce. Táta si nasadil brýle proti slunci a řekl:

	„Tuhle oslepující hvězdu budeme mít před sebou zřejmě celé dopoledne.“

	 

	 

	 

	Cesta do Benátek vedla jedním z nejúrodnějších krajů na světě, proslavenou Pádskou nížinou. Její úrodnost je jistě způsobena i tou svěží vodou z Alp.

	Míjeli jsme citrusové háje, pak nás zase obklopovaly cypřiše, olivovníky nebo palmy. Ve vlhčích oblastech jsme jeli kolem rýžových polí lemovaných vysokými topoly. A všude kolem silnice kvetly červené vlčí máky. Zářily tak ostrou barvou, že jsem si občas musel promnout oči.

	Ještě v časném dopoledni jsme přejeli hřbet kopce a před námi se rozprostírala nížina s bujnou vegetací. Chudák nějaký malíř by na ni musel vypotřebovat celou paletu barev najednou, kdyby se chtěl pokusit vymalovat ji podle skutečnosti.

	Táta zaparkoval auto, vyskočil ven, a než si srovnal myšlenky před svou obvyklou minipřednáškou, které chrlil jako na běžícím pásu, zapálil si cigaretu:

	„A všechno tohle vyráží ze země každé jaro, Hansi Thomasi. Rajčata a citrony, artyčoky a ořechy a samozřejmě tuny zelené rostlinné hmoty. Dokážeš pochopit, jak to ta černá země umí vypumpovat na povrch?“
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	Stál a rozhlížel se po světě. Pak řekl:

	„Největším nadšením mě naplňuje představa, že to všechno všecičko pochází z jediné buňky. Jednou před mnoha miliardami let vzniklo malé semínko, které se začalo dělit. Ale jak šly dny, změnilo se semínko ve slony a jabloně, v maliní a v orangutany. Chápeš, Hansi Thomasi?“

	Zavrtěl jsem hlavou a on znovu spustil. Pronesl vyčerpávající přednášku o vzniku různých rostlinných a živočišných druhů. Nakonec ukázal na motýla, který se právě zvedl z nějaké modré kytky, a vysvětlil mi, že tenhle motýl může v klidu žít právě tady v Pádské nížině, protože puntíky na jeho křídlech se podobají očím divoké zvěře.

	V těch několika řídkých případech, kdy táta během kuřácké přestávky jen přemýšlel, místo aby na svého bezbranného syna chrlil filosofické přednášky, jsem si vytáhl z kapsy lupu a provedl jsem několik biologických zkoumání. Pro lupu jsem ovšem měl užití hlavně v autě na zadním sedadle, když jsem si četl tu malou knížečku. Příroda v té knížce se mi zdála na tajemství stejně bohatá.

	Spoustu kilometrů pak táta za volantem mlčel a nad něčím dumal. Věděl jsem, že může kdykoliv přijít s několika životně důležitými pravdami, ať už o planetě, na níž bydlíme, nebo o mamince, která od nás bez varování odešla. Ale pro mě teď bylo nejdůležitější pokračovat ve čtení kolibří knížky.

	 

	 

	 

	Ulevilo se mi, když jsem zjistil, že jsem neztroskotal na nějakém pustém skalisku uprostřed moře. Ale nemohl jsem se ubránit ještě dalšímu dojmu. Jako by tenhle ostrov skrýval nějaké nevysvětlitelné tajemství. Připadalo mi, že jak postupuji do jeho nitra, stále se zvětšuje. Jako by každým mým krokem rostl do všech stran. Rozšiřoval se a prodlužoval, jako by sám ze sebe čerpal energii.
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	Pokračoval jsem dál do hloubi ostrova úzkou pěšinou, ale ta se po chvíli dělila a já jsem si musel vybrat, kterou z nich se vydám dál. Rozběhl jsem se stezkou vlevo. Pak se dělila i ta. Zase jsem se rozhodl pro tu vlevo.

	Cesta teď vklouzla do hluboké průrvy mezi dvěma skalami. Mezi keři tam lezly obrovské želvy, největší musely měřit přes dva metry. Slyšel jsem sice, že tak veliké želvy skutečně existují, ale poprvé jsem je viděl na vlastní oči. Jedna z nich vystrčila hlavu z krunýře a podívala se na mě, jako by mě chtěla u nich na ostrově přivítat.

	Celý den jsem pokračoval v cestě. Viděl jsem lesy, údolí a náhorní plošiny, ale moře jsem ani nezahlédl. Jako bych se ocitl v magické krajině, v nějakém labyrintu naruby, kde cesty nikdy neskončí u zdi.

	Pozdě odpoledne jsem vyšel do otevřené krajiny s rozlehlým jezerem, které se třpytilo v podvečerním slunci. Okamžitě jsem se k němu vrhl a pil jsem a pil. Poprvé po mnoha týdnech jsem pil čerstvou vodu.

	Také jsem se už dlouho nemyl. Teď jsem ze sebe strhl námořnické šaty, vrhl jsem se do vody a plaval jsem. Po celodenní chůzi pod úmorným tropickým sluncem to bylo nadmíru osvěžující. Teprve teď jsem si uvědomil, že mám po té řadě dní strávených v záchranném člunu spálený obličej.

	Několikrát jsem se potopil. Když jsem pod vodou otevřel oči, spatřil jsem hustá hejna zlatých rybek duhových barev. Některé byly zelené jako rostliny na břehu jezera, některé modré jako drahokamy, jiné se leskly rudě, zlatě a oranžově. Zároveň ale každá z nich zářila všemi barvami najednou.

	Doplaval jsem zpátky na břeh a sušil jsem se v paprscích večerního slunce. Zmocnil se mě sžíravý hlad. Můj pohled padl na nějaký keř obsypaný hustými věnci žlutých bobulí velikosti jahod. Nikdy jsem takové neviděl, ale usoudil jsem, že jsou jedlé. Chutnaly jako směsice ořechů a banánů. Když jsem se najedl dosyta, znovu jsem se oblékl a nakonec jsem úplně vyčerpán na břehu toho velkého jezera usnul.

	 

	 

	 

	Časně ráno, ještě před východem slunce, jsem se s trhnutím probudil. Jako by mi projel tělem paprsek jasného vědomí.
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	Přežil jsem ztroskotání! napadlo mě. Teprve teď jsem si to pořádně uvědomil. Měl jsem pocit, že jsem se znovu narodil.

	Nalevo od jezera se zvedala členitá pahorkatina. Byla porostlá žlutou trávou a nějakými červenými zvonečkovitými kvítky, které se pohupovaly v ranním mírném vánku.

	Ještě než se na obloze objevilo slunce, stál jsem na vrcholku prvního kopce. Ani odtud jsem neviděl moře. Rozhlížel jsem se po rozlehlé zemi, snad přímo kontinentu. Předtím jsem už navštívil Severní i Jižní Ameriku, ale teď jsem se určitě nenacházel ani v jedné z nich. Po lidech nikde ani stopy.

	Zůstal jsem nahoře stát, dokud se slunce na východě nevyšplhalo dost vysoko. Červené jako pomeranč, ale mihotavé jako fata morgana, vystupovalo nad vzdálenou step. Protože byl horizont nízko, sluneční kotouč vypadal větší a červenější, než jsem ho kdy viděl, dokonce ještě větší než na moři.

	Je to vůbec totéž slunce, které svítí na dům mých rodičů doma v Lübecku?

	Celé dopoledne jsem putoval různými krajinami. Když už slunce stálo vysoko na obloze, došel jsem do údolí porostlého keři žlutých růží. Mezi nimi poletovali obrovští motýli. Největší z nich měli rozpětí křídel jako havrani, ale připadali mi nesrovnatelně krásnější. Všichni byli tmavomodří a na křídlech měli po dvou červených hvězdičkách. Napadlo mě, že vypadají jako oživlé květiny. Jako by se některé květy na ostrově znenadání odpoutaly od země a naučily se létat. Nejpodivnější ovšem bylo, že tihle motýli vydávali zvuky podobné ptačímu zpěvu. Švitořili popěvek připomínající tenký hlas flétny v různých tóninách. Tak se nad údolím nesla jemná zpěvavá hudba - znělo to, jako když dechové nástroje ve velkém orchestru ladí před koncertem. Čas od času do mě svými měkkými křídly jemně šťouchli, jako když dostanete sametový pohlavek. Cítil jsem, že voní těžkou, sladkou vůní jako drahé parfémy.

	Údolím protékala bystřina. Rozhodl jsem se, že půjdu podle ní, abych nechodil po ostrově bez cíle. Tak jsem si mohl být jist, řekl jsem si, že dříve či později dojdu k moři. Ale tak jednoduché to nebylo, protože odpoledne jsem došel na místo,
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	kde široké údolí končilo. Nejdřív se zúžilo jako kaňon a nakonec skončilo masivní skalní stěnou.

	Vůbec jsem nechápal, jak je to možné, to by se snad řeka musela obrátit a téci zpátky stejnou cestou, kterou přitekla. Když jsem ale došel až na konec soutěsky, viděl jsem, že řečiště pokračuje dál tunelem v hoře. Šel jsem až ke stěně a nahlédl jsem dovnitř. Voda si tam vymlela podzemní kanál.

	Před jeho ústím skákalo po břehu několik obrovských žab. Byly veliké jako králíci, kvákaly jedna přes druhou a dohromady dělaly strašlivý rámus. Že příroda dokáže stvořit tak veliké žáby, to pro mne byla naprostá novinka.

	Ve vlhké trávě lezly i mohutné ještěrky a ještě větší gekoni. I když jsem v životě neviděl tak velké exempláře, byl jsem na takové živočichy přece jen z různých částí světa zvyklý. Ale nikdy jsem je nezažil takhle vybarvené. Zářili červeně, žlutě a modře.

	Zjistil jsem, že tunelem podél ponorné řeky vede stezka. Stačilo tedy jen vlézt dovnitř a vypátrat, kam mě dovede.

	Uvnitř hory byl slabý, modrozelený přísvit. Voda tu tekla tak pomalu, že se téměř nepohybovala. I tady jsem objevil v křišťálově čisté vodě početná hejna zlatých rybek.

	Po chvíli jsem si uvědomil, že v tunelu před sebou slyším vzdálený zvuk valící se vody. Jak jsem pokračoval v chůzi, byl zvuk stále silnější a připomínal víření tympánů. Zdálo se, že se blížím k podzemnímu vodopádu.

	Takže se budu muset stejně vrátit, napadlo mě. Ale než jsem došel k okraji vodopádu, podzemní prostoru zalilo ostré světlo. Podíval jsem se nahoru a uviděl jsem ve skále průrvu. Začal jsem k tomu malému otvoru šplhat a po chvíli jsem se už díval do krajiny tak oslnivě nádherné, že mi do očí vstoupily slzy.

	Skalní škvírou jsem se sotva protáhl. Když jsem konečně stál venku, pod nohama mi leželo údolí tak zelené a úrodné, že jsem přestal postrádat moře.

	Jak jsem pomalu scházel po stráni dolů, objevil jsem několik různých druhů ovocných stromů. Na některých rostla jablka a pomeranče a jiné mně známé plody, ale rostlo tu i ovoce, jemuž podobné jsem nikdy nespatřil. Na nejmohutnějších stromech visely dlouhé plody švestkovitého vzhledu.
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	Na několika méně vzrostlých stromech jsem si všiml jakéhosi zeleného ovoce velikosti rajčat.

	Při zemi rostlo neuvěřitelné množství různých květin nejfantastičtějších druhů. Některé připomínaly zvonky, petrklíče anebo zlatokvěté kopretiny. Mimo to všude rostly husté keře trpasličích růží s bohatými věnci purpurově zbarvených květů. Nad nimi kroužily včely, skoro tak velké, jako jsou doma v Německu vrabci. Jejich křídla se v ostrém odpoledním slunci leskla, jako by byla ze skla. Cítil jsem silnou vůni medu.

	Urazil jsem další kus cesty údolím. Tam jsem poprvé spatřil moluky...

	Na včely a na motýly jsem sice kulil oči, ale i když byli větší a krásnější než jejich příbuzní doma v Německu, přece jen to byli motýli a včely. Stejně tak žáby a hadi. Ale teď jsem uviděl několik velikých bílých zvířat, která se tolik lišila od všeho, co jsem dosud spatřil, že jsem si musel promnout oči.

	Stádo tvořilo asi dvanáct nebo patnáct kusů. Byly zhruba velikosti koně či krávy, ale měly tlustou bělavou kůži, která připomínala kůži vepře, a všechny měly šest nohou. Ve srovnání s koněm měly menší a špičatější hlavu. Čas od času natáhly krk k nebi a pronesly: braš, braš.

	Strach jsem neměl. Šestinohá zvířata vypadala stejně přihlouple a neškodně jako krávy v Německu. Ale svou existencí mi dala najevo, že jsem se octl v zemi, která není zakreslena na žádné mapě. A to mi připadalo stejně strašidelné jako potkat člověka bez tváře.

	 

	 

	 

	Čtení těch drobounkých písmenek trvalo samozřejmě mnohem déle než čtení písmen v obyčejné knize. Písmena se mi mihotala před očima, každé jsem musel doslova hledat a pracně je připojit k ostatním. Když jsem dočetl až k šestinohým živočichům na kouzelném ostrově, bylo už pozdě odpoledne a táta právě sjel z autostrády.

	„Další zastávka bude Verona, tam se najíme,“ řekl.

	„Anorev,“ řekl jsem já, když jsem přečetl ceduli.

	Když jsme vjížděli do města, vyprávěl mi táta smutný
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	příběh o Romeovi a Julii, kteří nesměli být spolu, protože pocházeli ze znepřátelených rodin. Mladí milenci, kteří museli zaplatit za svou zapovězenou lásku životem, bydleli před mnoha sty lety právě ve Veroně.

	„Trochu mi to připomíná dědečka a babičku,“ řekl jsem a táta se tomu trpce zasmál, to ho prý nikdy nenapadlo.

	Ve velké zahradní restauraci jsme si objednali pizzu. Než jsme pokračovali v jízdě, trochu jsme se prošli veronskými ulicemi. V jednom stánku se suvenýry koupil táta balíček karet s dvaapadesáti polonahými dámami. I tady si tedy vzpomněl na žolíka, jenže tentokrát si nechal balíček celý.

	Měl jsem dojem, že byl trochu v rozpacích, protože paní na kartách byly ještě méně oblečené, než čekal, a tak je bleskurychle zastrčil do náprsní kapsy.

	„To je vlastně skoro neuvěřitelné, že po světě běhá tolik ženských,“ řekl si víceméně pro sebe. Něco přece říct musel.

	Výrok to byl přirozeně nesmyslný, jelikož ženy tvoří polovinu obyvatel světa. Měl zřejmě na mysli to, že existuje tolik nahých žen, protože u nich přece jen člověk na takové množství není zvyklý.

	Pokud myslel tohle, úplně jsem s ním souhlasil. Připadalo mi trochu uhozené mít jich celých dvaapadesát pohromadě. Nehledě k tomu to byl nelogický nápad použít jejich obrázky na karty, protože člověk přece nemůže hrát se samými dámami. Nahoře v levém rohu sice měla každá karta své označení, jako třeba pikový král nebo křížová čtyřka, ale kdyby člověk hrál s takovými kartami, určitě by koukal na ty neoblečené paní, místo aby se soustředil na hru.

	Jediný muž v celém balíčku byl žolík. Tentokrát ho představovala nějaká řecká nebo římská socha s kozlími rohy. I on byl nahý, jenže to je u starých soch normální.
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	Když jsme se znovu usadili do fiata, pořád ještě jsem ty nové tátovy karty nemohl pustit z hlavy.

	„Napadlo tě někdy, že by sis mohl najít nějakou novou ženu, místo abys strávil půl života hledáním té, která nenašla sama sebe?“

	Nejdřív se rozchechtal a pak řekl:

	„Souhlasím s tebou, že je to tak trochu záhada. Na téhle planetě žije pět miliard lidí, a člověk se zamiluje do jednoho určitého člověka a ani za nic by ho nevyměnil za někoho jiného.“

	O kartách se už pak nemluvilo. I když nový balíček obsahoval dvaapadesát různých dam, z nichž všechny dělaly, co mohly, aby zapůsobily mocným dojmem, otec si určitě myslel, že mezi všemi těmi kartami jedna zvlášť důležitá chybí. Ta, kterou jsme měli najít v Athénách.
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	Pikový král

	 

	 

	... blízké setkání čtvrtého druhu...

	 

	Nakonec jsme pozdě odpoledne dorazili do Benátek, ale ještě před vjezdem do města jsme museli zaparkovat v obrovité garáži, protože v Benátkách není jediná skutečná ulice. Ve městě je naopak 180 kanálů, víc než 450 mostů a tisíce motorových člunů a gondol.

	Z parkoviště jsme si vzali taxíka - motorový člun do hotelu na Canal Grande, největším kanálu Benátek. Táta tam z hotelu v Comu telefonicky objednal pokoj.

	Zavazadla jsme si nechali v nejmenším a nejošklivějším pokoji, v jakém jsme na své cestě Evropou bydleli, a pak jsme chodili po městě, procházeli jsme se podél kanálů a přecházeli přes nesčetné mosty.

	Chtěli jsme v tomhle městě kanálů zůstat dvě noci a teprve pak pokračovat dál. Věděl jsem, že v tom případě hrozí nebezpečí, že táta se důkladně občerství vším, co mu toto město v oblasti tvrdých nápojů nabídne.
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	Když jsme se najedli ve velké restauraci na náměstí San Marco, podařilo se mi tátu přemluvit, abychom si dopřáli malou projížďku na gondole. Táta ukázal gondoliérovi na mapě, kam chceme, a ten začal píchat bidlem do vody. Jediné, co nepotvrdilo mé očekávání, byl fakt, že nezazpíval ani notu. Ne že by mi to vadilo, protože se mi vždycky zdálo, že vytí gondoliérů připomíná spíš zoufalé kočičí mňoukání.

	Na tom, co se nám přihodilo pak, jsme se s tátou nikdy neshodli. Právě když jsme podjížděli pod jedním mostem, přes zábradlí mostu nad námi na nás vykoukl známý obličej. Byl jsem si naprosto jist, že to je trpaslík od benzínové stanice, a opětovné shledání s ním mi vůbec nebylo příjemné. Bylo jasné, že jsme vystaveni systematickému sledování.

	„Trpaslík,“ vykřikl jsem, vstal jsem a ukázal na něj.

	Docela chápu, že táta zuřil, protože gondola se při tom málem převrátila.

	„Okamžitě si sedni,“ nařídil mi. Ale když jsme most podjeli, stejně se otočil a podíval se nahoru. Jediný problém byl v tom, že teď už byl trpaslík pryč - stejně jako v lunaparku v Comu.

	„Viděl jsem ho, byl to on,“ řekl jsem a zakabonil jsem se. I já jsem se teď lekl, jak se gondola povážlivě zakymácela. Kromě toho jsem tušil, že mi táta nevěří.

	„Máš moc bujnou fantazii,“ zahučel.

	„Ale to byl ten trpaslík,“ trval jsem na svém.

	„Možná, ale ne ten stejný,“ namítal, i když z něj vlastně neviděl ani vlásek.

	„Chceš snad zase tvrdit, že Evropa se přímo hemží trpaslíky?“

	Moje otázka zřejmě přišla v pravou chvíli, protože táta se pohodlně usadil a lišácky se usmál.

	„Je to možné,“ řekl. „Všichni jsme přece takoví podivní trpaslíci. Takové záhadné postavičky, co se znenadání objevují na mostech v Benátkách.“
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	Gondoliér, který za celou dobu nehnul ani brvou, nás vysadil na náměstí plném malých kavárniček pod širým nebem. Táta mě pozval na zmrzlinu a na limonádu, pro sebe si objednal kávu a něco, co nazýval Vecchia Romagna. Ani mě nepřekvapilo, když spolu s kávou přinesli hnědý nápoj servírovaný v elegantní skleničce, která mi tvarem připomínala skleněnou kouli na rybičky. Po dvou či třech takových skleničkách mi začal táta pohlížet do očí mnohem hlouběji, jako by se rozhodl, že mi vyjeví největší tajemství svého života.

	„Jistě si pamatuješ na naši zahradu na Hisøy?“ spustil.

	Nehodlal jsem se zahazovat tím, že budu odpovídat na tak směšnou otázku, a on žádnou odpověď ani nečekal.

	„Dobře, takže teď mě pozorně sleduj, Hansi Thomasi. Dejme tomu, že jednoho dne vyjdeš do zahrady a mezi jabloněmi objevíš maličkého Marťana Řekněme, že je trochu menší než ty, ale jestli je ten prťousek žlutý nebo zelený, přenechávám tvé fantazii.“

	Přikývl jsem, co jsem měl dělat, stejně nemělo cenu proti jeho výběru tématu protestovat.

	„Ten mimozemšťan stojí a upřeně se na tebe dívá, stejně jak by člověk civěl na obyvatele jiné planety,“ pokračoval táta. „Otázka je, jak budeš reagovat ty.“

	Už už jsem se chystal říct, že bych toho tvora pozval na pozemskou snídani, ale pak mě náhle napadlo, že bych se zřejmě tak vyděsil, že bych okamžitě vyrazil nějaký indiánský pokřik.

	Táta přikyvoval, zřejmě ho moje odpověď uspokojila. Přitom mi ale bylo jasné, že má na srdci ještě něco.

	„Nemyslíš, že by ti bylo taky trochu divné, kdo to stvoření je a odkud se vzalo?“

	„Samozřejmě,“ řekl jsem.

	Ještě jednou souhlasně kývl, a tím gestem jako by hodnotil všechny lidi na náměstí. Pak se zeptal:
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	„Nikdy tě nenapadlo, že sám jsi také takový Marťan?“

	Jsem zvyklý od táty slyšet ledacos, ale teď jsem se přesto musel chytit okraje stolu, abych nespadl ze židle.

	„Anebo pozemšťan, jestli chceš,“ pokračoval. „Není vůbec rozhodující, jak říkáme planetě, na níž žijeme. Vtip je prostě v tom, že i ty jsi takový dvounohý tvor, který škobrtá po nějaké planetě uprostřed vesmíru.“

	„Přesně jako ten Marťan,“ řekl jsem.

	Táta přikývl. Pak řekl:

	„I když třeba nenarazíš na Marťana v zahradě, může se stát, že narazíš sám na sebe. Toho dne třeba také vyrazíš indiánský pokřik. A nebylo by divu, protože člověk nezažije každý den, že si jako dokonale probuzený obyvatel planety na malém ostrůvku ve vesmíru uvědomí zázrak života.“

	Pochopil jsem, co má na mysli, ale marně jsem se snažil vymyslet, co na to říct. Pak ještě naposledy zmínil Marťana:

	„Pamatuješ, jak jsme spolu byli na filmu Blízká setkání?“

	Přikývl jsem. Byl to dost praštěný film o lidech, kteří objevili létající talíř z jiné planety.

	„Uvidět na vlastní oči vesmírnou loď z jiné planety je blízké setkání prvního druhu. Když člověk ještě k tomu vidí z lodi vycházet dvounohé bytosti, tak to je blízké setkání druhého druhu. Ale rok nato jsme viděli ještě další film...“

	„A jmenoval se Blízká setkání třetího druhu,“ řekl jsem.

	„Přesně tak. Protože lidé se v něm těch cizích bytostí z jiné sluneční soustavy dotýkají. A tenhle přímý kontakt s neznámým tvorem se nazývá blízké setkání třetího druhu. Chápeš?“

	„Chápu,“ řekl jsem.

	Dlouho pak seděl a jen se rozhlížel po náměstíčku se spoustou kaváren. Pak řekl:
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	„Ale ty, Hansi Thomasi, tys zažil už i blízké setkání čtvrtého druhu.“

	Určitě jsem v tu chvíli vypadal jako spadlý z višně.

	„Protože ty sám jsi taková záhadná vesmírná bytost,“ řekl táta důrazně, a aby dodal svým slovům patřičnou váhu, břinkl hrnkem o stůl s takovou silou, že on i já jsme se podivili, že se nerozbil. „To záhadné stvoření jsi totiž ty a moc dobře ho znáš.“

	Zůstal jsem z toho docela paf, i když na druhou stranu jsem tušil, že má táta naprostou pravdu.

	„Měl bys dostat státní cenu za filosofii,“ utrousil jsem a ta slova mi šla přímo ze srdce.

	 

	 

	 

	Když jsme se toho večera vrátili do hotelů, objevili jsme na podlaze obrovského švába. Byl tak veliký, že když se pohyboval, hlasitě mu praskaly krovky.

	Táta se nad ním sklonil a řekl:

	„Sorry, kámo, ale tady dneska v noci spát nemůžeš. Objednali jsme si dvoulůžkový pokoj a není tu místo pro víc osob než pro nás dva, nehledě k tomu, že účet budeme platit my.“

	Pomyslel jsem si, že tátovi snad doopravdy začalo strašit na majáku, ale on se na mě zadíval a řekl:

	„Nemůžeme ho zabít, je na to moc velký, takže ho musíme zahrnout mezi individua, a individua člověk nezabíjí, i když je na jejich přítomnost poněkud alergický.“

	„Copak ho tu necháme celou noc promenovat po podlaze?“

	„Nikoliv. Vyprovodíme ho ven.“

	A přesně to udělal. Začal švába vyhánět z pokoje ven. Nejdřív rozestavěl kufry a tašky tak, aby utvořily na podlaze přehradu. Švába postrkoval sirkou, aby ho trochu popohnal, a po půl hodině ho dostal na chodbu před práh našeho pokoje. Pak usoudil, že už to stačí a že nevítaného hosta snad nemusí hnát až k recepci.
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	„Úkol splněn,“ řekl, když jsme za sebou zavřeli dveře. Lehl si do postele a v tu ránu usnul.

	Já jsem nechal lampičku u své postele svítit, a jakmile jsem si byl jist, že už tátovi na hraničním přechodu do země snů orazítkovali pas, pokračoval jsem ve čtení kolibří knížky.
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	Křížové eso

	 

	 

	... přesně takové jsou na hracích kartách...

	 

	Celé odpoledne jsem kráčel tou požehnanou zahradou. Pak jsem náhle v dálce zahlédl dvě lidské postavy. Srdce se mi málem zastavilo v prsou.

	Jsem zachráněn, pomyslel jsem si. Možná jsem přece jen dorazil do Ameriky.

	Když jsem k nim směřoval, napadlo mě, že si pravděpodobně nebudeme rozumět. Uměl jsem jen německy, trochu angličtiny a norštiny jsem pochytil za čtyři roky na palubě Marie, ale lidé na ostrově určitě mluví úplně jinou řečí.

	Jak jsem se blížil, viděl jsem, že se sklánějí nad malým políčkem. Také jsem si všiml, že jsou mnohem menší než já. Že by to byly děti?

	Když jsem došel až k nim, spatřil jsem, že sbírají do košíku nějaké světlé kořínky. V tu chvíli se otočili a vzhlédli ke mně. Byli to dva poněkud obtloustlí muži a sahali mi sotva po prsa. Měli hnědé vlasy a lesklou, oříškově hnědou pokožku. Oba na sobě měli úplně stejnou tmavomodrou uniformu.
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	Jediný rozdíl mezi nimi byl ten, že jeden měl na kazajce tři černé knoflíky, zatímco druhý jen dva.

	„Dobré odpoledne,“ řekl jsem nejdřív anglicky.

	Mužíci odložili nářadí, které drželi v ruce, a dívali se mi do očí.

	„Do you speak English?“ zkoušel jsem to znovu.

	Zavalití pidimuži jenom zvedli ruce a vrtěli hlavou.

	Instinktivně jsem je oslovil svou mateřskou řečí. A ten se třemi knoflíky na uniformě mi k mému údivu odpověděl plynnou němčinou:

	„Jestli máš větší hodnotu než tři, smíš nás bít, ale my tě úpěnlivě prosíme, abys nás nechal být.“

	Byl jsem tak dokonale vyveden z míry, že jsem nevěděl, co mám odpovědět. Na opuštěném ostrově daleko v Atlantském oceáně mi někdo odpovídá v mé mateřštině! Ale to byla jen část záhady. Vůbec jsem nechápal, co myslí tou hodnotou větší než tři.

	„Přicházím v míru,“ řekl jsem pro jistotu.

	„To bychom ti taky radili, jestli ne, král tě potrestá.“

	Král! pomyslel jsem si. Takže nejsem v Severní Americe.

	„Moc rád bych mluvil s králem,“ pokračoval jsem.

	Do hovoru se teď vložil ten se dvěma knoflíky.

	„Se kterým králem chceš mluvit?“

	„Neřekl snad tvůj kamarád, že by mě král potrestal?“

	Ten se dvěma knoflíky se obrátil k tomu se třemi knoflíky a řekl:

	„To jsem si myslel. Nemá ponětí o pravidlech.“

	Ten se třemi knoflíky na kabátě se na mě podíval.

	„Máme víc králů,“ řekl.

	„Vážně? A kolik?“

	Oba muži na mě bez hnutí zírali. Dávali tak zřejmě najevo, že jim kladu hloupé otázky.

	„Pro každou barvu jednoho,“ sykl odevzdaně ten se dvěma knoflíky.

	Teprve teď jsem si důkladně uvědomil, jak jsou malí. Nebyli větší než trpaslíci, ale jejich těla měla přesto docela normální proporce. Zároveň mi proběhlo hlavou, jestli tihle liliputáni snad nejsou duševně zaostalí.

	Chtěl jsem se zeptat, kolik „barev“ existuje, a tak zjistit,
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	kolik králů je na ostrově. Ale hned jsem tu otázku zavrhl. Namísto toho jsem se zeptal:

	„Jak se jmenuje nejvyšší král?“

	Znovu se na sebe podívali a zavrtěli hlavou.

	„Myslíš, že si z nás dělá legraci?“ zeptal se ten se dvěma knoflíky.

	„Nevím,“ řekl ten se třemi knoflíky, „ale jsme setsakramentsky povinni mu odpovědět.“

	Ten se dvěma knoflíky odehnal mouchu, která si mu sedla na baculatou tvář, a řekl:

	„Černý král zpravidla může přebít červeného krále, ale občas se stává, že i červený král smí přebít černého.“

	„To je tedy kruté,“ řekl jsem.

	„Ale taková jsou pravidla.“

	Vtom jsme v dálce uslyšeli ostré třesknutí. Soudě podle zvuku se rozbilo nějaké sklo. Oba trpaslíci se otočili směrem, odkud zvuk přicházel.

	„Idioti,“ řekl ten se dvěma knoflíky. „Polovinu všeho, co vyrobí, hned rozbijou.“

	Když se ke mně na okamžik otočili zády, učinil jsem nepříjemný objev. Ten, co měl dva knoflíky na kabátě, měl na zádech dva černé karetní kříže. Ten druhý tam měl křížovou trojku. Přesně takové jsou na hracích kartách. Tohle zjištění samozřejmě mnohé vysvětlovalo.

	Když se obrátili ke mně zpátky, rozhodl jsem se, že se pokusím začít úplně odjinud.

	„Žije vás tu na ostrově hodně?“ zeptal jsem se.

	Po téhle otázce na sebe zase udiveně pohlédli.

	„Ten má divné otázky,“ povídá jeden.

	„Zůstává nad tím rozum stát,“ dodal druhý.

	Pomyslel jsem si, že tenhle rozhovor je snad ještě nesrozumitelnější, než kdybychom mluvili každý jiným jazykem, protože i když jsem rozuměl každému slovu, které vyslovili, nemohl jsem pochopit, co jimi myslí. To by možná skoro bylo lepší, kdybychom na sebe dělali posunky a nepoužívali slova.

	„Kolik vás je?“ zkoušel jsem to znovu a už jsem trochu ztrácel trpělivost.

	„Vidíte přece, že jsme Křížová dvojka a Křížová trojka,“
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	odpověděl ten s třemi kříži na zádech. „Jestli potřebujete brýle, musíte zajít za Frodem, protože umění brousit sklo ovládá jedině on.“

	„A kolik je vás?“ zeptal se ten druhý.

	„Cha! Já jsem jen jeden,“ odpověděl jsem.

	Ten se dvěma knoflíky se otočil k tomu se třemi knoflíky a hlasitě hvízdl.

	„Eso!“ řekl.

	„V tom případě jsme prohráli,“ odpověděl ten druhý zklamaně. „Přebije i krále.“

	S těmi slovy vytáhl ze záňadří malou lahvičku. Dal si mocný doušek jiskřivé tekutiny a podal lahvičku druhému. I ten si notně zavdal.

	„Ale nebývá eso dáma?“ vyhrkl ten se třemi knoflíky.

	„Ne nutně,“ řekl ten druhý. „Jenom Dáma je vždycky dáma. Třeba patří do jiného balíčku karet.“

	„Hloupost! Žádné jiné karty neexistují. A eso je dáma.“

	„Možná máš pravdu. Ale jemu stačí na přebití jenom čtyři knoflíky.“

	„Na nás ano, ale na našeho krále ne, chápej. Takže podvádí!“

	Rychle si přihýbali z té lahvičky a pohled měli stále matnější. Pak sebou ten se dvěma knoflíky mocně škubl. Podíval se mi upřeně do očí a řekl:

	„TAJEMSTVÍ OSTROVA NEPROZRADÍ ZLATÁ RYBKA, ALE PEČENÝ BOCHÁNEK.“

	Po těch slovech si oba dva sedli do trávy a jeden přes druhého drmolili:

	„Rebarbora... mango... gramíny... datle... citron... hundža... šukša... kokos... banán...“

	Jmenovali další a další druhy ovoce. Znal jsem jenom některé. Nakonec se oba skulili na záda a okamžitě usnuli.

	Zkusmo jsem do nich strčil nohou, ale ani to s nimi nehnulo.

	 

	 

	 

	Znovu jsem zůstal sám. Vzpomínám si, že mě v tu chvíli napadlo, že ostrov je rezervace nevyléčitelně nervově chorých a to, co ti dva pili z láhve, musela být nějaká uklidňující medicína. Pokud tomu tak bylo, mohl by se tu objevit nějaký lékař
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	nebo ošetřovatel, který by mě mohl obvinit z týrání pacientů.

	Vracel jsem se přes políčko zpátky. Vtom proti mně přicházel další malý chlapík. Měl tutéž tmavomodrou uniformu, až na to, že na jeho dvouřadovém kabátci bylo celkem deset knoflíků. I on měl lesklou, hnědou kůži.

	„KDYŽ MISTR SPÍ, ŽIJÍ TRPASLÍCI SVÝM VLASTNÍM ŽIVOTEM,“ vykřikl a přitom šermoval rukama a díval se na mě těkavým pohledem.

	Další blázen, pomyslel jsem si.

	Ukázal jsem na ty dva, kteří spali opodál.

	„Zdá se, že teď usnuli i trpaslíci,“ řekl jsem.

	Po těch slovech se rozběhl. I když utíkal, co mu jeho krátké nohy stačily, nijak zvláštní rychlost nevyvinul. Několikrát se svalil a zase vstal, spadl a zase vyskočil. Měl jsem dost času na to, abych mu na zádech napočítal deset křížů.

	Po chvíli jsem došel na úzkou vozovou cestu. Nešel jsem po ní dlouho, když mě zarazil zvláštní zvuk. Těsně za sebou jsem uslyšel něco jako blížící se dusot koňských kopyt. Rychle jsem se otočil a uskočil stranou.

	Byla to ta šestinohá zvířata, která jsem už dnes viděl. Na dvou z nich teď seděli jezdci. Za nimi běžel trpaslík, který mával ve vzduchu dlouhým klackem. Všichni tři měli stejné tmavomodré uniformy. Všiml jsem si, že měli dvouřadové kabáty se čtyřmi, šesti a osmi černými knoflíky.

	„Stůjte!“ zavolal jsem, když proběhli kolem mě. Jenom ten, který běžel pěšky, se otočil a trochu zpomalil. Na kabátu měl osm knoflíků.

	„PO PADESÁTI DVOU LETECH PŘICHÁZÍ DO VESNICE ZTROSKOTANÝ VNUK,“ zavolal vzrušeně.

	Poté všichni tři trpaslíci i šestinohá zvířata zmizeli. Zaznamenal jsem, že trpaslíci mají na zádech stejné množství karetních křížů jako knoflíků na kabátě uniformy.

	Podél cesty rostly vysoké palmy s hustými hrozny žlutého ovoce velikosti pomerančů. Pod jedním stromem stál vozík, naplněný do poloviny těmi žlutými plody. Byl docela podobný vozíku, jaký používal doma v Lübecku otec k rozvážení chleba. Jediný rozdíl byl v tom, že tady do něj nezapřáhli obyčejného koně, ale jako tažná zvířata tu sloužili ti šestinozí živočichové.
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	Teprve když jsem došel až k vozu, zjistil jsem, že pod stromem sedí trpaslík. Ještě než mě spatřil, stihl jsem si všimnout, že má na kabátě jednořadové zapínání s pěti knoflíky. Jinak se jeho úbor nijak nelišil od uniformy ostatních. Kromě toho měli všichni trpaslíci společné ještě jedno: hlavu porostlou hustými hnědými vlasy.

	„Dobré odpoledne, Křížová pětko,“ řekl jsem.

	Podíval se na mě lhostejným pohledem.

	„Dobré odpo...“

	Zarazil se uprostřed slova a němě na mě hezkou chvíli zíral.

	„Otoč se,“ řekl posléze.

	Učinil jsem, jak řekl, a když jsem se k němu otočil znovu obličejem, drbal se buclatými prsty na hlavě.

	„Průšvih,“ zasykl a rozhodil rukama.

	Vtom spadly z vysoké palmy nad ním dva plody. První z nich mu spadl do klína a druhý letěl tak nešťastně, že mi přistál na hlavě.

	Nijak mě neudivilo, když jsem spatřil, jak o pár vteřin později slézá ze stromu Křížová sedma a Křížová devítka. Tím máme pohromadě celou sestavu od dvojky do desítky, pomyslel jsem si.

	„Snažili jsme se ho srazit plodem šukši,“ řekla Sedma.

	„Ale uhnul stranou, zrovna když jsme hodili,“ řekla Devítka.

	Oba se posadili pod strom vedle Pětky.

	„Dobrá, dobrá,“ řekl jsem. „Všechno vám odpouštím. Ale musíte mi odpovědět na několik jednoduchých otázek. Pokud to nebude na vaše hlavičky trochu moc. Je to jasné?“

	Podařilo se mi je vylekat natolik, že zůstali sedět a ani nepípli. Střídavě jsem si je měřil. Když jsem se jim díval do očí, viděl jsem, že všichni tři je mají tmavohnědé.

	„Takže. Kdo jste?“

	Jeden po druhém vstal a zadeklamoval svou větu, jednu nesmyslnější než druhou:

	„PEKAŘ UKRÝVÁ POKLADY Z KOUZELNÉHO OSTROVA,“ řekla Křížová pětka.

	„KARTY ZNAJÍ PRAVDU,“ řekla Křížová sedma,

	„JENOM ŽOLÍK DOKÁŽE PROHLÉDNOUT ŠALBU A KLAM,“ řekla nakonec Křížová devítka.
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	Zavrtěl jsem hlavou.

	„Takové vysvětlení si strčte za klobouk,“ řekl jsem přísně. „Chci vědět, kdo jste.“

	„Kříže,“ odpověděla Pětka bez váhání. Zřejmě vzala můj tón vážně.

	„Ano, to jsem pochopil. Ale kde jste se vzali? Spadli jste z nebe - nebo jste vyrostli na jetelovém poli?“

	Vrhli na sebe rychlý pohled a pak řekla Křížová devítka:

	„Jsme z vesnice.“

	„Vážně? A kolik takových... panáčků, jako jste vy, tam bydlí?“

	„Žádný,“ řekla Křížová sedma. „Chci říct, my jsme jenom my. Nikdo jiný už není jako my.“

	„Jistě, to by člověk ani nečekal. Ale kolik takových panáčků bydlí na tomhle ostrově celkem?“

	Znovu se po sobě rychle podívali.

	„Pojďte,“ řekla Křížová devítka. „Padáme!“

	„Kam že padáme?“ zeptala se Křížová sedma.

	„Ne, já myslel, abychom zmizeli pryč.“

	S těmi slovy skočili k vozíku. Jeden z nich uhodil bílé zvíře po zádech, a to vyrazilo tak rychle, jak mu jen jeho šest nohou stačilo.

	V životě jsem si nepřipadal tak bezmocně. Kdybych chtěl, mohl jsem je samozřejmě zastavit. Mohl jsem jim také jednomu po druhém zakroutit krkem. Ale ani jedno, ani druhé by mi nepomohlo se v té motanici vyznat.
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	Křížová dvojka

	 

	... zamával nad hlavou dvěma jízdenkami...

	 

	První věc, která mi vytanula na mysli, když jsem se probudil v maličkém hotelovém pokoji v Benátkách, byl pekař Hans, jak potkal na tom kouzelném ostrově podivné trpaslíky. Vylovil jsem lupu a kolibří knížku z kapsy kalhot, pohozených v nohách postele. Ale právě ve chvíli, kdy jsem si rozsvítil a chystal jsem se číst, zařval táta jako lev a probudil se stejně rychle, jako se propadal do spánku.

	„Celý den v Benátkách,“ zazíval. A s těmi slovy položil nohy na podlahu.

	Musel jsem knížku propašovat zpátky do kapsy kalhot. Slíbil jsem přece, že všechno, co se v knížce dočtu, musí zůstat jenom mezi mnou a starým pekařem z Dorfu.

	„Ty si hraješ na schovávanou?“ zeptal se táta, když jsem knížku úspěšně pronesl pod dekou až do kapsy
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	kalhot a pak se jakoby nic opět vysoukal na polštář.

	„Koukám se, jestli tu nejsou švábi,“ řekl jsem.

	„A k tomu potřebuješ lupu?“

	„Co kdyby měli miminka?“

	To byla samozřejmě úplně pitomá reakce, ale v té rychlosti mě nic chytřejšího nenapadlo. Pro jistotu jsem dodal:

	„Kromě toho je docela možné, že tu bydlí nějaký šváb-trpaslík.“

	„Člověk nikdy neví,“ řekl táta a zmizel v koupelně.

	Hotel, kde jsme bydleli, byl tak levný, že v něm ani nevařili snídaně. Docela se nám to hodilo, protože už včera jsme si našli útulnou kavárničku, kde mezi osmou a jedenáctou podávali snídani venku na zahrádce.

	Ve městě byl poměrně klid, a to i na Velkém kanále a na širokých chodnících, lemujících břehy kanálů. V kavárně jsme si objednali džus a míchaná vajíčka, opečený chleba a pomerančovou marmeládu. Tahle snídaně byla na naší cestě jedinou výjimkou z pravidla, že člověk má snídat tam, kde právě bydlí.

	Při jídle byl táta obdařen jedním ze svých úžasných nápadů. Nejdřív seděl s pohledem upřeným do neurčita a mě napadlo, jestli se zase neobjevil ten trpaslík. Pak řekl:

	„Počkej tady, Hansi Thomasi. Vrátím se za pět minut.“

	Pořád ještě jsem neměl tušení, oč mu jde, ale podobné situace jsem s ním už zažil. Když tátu něco napadlo, nic na světě ho nemohlo zastavit.

	Zmizel ve velkých skleněných dveřích na opačné straně náměstí. Když se vrátil a posadil se, nejdřív beze slova dojedl zbytek vajíček a pak ukázal na obchod, z něhož právě přišel.

	„Co vidíš na tom plakátě, Hansi Thomasi?“ zeptal se.

	„Sartap-Anocna,“ přečetl jsem pozpátku.

	„Ano, Ancona-Patras.“
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	Namočil topinku do šálku s kávou a pak ji strčil do pusy. Sotva se mu ji ale podařilo dostat dovnitř, protože měl pusu pořád roztaženou do jediného širokého úsměvu.

	„No a co?“ zeptal jsem se. Obě ta slova pro mě byla záhadou, ať jsem je četl zepředu, nebo zezadu.

	Podíval se mi teď do očí.

	„Tys se mnou ještě nebyl na moři, plavčíku. Ještě nikdy jsi nejel na pořádné lodi.“

	Zamával nad hlavou dvěma jízdenkami a pokračoval:

	„Starý námořník přece nepojede kolem Jadranu autem. Konec s životem suchozemských červů! Naložíme fiata na obří loď a vyrazíme do přístavu Patras na západním pobřeží Peloponésu. Odtud je to do Athén pár desítek kilometrů.“

	„Vážně?“ zeptal jsem se.

	„Ovšemže, k sakru,“ odpověděl.

	Určitě tak klel proto, že jsme se blížili k moři. A tak se stalo, že jsme stejně neměli na Benátky celý den, protože loď do Řecka jela ještě tentýž večer z Ancony, kam to bylo z Benátek skoro tři sta kilometrů.

	Než však zasedne za volant, chtěl se táta poučit o slavném benátském skle.

	K tavení skla jsou nezbytná otevřená ohniště. S ohledem na nebezpečí požáru proto Benátčané přestěhovali už někdy ve středověku výrobu skla na ostrůvky za městem. Hlavní z nich se jmenuje Murano. Táta trval na tom, abychom se na parkoviště vraceli přes Murano. Měli jsme si pak jenom v hotelu vzít zavazadla.

	Na Muranu jsme nejdřív navštívili muzeum, kde vystavovali sklo všech barev a tvarů vyrobené v průběhu mnoha staletí. Poté jsme se směli podívat do sklárny, kde skláři foukali džbány a skleněné mísy přímo před očima turistů. Co vytvořili, hned nabízeli k prodeji, ale táta zastával názor, že obchodní stránku návštěvy přenecháme bohatým Američanům.
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	Ze sklářského ostrova jsme si místo taxíku vzali motorový člun až na parkoviště a už v jednu hodinu jsme vjížděli na dálnici směrem na Anconu, ležící tři sta kilometrů jižně od Benátek.

	Silnice přesně sledovala pobřeží Jaderského moře a táta si pískal a byl ve skvělé náladě, když měl teď ten vodní živel pořád na očích.

	Když jsme míjeli nějakou vyvýšeninu se zvlášť krásnou vyhlídkou na moře, táta zastavil a neúnavně komentoval plachetnice a obchodní lodě v dohledu.

	V autě mi líčil některé mně dosud neznámé úseky historie našeho Arendalu, který byl odjakživa důležitým přístavem. Sypal z rukávu letopočty a jména velkých plachetnic. Snažil se mi vysvětlit rozdíl mezi škunerem a brigou. Barvitě líčil první arendalské škunery, které se plavily do Ameriky a do Mexického zálivu. Mimo jiné jsem se dozvěděl, že první parník, který kdy přistál v Norsku, zakotvil v Arendalu. Byla to přestavěná plachetnice vybavená parním strojem a lopatkovou hřídelí. Jmenovala se Savana.

	Táta sloužil na motorovém tankeru postaveném v Hamburku, který vlastnilo jedno rejdařství v Bergenu. Loď měla brutto výtlak přes 8000 tun a čtyřicetičlennou posádku.

	„Dneska jsou tankery mnohem větší,“ pokračoval. „A přitom mužstvo tvoří nanejvýš osm deset chlapů. Všechno dělají stroje a technika. Takže život na moři je procházka růžovým sadem. Za sto let bude stačit pár suchozemských hlupáků, kteří se nehnou z pevniny a budou lodě řídit na dálku.“

	Pokud jsem tomu dobře rozuměl, život na moři začal ztrácet kouzlo už od chvíle, kdy před sto padesáti lety pomalu končila éra plachetnic.

	Během tátova vyprávění jsem si vytáhl karty. Nalistoval jsem v balíčku všechny kříže od dvojky do desítky a rozložil jsem je na sedadlo.
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	Proč měli všichni trpaslíci na kouzelném ostrově ty křížové znaky na zádech? Kdo byli a odkud se vzali? Najde pekař Hans někoho, kdo by mu byl schopen vysvětlit, do jaké země se to dostal? Hlava mi drnčela nezodpovězenými otázkami.

	Křížová dvojka řekla něco, co mi nešlo z hlavy: „Tajemství ostrova neprozradí zlatá rybka, ale pečený bochánek.“ Že by tím myslela tu pekařovu zlatou rybku v Dorfu? A bochánek - nemohl to být takový, jaký jsem dostal od pekaře? Vždyť Křížová pětka přece řekla, že „pekař ukrývá poklady z kouzelného ostrova“. Ale jak to mohli trpaslíci, jež pekař Hans potkal uprostřed minulého století, vědět už tehdy?

	Aspoň dvacet kilometrů si pak táta hvízdal námořnické popěvky, které se kdysi naučil. Znovu jsem si tajně vytáhl kolibří knížku a pokračoval jsem ve čtení.

	114$

	 

	 

	 

	Křížová trojka

	 

	 

	... s vámi je ale kříž...

	 

	Vydal jsem se směrem, kudy odjel vůz se třemi trpaslíky. Vozová cesta zahýbala pod vysoké listnaté stromy. Ostré odpolední slunce jako by zažehovalo v korunách stromů jiskry.

	Uprostřed listnatého lesa na pasece se znenadání vynořil veliký dřevěný dům. Ze dvou komínů stoupal černý kouř. Už z dálky jsem viděl, že uvnitř pobíhají nějaká červeně oblečená stvoření.

	Ukázalo se, že dřevěné stavení má celou jednu stranu otevřenou, a uvnitř bylo něco tak překvapujícího, že jsem se musel opřít o strom, abych údivem neupadl. Na rozlehlé ploše bez jakýchkoli přepážek jsem viděl něco jako továrnu. Vzápětí jsem si uvědomil, že je to sklářská huť.

	Střechu podpíraly silné trámy. Na třech či čtyřech masivních výhních stály obrovské nádoby z bílého kamene. V nich bublala rudě světélkující tekutina, z níž vycházela hustá pára. Mezi nádržemi poskakovaly tři červeně oblečené ženské postavy stejného vzrůstu jako trpaslíci. Nořily dlouhé píšťaly
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	do skleněné masy v nádobách a vyfukovaly sklo do nejrůznějších tvarů. Na jednom konci dílny ležela hromada písku, na druhém byly na policích podél stěn vyrovnány hotové sklářské výrobky. Přibližně uprostřed se vršila asi metr vysoká hromada rozbitých lahví, sklenic a mis.

	Znovu jsem si kladl otázku, kde jsem se to octl. Odhlédne-li člověk od těch podivných uniforem, mohli ti skřítkové klidně pocházet z doby kamenné. A teď se náhle ukáže, že na ostrově znají výrobu skla.

	Ženy pracující ve sklárně měly světle červené šaty. Jejich pleť byla téměř bílá a vlasy dlouhé, rovné a stříbřité.

	Nepozoroval jsem je dlouho, když jsem ke svému zděšení zjistil, že jejich šaty jsou na prsou opatřeny stejným znakem, jakým se v kartách označují kára. Na jedněch jsem viděl tři kára, na druhých sedm a na třetích devět. Jediný rozdíl oproti kartám byl v tom, že tyhle kárové znaky byly stříbrné.

	Všechny tři ženy tak zaujatě foukaly do sklářských píšťal, že trvalo dost dlouho, než mě zpozorovaly, i když jsem stál přímo před nimi. Cupitaly sem a tam po celé ploše dílny a pohybovaly rukama tak vzdušně a lehce, že působily téměř nehmotně. Kdyby se některá z nich vznesla ke stropu a začala létat, nijak by mě to nepřekvapilo.

	Pak si mě jedna z nich, ta se sedmi káry, konečně všimla. Už už jsem se dal na útěk, ale moje přítomnost ji vylekala tak, že upustila skleněnou mísu. Ta se rozbila, a já zůstal stát, protože teď už mě uviděly všechny.

	Vstoupil jsem dovnitř, hluboce jsem se uklonil a německy jsem je pozdravil. Podívaly se na sebe a usmály se tak zeširoka, že se jim ve světle žhnoucích pecí zaleskly zuby. Přistoupil jsem až k nim a ony mne obestoupily.

	„Doufám, že vám nebude vadit, když se u vás krátce zastavím,“ řekl jsem.

	Znovu se na sebe podívaly a ústa roztáhly do úsměvu ještě širšího než poprvé. Všechny měly hluboké modré oči. Byly si tak podobné, že musely pocházet ze stejné rodiny. Možná byly sestry.

	„Rozumíte, co vám říkám?“ zeptal jsem se.

	„Rozumíme všem běžným slovům,“ řekla Kárová trojka tenkým panenčím hlasem.
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	Začaly překotně mluvit jedna přes druhou. Několikrát dokonce udělaly pukrle. Kárová devítka přistoupila až těsně ke mně a vzala mě za ruku. Všiml jsem si, že její křehká ručka je nápadně chladná. A přitom tady uvnitř člověku nemohla být za žádných okolností zima.

	„Foukáte krásné sklo,“ řekl jsem a všechny tři se rozesmály perlivým smíchem.

	Tyhle sklářské panenky byly mnohem milejší než prchliví pidirolníci, ale zřejmě byly stejně nepřístupné.

	„Ale kdo vás naučil sklářskému umění?“ pokračoval jsem. Považoval jsem za naprosto zřejmé, že se to nemohly naučit samy.

	Žádná z nich mi neodpověděla, ale Kárová sedma od nás poodešla, vrátila se se skleněnou mísou a podala mi ji.

	„Prosím,“ řekla.

	Dívky se znovu rozesmály.

	Když mě obklopovalo takové přátelství, nebylo snadné jít tvrdě za svým cílem. Jenže jestli se co nejdřív nedozvím, jak je to s tímhle podivným světem trpaslíků, přijdu snad o rozum.

	„Včera jsem se ocitl tady na ostrově,“ začal jsem, „ale vůbec netuším, na kterém místě zeměkoule se nacházím. Nemohly byste mi o něm něco říct?“

	„My neumíme mluvit...,“ řekla Kárová sedma.

	„Snad vám to někdo nezakázal?“

	Všechny tři zavrtěly hlavou tak prudce, až jim stříbrné vlasy v pablescích ohně zajiskřily.

	„Umíme foukat sklo,“ řekla Kárová devítka. „Ale neumíme myslet. Proto neumíme ani nijak zvlášť mluvit.“

	„S vámi je ale kříž,“ řekl jsem a moje věta v nich zase vyvolala salvu smíchu.

	„My ale nemáme s kříži nic společného,“ řekla Kárová sedma. Zamávala mi před očima svými šaty a pokračovala: „Nevidíš, že jsme kára?“

	„Vy jste hloupé!“ vyhrkl jsem a všechny tři se zarazily.

	„Nezlob se na nás,“ řekla Kárová trojka. „My se vždycky rychle zarmoutíme a pak jsme nešťastné.“

	Moc jsem jí nevěřil. Usmívala se tak upřímně, že jsem si pomyslel, že by se muselo přihodit něco mnohem vážnějšího,
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	aby to ten úsměv zničilo. Ale její varování jsem vzal na vědomí.

	„Máte skutečně tak prázdné hlavy, jak tvrdíte?“ zeptal jsem se.

	Vážně přikývly.

	„Tak ráda bych...,“ řekla Kárová devítka. Pak se chytla za pusu a větu nedořekla.

	„Ano?“ zeptal jsem se vlídně.

	„Tak ráda bych přišla na jednu myšlenku, která je tak složitá, že ji nedokážu domyslet.“

	Přemýšlel jsem o tom, co řekla, a došel jsem k názoru, že umění myslet je zřejmě opravdu těžké, a to pro každého.

	Náhle jedna z nich začala plakat. Byla to Kárová trojka:

	„Já bych chtěla...,“ vzlykala.

	Devítka ji objala a Kárová trojka pokračovala:

	„Jak já bych se chtěla probudit..., a přitom jsem přece vzhůru.“

	A tím přesně vyjádřila i moje pocity.

	Nakonec se proti mně postavila Kárová sedma a hleděla na mě nepřítomným pohledem. S vážným výrazem v obličeji pravila:

	„PRAVDA JE TAKOVÁ, ŽE SYN SKLÁŘSKÉHO MISTRA SI DĚLAL BLÁZNY Z VLASTNÍ FANTAZIE.“

	Všechny tři začaly natahovat moldánky a čím dál hlučněji popotahovat. Jedna z nich uchopila veliký skleněný džbán a vší silou jím mrštila o zem. Druhá si začala škubat stříbrné vlasy. Usoudil jsem, že moje audience je u konce.

	„Promiňte prosím, že jsem rušil,“ řekl jsem jenom. „Sbohem!“

	 

	 

	 

	Takže nyní jsem měl nezvratnou jistotou, že jsem dorazil do nějaké rezervace pro duševně choré. Byl jsem přesvědčen, že každou chvíli se odněkud vynoří bíle odění ošetřovatelé a vyčtou mi, že si tu chodím po ostrově a zasévám mezi pacienty strach a neklid.

	Leccos mi ale zůstávalo záhadou. Zaprvé mě u místních obyvatel překvapoval jejich vzrůst. Jako námořník jsem se už dostal do řady zemí, a věděl jsem proto, že na světě neexistují končiny, kde by žili tak malí lidé. Pidimužíci a sklářky měli
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	navíc naprosto odlišnou barvu pleti, takže nemohli být spolu rodově spřízněni.

	Třeba kdysi někde ve světě vypukla epidemie nemoci, která lidi zmenšovala a otupovala, a postižení byli tehdy umístěni na tenhle ostrov, aby nenakazili ostatní. Je-li tomu ovšem tak, brzy budu také malý a hloupý.

	Nepochopitelné pro mě bylo i dělení na kára a kříže, jako v kartách. Že by si tak lékaři a ošetřovatelé pomáhali udržovat pořádek mezi pacienty?

	Pokračoval jsem vozovou cestou, která dál vedla pod vysokými korunami stromů. Mezi stromy se prostíral světlezelený koberec mechu, z něhož vyrůstaly modré květiny podobné pomněnkám. Slunce pronikalo jen do horní vrstvy větví, které se klenuly nad zemí jako zlatý baldachýn.

	Po chvíli jsem si mezi kmeny všiml světlovlasého stvoření. Byla to žena křehké postavy s dlouhými zlatými vlasy. Měla zlaté šaty a byla stejně malá jako ostatní trpaslíci na ostrově. Shýbala se k zemi a trhala modré květiny. Když se ke mně otočila zády, viděl jsem, že má na šatech veliké rudé srdce.

	Jak jsem se pomalu blížil, slyšel jsem, že si pozpěvuje nějakou smutnou melodii.

	„Ahoj,“ zašeptal jsem, když jsem se k ní přiblížil.

	„Ahoj,“ řekla a napřímila se. Pověděla to tak samozřejmě, jako bychom se už někdy viděli.

	Pomyslel jsem si, že je velmi krásná, a nevěděl jsem, kam s očima.

	„Ty krásně zpíváš,“ vykoktal jsem nakonec.

	„Děkuji...“

	Prohrábl jsem si vlasy. Poprvé od přistání na ostrově mě napadlo, jak asi vypadám. Už víc než týden jsem se neholil. Řekla:

	„Myslím, že jsem zabloudila.“

	Pohodila svou něžnou hlavičkou a nasadila bezradný výraz.

	„Jak se jmenuješ?“ zeptal jsem se.

	Na chvilku se zarazila a lišácky se usmála.

	„Nevidíš, že jsem Srdcové eso?“

	„To ano...“ A na hezkou chvíli jsem se odmlčel, než jsem pokračoval: „A právě to se mi zdá trochu divné.“
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	„A pročpak?“

	Sklonila se a utrhla další kytku. „A kdo jsi vůbec ty?“

	„Jmenuji se Hans.“

	Zarazila se a chvíli přemýšlela.

	„A proč se ti zdá divnější jmenovat se Srdcové eso než Hans?“

	Teď jsem se do hloubi duše zastyděl.

	„Hans,“ opakovala ještě jednou. „Myslím, že jsem to jméno už někdy slyšela. Anebo mě jen napadlo... Je to už tak strašně dávno...“

	Sehnula se a utrhla další modrou kytičku. A pak jako by byla stižena náhlým epileptickým záchvatem, roztřeseným hlasem řekla:

	„KRABIČKA UVNITŘ ODHALUJE KRABIČKU VENKOVNÍ A VENKOVNÍ KRABIČKA ZÁROVEŇ ODHALUJE TU ÚPLNĚ UVNITŘ.“

	Jako by tuhle nesmyslnou větu ani neřekla ona. Měl jsem pocit, že z ní slova vypadávají, aniž sama chápe, co říká. Jakmile však tu větu vyslovila, zase se stala sama sebou a ukázala na mé námořnické oblečení.

	„Ale ty jsi úplně čistý,“ řekla zděšeně.

	„Chceš tím říct, že nemám na zádech žádný karetní symbol?“

	Přikývla. Pak sebou ale trhla:

	„Doufám, že víš, že mě nesmíš uhodit?“

	„Nikdy bych žádnou dámu neuhodil,“ řekl jsem.

	„Nedělej si ze mě legraci. Nejsem přece žádná Dáma.“

	Ve tvářích se jí udělaly dva hluboké dolíčky. Připadalo mi, že je nadpozemsky krásná, jako nějaká víla. Když se usmála, její zelené oči zářily jako smaragdy a já od ní nedokázal odtrhnout oči.

	Náhle jí přes obličej přeběhl starostlivý výraz:

	„Snad nejsi trumf?“

	„Kdepak, jsem jenom námořník.“

	Po těch slovech odběhla mezi stromy a zmizela. Chtěl jsem běžet za ní, ale jako by se do země propadla.
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	Křížová čtyřka

	 

	 

	... obrovská loterie, z níž vidíme jen výhry...

	 

	Odložil jsem kolibří knížku a díval jsem se okénkem na Jaderské moře.

	Co jsem právě dočetl, vyvolávalo tolik otázek, že jsem si nevěděl rady, kterou začít.

	Čím víc jsem toho o trpaslících na kouzelném ostrově přečetl, tím pro mě byli záhadnější. Hans tedy už potkal trpaslíky křížové i kárové. Pak se setkal i se Srdcovým esem, ale to se mu ztratilo.

	Kdo byli ti trpaslíci? Jak se objevili a odkud se vzali? Byl jsem si jist, že kolibří knížka mi nakonec odpoví na všechno, co mi vrtá hlavou. Ale byla tu ještě jedna záhada. Károví trpaslíci pracovali ve sklárně, kde foukali sklo. A protože jsem sám právě jednu sklářskou huť navštívil, byla tahle shoda okolností zvlášť zarážející.

	Došel jsem k názoru, že mezi mou cestou na jih Evropy a vším, o čem se psalo v knížce, musí být
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	nějaká spojitost. Ale přitom všechno, co jsem četl v knížce, vyprávěl Hans Albertovi už před mnoha lety. Že by přece jen existovala nějaká mystická souvislost mezi mým pozemským životem a tím tajemstvím, které spolu sdíleli Hans, Albert a Ludvík?

	Kdo byl ten starý pekař, jehož jsem potkal v Dorfu? Kdo byl ten trpaslík, co mi dal lupu a co se nám na naší cestě neustále zjevuje? Byl jsem přesvědčen, že nějaká spojitost musí být i mezi pekařem a trpaslíkem, i když ji oni sami možná ani netušili.

	Tátovi jsem o kolibří knížce povědět nemohl. Rozhodně ne dřív, než ji celou přečtu. Stejně ale bylo fajn mít v autě filosofa.

	Právě jsme míjeli Ravennu a já jsem se zeptal:

	„Věříš na náhodu, tati?“

	Podíval se na mě do odrazového zrcátka.

	„Jestli na ni věřím?“

	„Jo.“

	„Jenže náhoda je právě něco, co se přihodí zcela náhodně. Když jsem tehdy vyhrál deset tisíc v loterii, vytáhli můj los mezi tisíci dalšími. Samozřejmě mě to velice potěšilo, ale že jsem vyhrál, bylo čiré štěstí.“

	„Víš to určitě? Zapomněls, že jsme téhož dne našli čtyřlístek? A kdybys ty peníze nevyhrál, možná bychom si ani nemohli dovolit cestu do Athén.“

	Zasmál se, ale já jsem pokračoval:

	„Byla náhoda i to, že teta jela na Krétu a zničehonic tam narazila na obrázek maminky v tom módním časopise? Anebo v tom byl nějaký smysl?“

	„Zřejmě míříš k tomu, jestli věřím v osud,“ odpověděl a myslím, že byl rád, že se jeho syn zabývá filosofickými otázkami. „Odpovídám ti, že nikoliv.“

	Vzpomněl jsem si na dívky ve sklárně a na to, že sám jsem dnes těsně předtím, než jsem četl o sklářské huti v kolibří knížce, navštívil sklárnu. A také jsem myslel na trpaslíka, který mi věnoval lupu těsně předtím, než
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	jsem dostal knížku s mikroskopickým písmem. Myšlenky mi zalétly i k tomu, jak babička píchla kolo na Frolandu - a ke všemu, co se stalo posléze.

	„Já myslím, že vůbec nebyla náhoda, že jsem se narodil,“ řekl jsem.

	„Kuřácká zastávka,“ řekl táta. Zřejmě jsem řekl něco, co probudilo k životu jednu z jeho minipřednášek, a ta vyskočila z jeho osobní mozkové kartotéky.

	Zastavil na návrší s krásným výhledem na moře.

	„Sedni si,“ nařídil mi, když jsme vylezli z auta, a ukázal na veliký balvan.

	„1349,“ vybafl.

	„Epidemie moru,“ odpověděl jsem. Měl jsem docela dobré znalosti z dějepisu, ale neměl jsem tušení, co má mor společného s náhodou.

	„Dobře,“ řekl a opět začal nabírat obrátky. „Jistě víš, že polovina tehdejšího obyvatelstva Norska během té epidemie zemřela. Ale souvisí s ní ještě něco, co jsem ti nikdy neřekl.“

	Když začal takhle zeširoka, bylo mi jasné, že přednáška bude dlouhá.

	„Jsi si vědom, že tehdy žila spousta tvých předků?“ pokračoval.

	Nechápavě jsem zavrtěl hlavou. Jak to?

	„Člověk má dva rodiče, čtyři prarodiče, osm praprarodičů, šestnáct prapraprarodičů - a tak dále. Když budeš pokračovat až k roku 1349, napočítáš jich poměrně dost.“

	Přikývl jsem.

	„Pak přišel ten mor. Smrt navštěvovala jednu vesnici za druhou a nejhůř bylo s dětmi. V některých rodinách umřeli úplně všichni, v jiných přežil jeden nebo dva. Tys měl tehdy několik set předků v dětském věku, Hansi Thomasi. Ale nikdo z nich neumřel.“

	„Jak si tím můžeš být tak jist?“ zeptal jsem se zaraženě.
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	Potáhl z cigarety a řekl:

	„Protože tu sedíš a rozhlížíš se po Jaderském moři.“

	Zase dospěl k tak překvapivému závěru, že jsem vůbec nevěděl, jak mám reagovat. Ale bylo mi jasné, že má pravdu, protože kdyby třeba i jediný z mých předků zemřel jako dítě, nemohl by být mým předkem.

	„Pravděpodobnost, že se kterýkoli z tvých předků vůbec dožije dospělosti, byla jedna ku několika miliardám,“ pokračoval a slova se z něj teď řinula jako voda z vodopádu. „Nejde totiž jen o ten mor, to je ti, doufám, jasné, ale o to, že kompletně všem tvým předkům se povedlo vyrůst a mít děti - i navzdory nejhorším přírodním katastrofám -, a to v dobách, kdy dětská úmrtnost byla obrovská. Velká část jich samozřejmě onemocněla, ale vždycky se uzdravili. Když se na to díváme takhle, miliónkrát jsi jen o vlásek unikl smrti. Tvůj život na téhle planetě ohrožoval hmyz i divá zvěř, meteority a blesky, nemoci a války, povodně a požáry, otravy a vraždy. Jenom třeba v bitvě u Stiklestadu jsi byl víc než stokrát zraněn. Protože jsi měl jistě předky na obou bojujících stranách, vlastně jsi bojoval sám proti sobě, a tudíž i proti možnosti narodit se o tisíc let později. Podobně to bylo i v poslední světové válce. Kdyby dědečka za okupace nějaký správný Nor zastřelil, nenarodil by ses ani ty, ani já. Vtip je v tom, že tohle se miliónkrát stalo během celé historie. Pokaždé, když vzduchem letěly šípy, tvoje šance narodit se prudce klesala k nule. Ale ty tu sedíš, nebe nad hlavou, a mluvíš se mnou. Chápeš, mladý muži?“

	„Myslím, že ano,“ řekl jsem, protože třeba to, jak bylo osudově důležité, že babička píchla zrovna na Frolandu, jsem samozřejmě chápal.

	„Mluvím o jediném dlouhém řetězu náhod,“ pokračoval táta. „Ten řetěz sahá vlastně až daleko k první živé buňce, ke chvíli, kdy se poprvé rozdělila, a odstartovala tak možnost růstu pro všechno, co na této planetě žije a roste dnes. Šance, že můj řetěz se někdy v průběhu
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	tří nebo čtyř miliard let nepřetrhne, je tak mizivá, že si ji nedokážeme ani představit. Až dosud jsem se tedy držel. No jistě, k sakru, přesně tak. Naproti tomu chápu, jaké jsem měl fantastické štěstí, že mohu žít na téhle planetě spolu s tebou. A chápu i to, jaké štěstí mělo každé sebemenší stvoření na téhle planetě.“

	„A co ti, kteří to štěstí neměli?“ zeptal jsem se.

	„Ti prostě nejsou,“ skoro zařval. „Nikdy se nenarodili. Život je obrovská loterie, z níž vidíme jen výhry.“

	Pak dlouho mlčky seděl a díval se na moře.

	„Nepojedeme?“ osmělil jsem se po několika minutách.

	„Ne, zůstaň sedět, plavčíku, musím ti povědět ještě něco.

	Říkal to, jako by stejně o svých slovech nerozhodoval on. Možná sám sebe viděl jako radioamatéra chytajícího rádiové vlny, které dorazily k jeho přijímací stanici. To bude zřejmě to, čemu se říká inspirace.

	Během jeho čekání na inspiraci jsem vylovil z kapsy lupu a přiložil ji k červené mšici, která lezla po kameni. Pod lupou se proměnila v hrozivého netvora.

	„Tak je to se všemi náhodami,“ řekl najednou táta.

	Přestal jsem se zabývat lupou a vzhlédl jsem k němu a upřel jsem na něj pohled. Věděl jsem, že vždycky když chvíli sedí a sbírá myšlenky, než něco řekne, tak potom přijde něco důležitého.

	„Vyjděme z jednoduchého příkladu. Myslím na jednoho přítele a on vzápětí zatelefonuje nebo stojí před domem. Mnozí lidé si myslí, že takovou náhodu si lze vysvětlit jen něčím nadpřirozeným. Ale já na toho kamaráda myslím často, i když nezavolá nebo nestojí u dveří. Mimo to se dost často stává, že mi zavolá, i když jsem na něj nemyslel. Chápeš?“

	Přikývl jsem.

	„Háček je v tom, že lidé přímo sbírají ty případy, kdy se obojí přihodí dohromady. Když najdou desetikorunu
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	právě ve chvíli, kdy ji nutně potřebují, vysvětlují si to zásahem prozřetelnosti. A přitom neregistrují případy, kdy chodí po ulici bez koruny v kapse. Tak světem koluje spousta povídaček o různých ,nadpřirozených’ zážitcích, jež prožili strýcové a tety celého světa. Lidi takové historie natolik zajímají, že si o nich vyprávějí úplné legendy. Ale i tady platí, že viditelné jsou jen výhry. Není samozřejmě nic divného na tom, že mám šuplík plný žolíků, když je cílevědomě sbírám!“

	Povzdychl si.

	„A tys nikdy ani nezkusil poslat žádost?“ zeptal jsem se ho.

	„O čem to, k sakru, žvatláš?“ vyštěkl na mě.

	„O státním filosofickém stipendiu,“ řekl jsem.

	Hlasitě se rozesmál, ale pak trochu ztišil hlas:

	„Za to, že lidi tolik zajímá všechno ,nadpřirozené’, může jejich podivná slepota. Neboť neregistrují to vůbec největší tajemství, totiž že existuje svět. Mnohem víc je zajímají Marťani a létající talíře než celý ten úžasný svět, který se nám rozprostírá přímo před očima. Já nevěřím, že svět je náhoda, Hansi Thomasi.“

	Nakonec se ke mně naklonil a pošeptal mi:

	„Myslím, že vesmír vznikl s určitým úmyslem. Vsadím se, že za všemi těmi myriádami hvězd a galaxií je jistý záměr.“

	Pomyslel jsem si, že to všechno, co řekl, tematicky docela dobře zapadá mezi jeho ostatní poučné kuřácké přestávky. Ale stejně jsem si nemyslel, že všechno, co má něco společného s kolibří knížkou, je náhoda. Možná opravdu byla náhoda, že jsme s tátou navštívili Murano bezprostředně předtím, než jsem četl v knížce o kárových trpaslících. Náhoda mohla být i to, že jsem dostal lupu těsně předtím, než se mi do ruky dostala kolibří knížka s mikroskopickým písmem. Ale že jsem kolibří knížku dostal právě já - to musel být záměr.
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	Křížová pětka

	 

	 

	 

	... hrát karty bylo už těžší...

	 

	Když jsme toho večera dojeli do Ancony, táta se v jednom kuse usmíval, až jsem o něj skoro dostal strach. Jak jsme seděli v autě a čekali, až budeme moci vyjet na palubu, táta za volantem jen mlčel a pozoroval loď.

	Byl to mohutný žlutý trajekt, který se jmenoval Mediterranean Sea. Cesta do Řecka měla trvat dvě noci a den. Vyplout jsme měli v devět večer. Zítra strávíme celou neděli na moři, a pokud nás nezajmou piráti, v pondělí v osm ráno vstoupíme na řeckou půdu.

	Táta někde sebral letáček o naší lodi. Četl mi:

	„Má výtlak osmnáct tisíc tun, takže to není žádná skořápka, plavčíku. Dosahuje rychlosti sedmnáct uzlů, pojme přes tisíc pasažérů a tři sta aut. Je na ní několik obchodů a restaurací, bary a promenádní paluba, diskotéka a kasino a ještě něco navrch. Představ si, že na téhle lodi je bazén! Nemyslím sice, že by to bylo nějak
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	životně důležité, jenom jsem si říkal, že by tě to mohlo zajímat. A teď mi odpověz, jestli je ti ještě líto, že nejedeme autem přes Jugoslávii?“

	„Bazén na palubě?“ zeptal jsem se nevěřícně.

	Bylo mi jasné, že k tomu není co dodat. Přesto však táta pokračoval:

	„A taky jsem musel objednat kajutu, víš. A musel jsem se rozhodnout mezi kajutou uvnitř lodi bez okna a mezi kajutou na boku lodi s širokými okny a výhledem na moře. Pro co myslíš, že jsem se rozhodl?“

	Věděl jsem, že objednali kajutu s oknem, a věděl jsem, že ví, že to vím. Proto jsem řekl jenom:

	„Byl velký rozdíl v ceně?“

	„Pár lir ano. Ale když lákám svého syna na moře, nezavřu ho přece do nějakého kamrlíku.“

	Víc říct nestihl, protože na nás zamávali, abychom vjeli na loď.

	Jakmile jsme zaparkovali fiata v nitru lodi, šli jsme hledat kajutu. Byla na nejvyšší palubě, hezky zařízená, s velikými postelemi, záclonami, lampičkami, stolkem a židlemi. Před oknem chodili lidé po palubě sem a tam.

	I když měla kajuta široká okna a byla skutečně krásná, usnesli jsme se na tom, že tu nebudeme trávit příliš mnoho času. Téhle názorové shody jsme přitom dosáhli, aniž jsme si na to téma vyměnili jediné slovo. Než jsme zas vyšli z kajuty, vytáhl táta malou placatou lahvičku a napil se.

	„Na zdraví!“ řekl, i když já neměl čím připít.

	Chápal jsem, že když celou cestu až z Benátek řídil, musí být hrozně unavený. Možná byl taky jako na jehlách, že po všech těch dlouhých letech na souši vkročí na pořádnou loď. Já osobně jsem se cítil dokonale šťastný. Ale přesto - nebo možná právě proto - jsem ty jeho nezbytné lahvičky musel komentovat.

	„Musíš opravdu každý večer něco zunkat?“
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	„Yes, sir,“ řekl a říhl, a víc už jsme o tom nemluvili. Ale myslel si jistě své a já taky.

	 

	 

	 

	Když lodní zvon ohlásil zvednutí kotev, už jsme se na palubě docela dobře vyznali. Byl jsem trochu zklamaný, když jsem zjistil, že bazén je zavřený, ale táta se hned informoval a přišel se zprávou, že bude v provozu hned zítra ráno.

	Stáli jsme na otevřené palubě, a dokud byla pevnina v dohledu, opírali jsme se o zábradlí.

	„Tak tak,“ řekl táta. „Teď jsme tedy na skutečném moři, můj věrný plavčíku.“

	Po tomhle hlubokomyslném prohlášení jsme se odebrali do restaurace a dali jsme si pořádnou večeři. Když jsme se najedli, svorně jsme se rozhodli, že před spaním si v klubovně zahrajeme karty. Táta je měl v náprsní kapse a naštěstí to nebyly ty s těmi nahými dámami.

	Loď se jen hemžila lidmi ze všech koutů světa. Překvapilo mne, že značné procento jich je nápadně malých, i když jsou dospělí. Táta mě poučil, že jsou to Řekové.

	Dostal jsem pikovou dvojku a károvou desítku. Když jsem si lízl károvou desítku, měl jsem už v ruce jiná dvě kára.

	„Sklářky,“ zvolal jsem.

	Táta na mě vykulil oči.

	„Cože?“

	„Ale nic...“

	„Neříkals ,sklářky’?“

	„Ano, říkal,“ odpověděl jsem mu. „To bylo na ty slečny u baru. Točí si s těmi svými skleničkami, jako by neměly nic jiného na práci.“

	Hned jsem se v duchu pochválil, že se z některých situací umím docela dobře vymluvit. Ale hrát karty bylo už těžší. Stejně těžké, jako kdyby člověk hrál s těmi kartami, co táta koupil ve Veroně. Protože když jsem na
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	stůl položil křížovou pětku, vybavili se mi pidimužíci, které Hans potkal na tom podivuhodném ostrově. Když přede mnou na stole ležela nějaká kára, hned jsem si představil ladné ženské postavy ve světlečervených šatech a se stříbrnými vlasy. A když táta pleskl o stůl srdcovým esem a jedním rázem ukořistil pikovou šestku a pikovou osmu, vyhrkl jsem:

	„To je zase ona!“

	Táta jen kroutil hlavou a usoudil, že je čas jít spát. Než ale opustíme klubovnu, musí si prý zařídit něco důležitého. Nebyli jsme totiž sami, kdo tam hrál karty. Cestou ven obešel několik stolů a ukořistil několik žolíků. Jako vždycky, když odcházel. Právě to mi připadalo trochu zbabělé.

	Už dávno jsme s tátou nehráli karty. Když jsem byl malý, hrávali jsme dost často, ale tátovi se podařilo svou posedlostí po žolících ve mně postupně radost ze hry zadusit. V umění vykládání karet byl ovšem nedostižný. Jeho památný kousek byl, když jednou vyložil pasiáns, na jehož výklad potřeboval několik dní. K požitku z toho pasiánsu nestačila jen trpělivost, člověk musel mít i spoustu času.

	Když jsme se vrátili zpátky do kajuty, chvíli jsme stáli u okna a rozhlíželi se po moři. Neviděli jsme nic, protože byla úplná tma. Ale věděli jsme, že temnota tam dole, do níž se díváme, je moře.

	Když venku za oknem procházela skupina otravných Američanů, zatáhli jsme záclonu a táta si hned lehl. Vzal si jistě dost té své medicínky na spaní, protože okamžitě usnul.

	Ležel jsem na posteli a vnímal jsem, jak se loď na vlnách houpe. Po chvíli jsem vytáhl z kapsy lupu a kolibří knížku a pokračoval jsem ve čtení neuvěřitelného příběhu, který Hans vyprávěl Albertovi, jemuž umřela matka na souchotiny.
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	Křížová šestka

	 

	 

	... jako by se potřeboval ujistit, že jsem skutečný člověk z masa a kosti...

	 

	Pokračoval jsem v chůzi listnatým lesem a po chvíli jsem vyšel do otevřené krajiny. Na úpatí stráně porostlé květinami ležela vesnice s domky hustě natěsnanými k sobě. Mezi staveními se vinula cesta a na ní se pohybovali lidé stejného vzrůstu jako ti, jež jsem už potkal. Trochu výš na svahu stála jedna chaloupka úplně osamoceně.

	V téhle vesnici se sotva najde nějaký strážník, na něhož bych se mohl obrátit, ale musím se pokusit dostat odpověď alespoň na to, ve kterém koutě světa jsem se ocitl.

	První domek hned na kraji vesnice byla malá pekárna. Když jsem ji míjel, ve dveřích stála světlovlasá paní. Měla červené šaty se znakem tří krvavě rudých srdcí na prsou.

	„Čerstvé pečivo,“ řekla a vřele se usmála, ve tvářích celá zrůžovělá.

	Pod nosem mě zašimrala vůně čerstvého chleba a ta vůně byla tak neodolatelná, že jsem hned vešel dovnitř. Už víc než
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	týden jsem neměl chleba v ústech a tady se na všech policích kolem stěny vršilo pečivo a bochníky chleba do vysokých sloupců.

	Ze zadní místnosti občas příjemně zavanul kouř z pekařské pece. Vyšla odtamtud další paní oděná v červených šatech. Měla na nich pět srdcí.

	Kříže pracují na poli a starají se o dobytek, napadlo mě. Kára foukají sklo. Esa chodí po světě v krásných šatech, trhají květiny a sbírají lesní plody. A srdce pečou pečivo. Teď ještě zbývá zjistit, čím se zabývají piky, a budu mít úplný přehled.

	Ukázal jsem na jeden bochníček.

	„Mohl bych ochutnat?“ zeptal jsem se.

	Srdcová pětka se naklonila přes prostý pult sbitý z několika nehoblovaných prken. Na pultě stála skleněná koule s osamělou zlatou rybkou. Pětka se mi překvapeně podívala do očí.

	„Tebe jsem tady už nějaký pátek neviděla,“ řekla trochu nejistě.

	„To souhlasí,“ odpověděl jsem. „Právě jsem spadl z měsíce. Kromě toho nemůžu moc mluvit. Je to vlastně tím, že mi jde myšlení nějak ztuha, a tak mluvit ani nemá smysl.“

	Už jsem se naučil, že před těmihle trpaslíky nemá cenu se snažit vyjadřovat srozumitelně. Možná s nimi snadněji navážu kontakt, když se budu vyjadřovat stejně nesmyslně jako oni.

	„Říkáš z měsíce?“

	„Ano, z měsíce.“

	„Tak to by sis zasloužil kus chleba,“ odpověděla věcně Srdcová pětka, jako by spadnout z měsíce bylo stejně samozřejmé jako stát za pultem a prodávat chleba.

	Moje úvaha byla tedy správná. Jakmile jsem se naladil na stejnou vlnovou délku, nebylo těžké se těm drobným lidičkám přiblížit. Ale pak - jako v náhlém rozrušení mysli - se Srdcová pětka naklonila přes pult a zašeptala:

	„V KARTÁCH JE PSÁNO, CO SE STANE.“

	Hned poté se zase uklidnila, ulomila pořádný kus chleba a podala mi ho. Okamžitě jsem se do něj zakousl a vydal jsem se úzkou ulicí dál. Chleba měl trochu kyselejší chuť, než jsem
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	byl zvyklý, ale byl stejně dobrý a sytil stejně spolehlivě jako všechny ostatní chleby na světě.

	Na ulici jsem vypozoroval, že všichni trpaslíci mají na šatech srdcové, křížové, kárové nebo pikové označení a zároveň že se liší i barvou šatu či uniformy. Srdce nosila oblečení červené, kříže modré, kára světlečervené a piky černé.

	Někteří byli přece jen trochu vyšší než ostatní. Nesli označení králů, královen a kluků. Králové i královny měli na hlavě korunu, kluci nosili za pasem meč.

	Pokud jsem si všiml dobře, každá karta tu byla zastoupena jen jednou. Viděl jsem jen jednoho Srdcového krále, jednu Křížovou šestku a jednu Pikovou osmu. Ostatně nebylo mezi nimi jediné dítě - a ani žádná starší osoba. Všichni ti lidičkové byli dospělí trpaslíci v nejlepším věku.

	Postupně jak mě trpaslíci brali na vědomí, začali si mě prohlížet, ale pak se zase vždycky bez zájmu odvrátili, jako by se jich vůbec netklo, že se ve vesnici objevil cizinec.

	Jenom Křížová šestka, trpaslík, který jel předtím s vozem taženým těmi šestinohými zvířaty, mi zastoupil cestu a zablekotal jednu z těch nesmyslných vět, které mi tu pořád servírovali.

	„SLUNEČNÍ PRINCEZNA NACHÁZÍ CESTU K MOŘI,“ prohlásil. Vzápětí zahnul za roh a byl pryč.

	Začala se mi z toho točit hlava Nepochybně jsem se ocitl ve společnosti s jakýmsi důmyslným kastovním systémem. Jako by se lidé na tomhle ostrově neřídili žádným jiným zákonem než balíčkem karet.

	Jak jsem se procházel po té vesničce, přepadl mě nepříjemný pocit, že jsem se ocitl uprostřed pasiánsu, který pořád pokračuje, aniž někdy definitivně skončí.

	Domky ve vsi byly vlastně nízké dřevěné chaty. Na zápražích visely stejné skleněné olejové lampičky, jaké jsem viděl už ve sklárně. Nebyly rozsvícené, ale i když se stíny už hodně prodlužovaly, vesnice se pořád ještě koupala ve zlatém večerním slunci.

	Na lavicích a římsách stály nesčetné skleněné koule, v nichž plavaly rybičky. Mé oko všude spatřovalo lahve různých velikostí. Spousta se jich válela mezi domy a kdejaký trpaslík držel nějakou lahvičku v ruce.
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	Jedno ze stavení bylo rozlehlejší, trochu připomínalo skladiště. Zevnitř jsem slyšel prudké rány a bušení, a když jsem tam nakoukl otevřenými dveřmi, zjistil jsem, že je to truhlářská dílna. Asi čtyři nebo pět trpaslíků bylo plně zaměstnáno výrobou dlouhého stolu. Všichni měli uniformy podobné těm modrým rolnickým. Rozdíl byl pouze v tom, že tyhle uniformy byly černé a tam, kde rolníci měli kříže, měli tihle piky. A hádanka byla dořešena. Piky pracují jako truhláři. Vlasy měly černé jak uhel, ale pleť v obličeji mnohem světlejší než rolníci.

	 

	 

	 

	Před jednou chatou seděl na lavičce Kárový kluk a sledoval, jak se večerní slunce odráží na ostří jeho meče. Měl dlouhý světlečervený kabát a široké nabírané zelené kalhoty.

	Přistoupil jsem k němu a uctivě jsem se uklonil.

	„Dobrý večer, Kárový kluku,“ řekl jsem a snažil jsem se dát svému hlasu přívětivý tón. „Mohl bys mi říct, který král je právě teď u moci?“

	Kluk zasunul meč zpátky do pochvy a obrátil na mě zamžený pohled.

	„Pikový král,“ řekl vzdorovitě. „Protože zítra nastupuje Žolík. Ale mluvit do karet se nesmí.“

	„To je smůla, protože jsem nucen tě požádat, abys mi ukázal cestu k nejmocnější osobě ostrova.“

	„ímsen se terak od tivulm.“

	„Co říkáš?“

	„ímsen se terak od tivulm.“

	„Aha. A to jako znamená co?“

	„Aldivarp tavožrdod šísum ež.“

	„Vážně?“

	„Kat ěnseřp.“

	„Neříkej!“

	Pozorně jsem si prohlédl jeho drobný obličej. Měl stejně lesklé vlasy a bledou kůži jako kára ve sklárně.

	„Promiň, ale nejsem moc zvyklý na zdejší nářečí,“ řekl jsem. „To bude asi holandsky, co?“

	Kluk mě teď počastoval vítězoslavným pohledem.

	„Umění mluvit oběma směry ovládají pouze králové, dámy a kluci. Protože to neumíš, znamená to, že máš menší hodnotu než já.“
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	Zamyslel jsem se. Chce tím říct, že mluvil pozpátku?

	Řekl „aldivarp tavožrdod šísum“, takže když to vezmu odzadu, znamená to „musíš dodržovat pravidla“.

	„Musíš dodržovat pravidla.“

	Trochu zpozorněl.

	„Šálěden ydet ot čorp a?“ zeptal se nejistě.

	„Lešuokzyv ět hcyba,“ řekl jsem rozhodně.

	Teď to vypadalo, jako by z měsíce spadl on.

	„Zeptal jsem se tě, jestli víš, který král je u moci, jenom abych se přesvědčil, jestli se ovládneš a zdržíš se odpovědi,“ pokračoval jsem. „Ale tys to nedokázal, a tím jsi porušil pravidla.“

	„V životě jsem neslyšel větší drzost,“ řekl.

	„Dobře, můžu být ještě drzejší.“

	„Čorp a?“

	„Můj otec se jmenuje Otto,“ řekl jsem. „Můžeš jeho jméno říct pozpátku?“

	Vzhlédl ke mně.

	„Otto,“ řekl.

	„Přesně tak,“ řekl jsem. „Můžeš to ale říct i pozpátku?“ „Otto,“ řekl znovu.

	„Ano, slyším, ale já chci, abys to řekl obráceně.“

	„Otto, Otto,“ štěkal Kluk.

	„No vidíš, že to jde,“ řekl jsem, abych ho uklidnil. „Zkusíme něco delšího?“

	„Ěndilk,“ odpověděl Kluk.

	„Jelenovi pivo nelej,“ řekl jsem.

	„Jelenovi pivo nelej,“ opakoval po mně.

	Pohybem ruky jsem ho umlčel: „A teď to řekni obráceně.“ „Jelenovi pivo nelej,“ řekl Kluk.

	„Díky, to stačí. Umíš tedy říct obráceně i celou větu?“ „Ěmjeřzomas.“

	„Tak zkus říct ještě tohle: Kobyla má malý bok.“

	„Kobyla má malý bok,“ bez váhání vypálil Kluk.

	„Přesně tak, a teď to řekni obráceně.“

	„Kobyla má malý bok,“ opakoval.

	Zavrtěl jsem hlavou.

	„Jenom po mně opakuješ. Zřejmě proto, že to říct obráceně nedokážeš.“
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	„Kobyla má malý bok - kobyla má malý bok,“ křičel.

	Bylo mi ho trochu líto, ale s touhle bláznivou hrou si začal sám.

	Kluk teď vytáhl meč z pochvy a sekl jím do lahve, až střepy třeskly o stěnu srubu. Několik kolemjdoucích srdcí na něj vyvalilo oči, ale všechna se okamžitě zase odvrátila.

	Znovu mi hlavou proběhla myšlenka, že tenhle ostrov je určitě rezervace choromyslných. Ale proč jsou všichni tak malí? A jak je možné, že mluví německy? A především, proč se rozdělují na barvy a čísla jako v kartách?

	Rozhodl jsem se, že Kárového kluka nepustím z dohledu, dokud nedostanu jakous takous odpověď na to, oč tu kráčí. Musím si jen dát pozor a nevyjadřovat se příliš jasně, protože tihle trpaslíci mají zjevné problémy s pochopením jasně formulované řeči.

	„Právě jsem tu přistál,“ řekl jsem. „Ale domníval jsem se, že tahle země je stejně neobydlená jako měsíc. Zajímalo by mě, kdo jste a odkud jste se tu vzali.“

	Kluk ustoupil o krok dozadu a vylekaně se zeptal:

	„Ty jsi nový žolík?“

	„Nevěděl jsem, že Německo má nějakou kolonii v Atlantiku,“ pokračoval jsem. „Hodně jsem cestoval, ale musím připustit, že tak maličké lidi vidím poprvé.“

	„Takže jsi nový žolík. Kesípicurk! Jen aby se jich tu neobjevilo ještě víc. To by bylo k nevydržení, kdyby připadl na každou barvu víc než jeden žolík.“

	„Ale neříkej! Pokud žolíci jako jediní ze všech ovládají umění srozumitelného vyjadřování, vypadal by tenhle pasiáns mnohem lépe, kdyby byli žolíci všichni.“

	Odmítavě mával rukama, jako by se mne snažil odehnat.

	„To je strašně namáhavé zabývat se tolika otázkami najednou,“ řekl.

	Věděl jsem, že nebude snadné uspět, ale nepolevil jsem.

	„Takže vy se pohybujete na tomhle úžasném ostrově uprostřed Atlantiku,“ pokračoval jsem. „Nepřipadá ti, že byste měli hledat nějakou rozumnou odpověď na otázku, kde jste se tu vzali?“

	Pas!“

	„Co jsi říkal?“
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	„Končíme, slyšíš? Ohlásil jsem pas!“

	Z kapsy kabátu vylovil malou lahvičku a lokl si stejného třpytivého nápoje, jaký jsem viděl pít rolníky. Když ji zase zazátkoval, rozhodil rukama a pravil hlasitě a pateticky, jako by začal deklamovat nějakou báseň:

	„STŘÍBRNÁ BRIGA SE POTOPÍ VE ZPĚNĚNÉM MOŘI.“

	Zavrtěl jsem hlavou a odevzdaně jsem vzdychl. Teď asi každou chvíli zhasne. Budu se tedy muset pokusit najít Pikového krále sám. Zároveň jsem však tušil, že ani s ním se nikam nedostanu.

	Pak jsem si najednou vzpomněl na slova jednoho z křížů. Skoro jen tak pro sebe jsem zabručel:

	„Jestlipak najdu Froda...?“

	Kárový kluk rázem ožil. Vyskočil z lavice, na níž seděl, a napřáhl na mne pravý ukazovák.

	„Říkals Froda?“

	Přikývl jsem.

	„Můžeš mě k němu dovést?“

	„Ěmjeřzomas!“

	 

	 

	 

	Vydali jsme se uličkou mezi chalupami. Po chvíli jsme vyšli na malou náves. Uprostřed stála roubená studna. Srdcová osma a Srdcová devítka odtud právě nesly džber vody. Jejich jasně červené šaty zářily přes celé prostranství.

	V kruhu kolem kašny stáli všichni čtyři králové a drželi se kolem ramen. Možná se radili o nějakém důležitém nařízení. Vzpomínám si, jak mě tehdy napadlo, že mít čtyři krále musí být dost nepraktické. Králové měli úbory stejné barvy jako kabáty příslušných kluků, vypadali ale skvostněji a na hlavách jim seděly honosné zlaté koruny.

	Na náměstí byly i všechny královny. Cupitaly od jednoho domu k druhému a ani na okamžik neodložily malá příruční zrcadla, v nichž se zhlížely. Jako by tak rychle a tak často zapomínaly, kdo jsou a jak vypadají, že se stále znovu musely na sebe dívat. I královny měly korunu, avšak vyšší a štíhlejší než králové.

	Úplně vzadu jsem spatřil starého muže se světlými vlasy a dlouhými bílými vousy. Seděl na velikém balvanu a kouřil dýmku. Nejnápadnější na tom starci byla jeho výška. Byl stejně
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	vysoký jako já. Ale od trpaslíků se lišil ještě něčím. Měl na sobě šedivou košili z hrubého plátna a široké hnědé kalhoty. Oba kusy jeho oblečení vypadaly chudě a domácky a ostře kontrastovaly s barevnými úbory trpaslíků.

	Kluk přistoupil až k němu a představil mě.

	„Pane,“ řekl. „Tady máme nového žolíka.“

	Víc ze sebe nevypravil, sesul se k zemi a usnul. Jistě proto, že se napil z té malé lahvičky.

	Stařec vyskočil z kamene, na němž seděl. Beze slova si mě prohlížel. Pak se mě začal dotýkat. Pohladil mě po tváři, jemně mi pocuchal vlasy a dotkl se námořnické haleny. Jako by se potřeboval ujistit, že jsem skutečný člověk z masa a kostí.

	„To je... něco takového... jsem nečekal,“ řekl nakonec.

	„Jste zřejmě Frode, že,“ řekl jsem a napřáhl jsem k němu ruku.

	Pevně a dlouho ji tiskl. A pak znenadání začal spěchat, jako by ho najednou napadlo něco nepříjemného.

	„Musíme okamžitě ven z vesnice,“ řekl.

	Pomyslel jsem si, že působí stejně zmateně jako všichni ostatní. Ale rozhodně reagoval s mnohem větším zájmem. Vzbudilo to ve mně alespoň naději.

	Stařec se skoro klusem pustil pryč ze vsi, i když mu už nohy příliš nesloužily a několikrát klopýtl.

	Na svahu před námi stál o samotě srub. Za chvíli jsme stanuli před ním, ale dovnitř jsme nešli. Starý muž mi pokynul, abych si sedl venku na lavici.

	Jakmile jsem se posadil, zpoza jednoho rohu vystrčila hlavu podivná bytost. Byl to legrační chlapík ve fialovém kostýmu a v zelenočervené čepici s oslíma ušima. Na čepici i na kabátě měl malé rolničky, které zvonily, kdykoliv se pohnul.

	Doskákal až ke mně. Nejdřív mě pleskl přes ucho a pak mě jemně píchl do břicha.

	„Žolíku, běž do vsi,“ nařídil mu stařík.

	„Tak, tak,“ pokyvovalo to stvoření hlavou, na tváři šelmovský úsměv. „Takže pán má konečně návštěvu z domova a hned by nejradši zapudil staré přátele. Neuvážené počínání, praví Žolík. Pamatujte na má slova.“

	Stařec odevzdaně vzdychl.
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	„Aspoň máš před slavností o čem přemýšlet,“ řekl.

	Podivná figurka několikrát pružně poskočila.

	„To se teprve ukáže. Člověk nemá nikdy nic míti za definitivní.“

	Odhopkal několik skoků zpátky.

	„Takže pro tentokrát končím,“ řekl. „Ale ještě se uvidíme!“

	S těmi slovy zmizel směrem ke vsi.

	Stařec se posadil vedle mne. Z lavice jsme dobře viděli na všechny ty barevné trpaslíky, kteří se míhali mezi hnědými dřevěnými domečky.
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	Křížová sedma

	 

	 

	... skoro jako email a slonovina...

	 

	Četl jsem si kolibří knížku dlouho do noci. Když jsem se brzy ráno probudil, posadil jsem se na posteli. Světlo na nočním stolku pořád svítilo. Uvědomil jsem si, že jsem usnul s lupou a knížečkou v ruce.

	Ulevilo se mi, když jsem viděl, že táta ještě spí. Lupa ležela na polštáři, ale knížku jsem nemohl najít. Nakonec jsem ji našel pod postelí. Honem jsem ji schoval do kapsy kalhot.

	Když jsem zahladil všechny stopy, vstal jsem z postele. Co jsem četl před spaním, bylo tak vzrušující, že jsem z toho byl ještě teď celý rozechvělý.

	Rozhrnul jsem záclony a postavil jsem se k oknu. Kam až jsem dohlédl, všude se rozprostíralo moře. S výjimkou několika menších plachetnic jsem neviděl žádnou loď. Bylo těsně před svítáním. Mezi nebe a moře se položil tenký proužek ranních červánků.
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	Jak si člověk mohl rozumně vysvětlit záhadnou přítomnost těch trpaslíků na kouzelném ostrově? Samozřejmě jsem si mohl donekonečna opakovat, že to, co čtu, není pravda. Ale všechno, co jsem se dočetl o Ludvíkovi a Albertovi z Dorfu, působilo velmi věrohodně.

	Nemohlo být nejmenších pochyb, že purpurová limonáda a všechny zlaté rybičky pocházejí z ostrova, kde Hans ztroskotal. A jednu skleněnou kouli se zlatou rybičkou jsem přece viděl na vlastní oči v tom malém pekařství v Dorfu. Ten purpurový nápoj jsem sice neochutnal, ale starý pekař, který mi nabídl hruškovou limonádu, vyprávěl o nápoji, který je ještě mnohem lepší...

	Stejně ale mohlo být všechno vymyšlené. Nebylo vůbec jisté, že nějaká purpurová limonáda skutečně existuje, a všechno v kolibří knížce mohla být čirá fantazie. Vlastně nebylo nic divného ani na tom, že pekař v Dorfu si vyzdobil výkladní skříň svého krámku plovoucí rybkou. Divné ale rozhodně bylo, že zapekl knížku do bochánku, ten vložil do sáčku a věnoval ho náhodnému kolemjdoucímu. Nehledě k tomu, že napsat celou knížku tak malými písmeny musela být pěkná dřina. Ze všeho nejpodivnější však bylo, že jsem bezprostředně předtím dostal od záhadného trpaslíka lupu.

	Nicméně jsem se tehdy toho rána nezaobíral pouze těmito technickými podrobnostmi. Můj nepokoj měl totiž ještě jiný, podstatnější důvod. Náhle mě totiž napadlo, že lidé na zemi jsou stejně nevědomí jako ti přihlouplí trpaslíci na začarovaném ostrově.

	Život nás všech je jako podivuhodné dobrodružství, říkal jsem si v duchu. Přesto si ale většina lidí myslí, že svět je „normální“. A tak tráví čas nepřetržitou honbou za vším, co se vymyká normálu, třeba andělé nebo Marťané. Ale to jen proto, že nevidí, že svět je záhada. Já sám jsem teď zažíval úplně jiný pocit. Zdálo se mi, že
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	svět je jako úžasný sen. A já se právě pídím po nějakém rozumném vysvětlení, jak všechno spolu souvisí.

	Jak jsem pozoroval nebe, které bylo nejdřív stále červenější a posléze čím dál světlejší, celého mne naplnil pocit, jaký jsem v životě nezažil a který jsem už pak nikdy nezapomněl.

	Stojím tu u okna a vnímám sám sebe jako mystické stvoření, které je sice dokonale živé, ale o sobě samém nic neví. Zažívám pocit, že jsem živá bytost na jedné z planet Mléčné dráhy. Tohle jsem možná věděl už dávno, protože při vlivu mého táty by bylo dost obtížné něco takového alespoň netušit, ale teprve teď jsem si to poprvé naplno uvědomil. Teď mi ten pocit pronikal doslova do každé buňky těla.

	Pociťoval jsem své tělo jako něco pozoruhodného a cizího. Jak je možné, že stojím v téhle kajutě a napadají mě takové úžasné myšlenky? Jak je možné, že mi na těle roste kůže, vlasy a nehty? Nemluvě o zubech! Nemohl jsem si vůbec srovnat v hlavě, že mi v puse rostou ty bílé věci, tvrdé skoro jako email a slonovina, a jsou já. Něco takového nás většinou napadne, až když musíme k zubaři.

	Je to přece záhada, že lidé běhají po světě, aniž si kladou otázku, kdo jsou a odkud se tu vzali. Jak to, že většinou buď berou život na téhle planetě jako samozřejmost, anebo před ním zavírají oči?

	Všechny ty myšlenky a pocity, jichž jsem byl plný, mě zároveň rozveselovaly i rozesmutňovaly. Výsledkem bylo, že jsem se cítil osamělý, a ta osamělost mi přitom byla příjemná.

	Stejně jsem ale byl rád, když táta vyrazil svůj hrozivý lví řev. Ještě než vylezl z postele, napadlo mě, že je jistě důležité vnímat svět otevřenýma očima, ale že ze všeho nejdůležitější je, když člověk může být pohromadě s někým, koho má rád.

	„Ty už jsi vzhůru?“ podivil jsem se.
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	Podíval se oknem právě ve chvíli, kdy nad mořskou hladinu vycházelo slunce.

	„A slunce taky,“ dodal jsem.

	Tak začalo ráno toho dne, který jsme celý měli strávit na moři.
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	Křížová osma

	 

	 

	... kdyby byl náš mozek tak jednoduchý, že bychom mu mohli rozumět...

	 

	Při snídani padlo několik filosofických poznámek. Táta z legrace navrhl, abychom loď unesli a podrobili všechny pasažéry výslechu, a tak ujistili, zda někteří z nich dokážou vysvětlit tajemství života.

	„Naskýtá se nám jedinečná příležitost,“ pokračoval. „Tahle loď je jako miniatura celého lidstva. Na palubě je nás víc než tisíc cestujících, kteří pocházejí ze všech koutů světa. Všichni jsme nadnášeni stejnými vlnami...“ Rozhodil rukama po jídelně a pokračoval:

	„Musí tu být přece někdo, kdo ví něco, co my ostatní nevíme. Mezi tolika kartami se rozhodně musí najít žolík!“

	„Jsou tu dva,“ řekl jsem a vzhlédl jsem k němu. Táta dobře věděl, koho myslím, poznal jsem to z jeho úsměvu. Nakonec řekl:

	144$

	 

	„Vlastně bychom měli vzít všechny cestující a jednoho po druhém se zeptat, jestli umí odpovědět na otázku, proč žije. Ty, kteří nedokážou odpovědět, prostě hodíme přes palubu.“

	„A co s dětmi?“ zeptal jsem se.

	„Ty ve zkoušce suverénně obstojí.“

	Rozhodl jsem se, že s některými filosofickými průzkumy začnu hned dopoledne. Nejdřív jsem se dlouho koupal v bazénu, zatímco táta si četl nějaké německé noviny, pak jsem se usadil na palubě a prohlížel jsem si své spolucestující.

	Někteří se systematicky potírali mastnými opalovacími krémy, někteří četli paperbacky, francouzsky nebo anglicky, japonsky nebo italsky. Jiní se zaníceně bavili a lili do sebe pivo nebo červené nápoje s kousky ledu. Bylo tu i dost dětí. Ty větší se opalovaly jako dospělí, prostřední běhaly kolem a zakopávaly o tašky a hole, nejmenší seděly rodičům na klíně a zlobily. A jedno miminko právě dostávalo od maminky pít. Maminka děťátko klidně kojila a ani trochu se nestyděla, jako by seděla doma v kuchyni někde ve Francii nebo v Německu.

	Kdo jsou všichni ti lidé? Kde se tu na světě vzali? A hlavně, byl mezi nimi kromě mě a táty ještě někdo, kdo si vůbec kladl takové otázky?

	Každého zvlášť jsem si ze své židle prohlížel, abych zjistil, jestli ho něco neprozradí. Jestliže například existuje nějaký bůh, který rozhoduje o tom, co lidé říkají nebo dělají, pak důkladné pozorování takových projevů musí přinést výsledky.

	Moje role měla jednu výhodu. Kdybych našel nějaký zvláště zajímavý pokusný objekt, dotyčný mi nemohl vyklouznout dřív, než doplujeme do Patrasu. Takže vlastně bylo lehčí studovat cestující než hyperaktivní mšice nebo mrštné šváby.

	Pasažéři rozkládali, někteří vstávali z lehátek
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	a protahovali se, jeden starý pán si nejméně čtyřikrát nebo pětkrát během pěti minut sundal a znovu nasadil brýle.

	Lidé na lodi si evidentně vůbec neuvědomovali, co dělají. Neuvědomovali si především, jak se pohybují. Takže se pohybovali víc, než si mysleli.

	Zvlášť mě zajímalo, jak lidé různě pohybují očními víčky. Všichni přirozeně mrkali, ale ne všichni mrkali stejně často. Bylo zvláštní, jak ty malé kousky kůže nad očima samy od sebe klesají a zase se zvedají. Jednou jsem viděl zblízka mrkat ptáka. Vypadalo to, jako by měl v sobě vestavěný nějaký strojek na regulaci mrkání. Teď mi připadalo, že výletníci mrkají podobným mechanicky řízeným pohybem.

	Několik Němců s impozantními břichy mi připomínalo mrože. Rozvalovali se na lehátkách, bílé čepice stažené do čela, a jediné, co za celé dopoledne kromě ležení a dřímání na slunci dělali, bylo to, že se mazali krémem. Táta jim říkal „špekbuřti“. Nejdřív jsem si myslel, že pocházejí z nějakého německého kraje nebo třeba hradu, který se jmenuje Speckburst nebo Speckwurst, ale pak mi táta vysvětlil, že je tak pojmenoval proto, že jedí spoustu tučných uzenin, kterým se před válkou říkalo špekbuřty.

	Moc by mě bývalo zajímalo, na co asi takový špekbuřt myslí, když leží na slunci. Došel jsem k názoru, že asi na špekbuřt. Rozhodně nic nenasvědčovalo tomu, že by myslel na něco jiného.

	Pokračoval jsem se svými filosofickými zkoumáními až do pozdního odpoledne. S tátou jsme se domluvili, že se dnes nebudeme na sebe vázat a celý den strávíme každý po svém. Dostal jsem tedy svolení k volnému pohybu po lodi. Musel jsem slíbit jediné, a sice že neskočím přes palubu.

	Směl jsem si půjčit tátův dalekohled. Několikrát jsem ho tajně namířil na své spolucestující, což bylo ohromně napínavé, protože jsem se nesměl prozradit.
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	Nedělal jsem myslím nic moc hrozného, můj největší prohřešek byl, že jsem neustále sledoval jednu Američanku, která byla tak crazy, až to skýtalo jistou naději přiblížit se aspoň trochu k vysvětlení, co je to člověk.

	Jednu chvíli jsem ji přistihl, jak zašla do rohu salonu, rozhlédla se a ještě se otočila za sebe, aby se ujistila, že ji nikdo nevidí. Skrčil jsem se za pohovku a zpoza ní jsem opatrně vykukoval, abych nebyl odhalen. Trochu jsem z toho měl sevřené hrdlo, ale vlastně jsem neměl strach o sebe. Byl jsem napjatý kvůli té paní. K jaké tajnosti se k sakru chystá?

	Nakonec vytáhla z kabelky zelenou toaletní tašku. V ní měla malé zrcátko. Nejdřív se v něm ze všech stran prohlédla a pak si začala rtěnkou malovat rty.

	Zdálo se, že mé pozorování by pro nějakého filosofa mohlo mít svůj význam, ale ještě nebyl všemu konec. Když dokončila malování, začala se na sebe do zrcátka usmívat. A ani tím to ještě neskončilo. Těsně předtím než zasunula zrcátko a rtěnku zpátky do tašky, zvedla jednu ruku a sama sobě do zrcátka zamávala. A přitom se na sebe zálibně usmála a mrkla jedním okem!

	Pak vyšla ze salonu a já zůstal ve své skrýši, vysílený napětím.

	Jak ji mohlo napadnout zamávat sama sobě? Několikrát jsem to z filosofického hlediska zvážil a došel jsem k závěru, že ta paní je možná vzácně se vyskytující žolík v ženském provedení. Protože když mávala sama sobě, musela si být vědoma toho, že existuje. Svým způsobem vlastně v tu chvíli žila zároveň ve dvou osobách. Jednak jako ta paní, která stojí v koutě salonu a maluje si rty, a jednak jako paní, která mává sama sobě ze zrcadla.

	Věděl jsem, že s živými lidmi se nesmějí dělat pokusy, tak jsem se spokojil tím jediným sledováním. Ale
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	když jsem tu stejnou paní viděl později, jak hraje bridž, přistoupil jsem odhodlaně až k jejímu stolu a anglicky jsem ji požádal, zda by mi věnovala žolíka.

	„No problem,“ řekla a žolíka mi podala.

	Když jsem poodešel, zvedl jsem jednu ruku, zamával jsem jí a přitom jsem na ni jedním okem mrkl. Vyvedlo ji to tak z míry, že málem spadla ze židle. Nejspíš se lekla, že znám její malé tajemství. Jestli jí to došlo, jistě teď sedí někde v Americe a pořád ještě má špatné svědomí.

	Tohle bylo poprvé, kdy jsem z vlastní iniciativy ukořistil žolíka.

	 

	 

	 

	S tátou jsme se dohodli, že se sejdeme v kajutě až před večeří. Neprozradil jsem všechno, ale pověděl jsem mu, že jsem učinil důležitá pozorování, a u večeře jsme pak měli zajímavou diskusi o tom, co je člověk.

	Vyslovil jsem názor, jak je zvláštní, že my lidé, i když jsme v mnoha směrech tak inteligentní a dokážeme odhalit tajemství vesmíru a složení atomu, nevíme skoro nic o sobě. Na to mi táta řekl něco tak chytrého, že bude nejlepší, když to zopakuji doslova:

	„Kdyby byl náš mozek tak jednoduchý, že bychom mu mohli rozumět, byli bychom tak hloupí, že bychom mu stejně nerozuměli.“

	Dlouho jsem seděl a o té větě uvažoval. Nakonec jsem usoudil, že vyjádřila přibližně všechno, co se dalo na mou otázku odpovědět.

	Táta pokračoval:

	„Na světě totiž existují mnohem jednodušší mozky než naše. Například rozumíme tomu, jak funguje mozek žížaly, tedy alespoň zčásti. Ale žížala sama mu nerozumí, na to je její mozek příliš jednoduchý.“

	„Možná ale existuje nějaký bůh, který rozumí nám?“ řekl jsem na to.
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	Táta sebou trhl. Myslím, že mu trochu zalichotilo, že jsem byl schopen položit tak rafinovanou otázku.

	„To je docela možné,“ řekl. „Ale pak by byl tak strašně komplikovaný, že by sotva rozuměl sám sobě.“

	Zamával na číšníka a objednal si láhev piva. Dokud ji nepřinesli, nic neřekl. Když mu číšník nalil do sklenice, pokračoval:

	„Jestli já něčemu nerozumím, tak tomu, proč od nás Anita odešla.“

	Teď jsem sebou trhl pro změnu já, protože obvykle o ní mluví jako o mamince, stejně jako já.

	Táta o ní mluvil tak často, že mi to nebylo pokaždé vhod. Postrádal jsem ji stejně jako on, ale připadalo mi lepší, když ji postrádáme každý zvlášť za sebe, než abychom ji postrádali společně.

	Pak řekl:

	„Mám dojem, že daleko spíš chápu zásady složení vesmíru než to, že ta ženská zmizela bez jediného slůvka vysvětlení, proč odchází.“

	„Třeba to sama nevěděla,“ řekl jsem.

	Tím jsme téma uzavřeli a u jídla jsme už o tom nemluvili. Mám podezření, že táta i já jsme mysleli na to, jestli ji skutečně v Athénách najdeme.

	 

	 

	 

	Po večeři jsme se procházeli po lodi. Táta ukazoval na důstojníky a mužstvo a vysvětloval mi, co znamenají všechny ty prýmky a symboly na uniformách. Pořád se mi při tom vnucovalo srovnání s balíčkem karet.

	O něco později mi táta oznámil, že má v úmyslu si zajít na chvíli do baru. Rozhodl jsem se, že s ním o té věci nebudu diskutovat, a suše jsem mu sdělil, že si budu radši v kajutě číst Kačera Donalda.

	Myslím, že se mu docela zamlouvalo, že bude ještě chvíli sám, a já se začal těšit, co asi bude Frode vyprávět Hansovi, když se spolu tak hezky usadili na lavici s vyhlídkou na trpasličí vesnici.
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	Comicsy jsem si samozřejmě číst nehodlal. Zřejmě se blížil okamžik, kdy z takových věcí vyrostu.

	Dnešní den přinesl jednu novinku. Od nynějška už nebude filosofovat jenom táta. Trošku jsem začal i já sám.
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	Křížová devítka

	 

	 

	... šumivá sladká limonáda, která nádherně perlí a jiskří...

	 

	„To jsem rád, že jsme od nich pryč,“ řekl stařec s dlouhým bílým vousem.

	Dlouho seděl a díval se na mě, aniž uhnul pohledem.

	„Měl jsem strach, že něco řekneš,“ pokračoval.

	Teprve pak se na mě přestal dívat. Ukázal dolů na vesnici. Znovu ze sebe vypravil:

	„Doufám, že jsi nic neřekl?“

	„Já přesně nechápu, co máte na mysli,“ řekl jsem.

	„Máš pravdu. Začal jsem ze špatného konce.“

	Souhlasně jsem přikývl:

	„Pokud existuje nějaký jiný konec, bude jistě šikovnější začít od něj.“

	„Ale natürlich existuje,“ zvýšil hlas. „Ale ze všeho nejdřív mi musíš odpovědět na důležitou otázku. Víš, jaké dnes máme datum?“

	„Nevím to úplně přesně,“ musel jsem připustit. „Ale určitě je začátek října...“
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	„Nemyslel jsem přímo den. Víš, jaký je teď rok?“

	„1842,“ řekl jsem a začalo mi pomalu svítat.

	Stařec dlouze pokyvoval hlavou.

	„Takže je to přesně 52 let, chlapče.“

	„Vy jste na tomhle ostrově tak dlouho?“

	Znovu přikývl.

	„Ano, tak dlouho.“

	Z jednoho oka mu ukápla slza. Koulela se mu po tváři, aniž se ji pokusil setřít.

	„V říjnu roku 1790 jsme vyjeli z Mexika,“ pokračoval. „Po několika dnech na moři naše briga ztroskotala. Celou posádku i s lodí pohltily vlny, ale já se chytil trámu, který plul mezi zbytky vraku. Nakonec se mi podařilo dostat se na pevninu...“

	Hluboce se zamyslel. Pověděl jsem mu, že i já se dostal na ostrov po ztroskotání lodi.

	Zasmušile přikývl. Pak řekl:

	„Nazýváš tuhle zemi ostrovem a já si zpočátku myslel totéž. Ale zdá se, že nemůžeme s jistotou tvrdit, že jde o ostrov. Žiju tady přes padesát let, chlapče, něco jsem se tu nachodil, ale nikdy jsem nenašel cestu zpátky k moři.“

	„Takže je to nějaký velký ostrov,“ řekl jsem.

	„Který není vyznačen na žádné mapě?“ podíval se na mě.

	„Mohli jsme samozřejmě skončit někde na americkém kontinentě,“ navrhl jsem. „Nebo v Africe například. Nemůžeme vědět, jak dlouho jsme byli hříčkou mořského proudu, než nás zanesl k pevnině.“

	Odevzdaně zavrtěl hlavou.

	„V Americe i v Africe obvykle žijí lidé, milý příteli.“

	„Ale pokud tohle není ostrov ani některý z velkých kontinentů, co je to tedy za zemi?“

	„Něco úplně jiného...,“ zamumlal.

	Znovu se dlouze zamyslel.

	„Trpaslíci...,“ řekl jsem. „Máte na mysli je?“ Ale na tu otázku mi neodpověděl. Místo toho řekl:

	„Víš jistě, že jsi přišel ze světa tam venku? Nejsi náhodou také odsud?“

	Také odsud? Takže přece jen myslel na trpaslíky.

	„Nalodil jsem se v Hamburku,“ řekl jsem.
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	„Ano? Já pocházím z Lübecku...“

	„Ale to já také. V Hamburku jsem nastoupil na norskou plachetnici, ale vyrostl jsem v Lübecku.“

	„Vážně? Tak to mi musíš ze všeho nejdřív povědět, co se za těch padesát let, co jsem tam nebyl, doma v Evropě stalo.“

	Vypověděl jsem mu, co jsem věděl. Hodně jsem vyprávěl o Napoleonovi i o všech válkách, Řekl jsem mu, že Lübeck roku 1806 vyplenili Francouzi.

	„Roku 1812, čili rok po mém narození, vyrazil Naopoleon na tažení do Ruska,“ řekl jsem nakonec. „Ale se značnými ztrátami se musel stáhnout zpátky. V roce 1813 byl poražen ve velké bitvě u Lipska. A pak se jeho království smrsklo na pouhý ostrov jménem Elba. Ale několik let poté se vrátil a znovu nastolil francouzské císařství. Pak ho porazili u Waterloo a poslední léta svého života prožil na ostrově Svatá Helena západně od afrických břehů.“

	Stařec mě pozorně poslouchal.

	„Jenže on viděl moře,“ zamumlal.

	Jako by se v duchu všechno, co jsem mu právě vyprávěl, snažil poskládat dohromady.

	„Zní to jako pohádka,“ řekl po chvíli. „Takže takhle plynuly dějiny, když jsem opustil Evropu. Ale mohly také plynout úplně jinak.“

	Musel jsem mu dát za pravdu. Dějiny jsou jako jedno veliké pohádkové dobrodružství. Jediný rozdíl je, že jsou až příliš skutečné.

	Slunce se chystalo každou chvíli zmizet za horami na západě. Vesnička pod námi už ležela ve stínu. Trpaslíci se tam mezi domky míhali jako barevné skvrny.

	Ukázal jsem na ně.

	„Nepovíte mi o nich?“ zeptal jsem se.

	„Samozřejmě,“ řekl. „Budu ti vyprávět všechno. Ale musíš mi slíbit, že nic z toho se nedostane k jejich uším.“

	Pln očekávání jsem přikývl a Frode se pustil do vyprávění svého příběhu.

	„Sloužil jsem jako námořník na španělské plachetnici, která mířila z Vera Cruz v Mexiku do Cádizu ve Španělsku. Pluli jsme s velkým nákladem stříbra. Bylo jasno, moře bylo klidné, a přesto naše loď jen pár dní po vyplutí ztroskotala.
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	Museli jsme být někde mezi Portorikem a Bermudami. Právě o této oblasti jsme také slýchali vyprávět podivné příhody, ale většinou jsme nad tím mávli rukou, považovali jsme to za námořnickou latinu. Jenže pak se jednou ráno loď z naprosto klidné hladiny nadzdvihla, jako by ji nějaká obří ruka vytáhla do výše obrovskou vývrtkou. Trvalo to jen pár vteřin a zase jsme dopadli zpátky na hladinu. Loď se sklonila na bok, náklad se sesunul ke straně a začali jsme nabírat vodu.

	Jen mlhavě si pamatuji malou pláž, na níž jsem se nakonec zachránil. Vydal jsem se totiž okamžitě do nitra ostrova. Několik týdnů jsem se toulal a pak jsem se usadil tady. Od té doby tu mám svůj domov.

	Přežíval jsem docela dobře. Rostly tu brambory a kukuřice, jablka i banány. Ale našel jsem tu i jiné druhy ovoce a rostlin, o nichž jsem dřív neměl ani potuchy. Takže součástí mého jídelníčku se staly i plodiny jako knihovník, šukša či gramíny. Musel jsem si ty neznámé plody pojmenovat sám.

	Za několik let se mi podařilo zkrotit šestinohé moluky. Dávali mi nejen sladké a výživné mléko, ale používal jsem je i jako tažná zvířata. Čas od času jsem některého z nich zabil a jeho bílé jemné maso snědl. Chutí připomíná kančí, které jsme mívali doma v Německu o Vánocích.

	Během let jsem se naučil z rostlin na ostrově získávat i léky proti různým nemocem, které mne trápily. Umím ostatně připravovat i různé nápoje k pozvednutí nálady. Jak za chvíli uvidíš, často piju něco, čemu říkám hořká. Je to skutečně lehce nahořklý nápoj, který vařím z kořenů jednoho místního druhu palmy. Hořká mě povzbudí, když jsem unavený a chci být vzhůru, a ukolébá mě, když nemůžu usnout a chtěl bych spát. Je to výborný a přitom naprosto neškodný nápoj.

	Vymyslel jsem ovšem i něco, čemu říkáme purpurová limonáda. Nápoj, který báječně chutná a cítíš ho po celém těle, ale zároveň je tak zákeřný a nebezpečný, že jsem rád, že není doma v Německu k dostání. Vařil jsem ho ze šťávy květů purpurových růží. Jsou to nepříliš vzrostlé keře s drobnými purpurově rudými kvítky a rostou všude na ostrově. Ostatně jsem nemusel růže trhat ani z nich lisovat šťávu sám. Tu práci obstarávají včely, větší než vrabci doma v Německu. Staví si úly v dutých stromech a tam také shromažďují nektar,
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	z něhož se purpurová limonáda vyrábí. Stačí si jen odebrat.

	Když jsem smíchal tenhle nektar s vodou z Duhové řeky, odkud si také beru zlaté rybky, vznikla šumivá sladká limonáda, která nádherně perlí a jiskří.

	Purpurová limonáda je úžasná hlavně tím, že poskytuje zážitek nejen chuťový. Ten rudý nápoj zaútočí na všechny chuťové orgány celou škálou chutí, které je vůbec člověk schopen zakusit. A ještě víc. Purpurová limonáda zanechá chuť nejen v ústech a v hrdle, ale v každé buňce těla. Jenže to má háček. Strávit celý svět naráz jediným douškem není zdravé, chlapče, kdepak. Je lepší užívat světa po kapkách.

	Když se mi podařilo ten úžasný nápoj vyrobit, začal jsem ho pít denně. Rozveseloval mou mysl, ale to jen zpočátku. Postupně jsem totiž začal ztrácet pojem o čase a prostoru. Třeba jsem se znenadání probudil někde na ostrově a nepamatoval jsem si, jak jsem se tam dostal. Pak jsem celé dny a týdny bloudil a nemohl jsem najít cestu domů. Zapomínal jsem, kdo jsem a odkud přicházím. Měl jsem pocit, jako bych všechno kolem byl já sám. Začalo to jako mravenčení v pažích a v nohou, pak se to šířilo do hlavy - a nakonec mi nápoj začal stravovat celou duši. Takže jsem rád, že se mi podařilo přestat, než bylo pozdě. Dnes tu limonádu pijí už jen ostatní obyvatelé ostrova. Proč to tak je, ti povím později.“

	Zatímco mluvil, dívali jsme se na vesnici pod námi. Stmívalo se a trpaslíci rozsvítili mezi domy olejové lampičky.

	„Začíná být chladno,“ řekl Frode.

	Vstal, otevřel dveře do chaty a vešli jsme do malé roubené místnosti, k jejímuž zařízení použil Frode výhradně suroviny, které našel na ostrově. Nebylo tu vůbec nic z kovu, všechno bylo vyrobeno z hlíny, dřeva a kamene. Jenom jediný materiál svědčil o jistém stupni civilizace. Stály tu džbány a misky, lampy a podnosy zhotovené ze skla. Na různých místech stály i skleněné koule se zlatými rybkami. I okénka chaty byla vyplněna sklem.

	„Můj otec byl sklářský mistr,“ řekl stařec, jako by mi četl myšlenky. „Jeho řemeslo jsem se naučil, ještě než jsem odjel na moře, a tady na ostrově se mi hodilo. Zkusil jsem namíchat různé druhy písku a za čas se mi podařilo roztavit je na
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	prvotřídní sklářskou hmotu v pecích, které jsem postavil z ohnivzdorného kamene. Pojmenoval jsem ho dorfit, protože jsem ho našel v kopci přímo tady nad vesnicí.“

	„Sklářkou pec jsem už viděl,“ řekl jsem.

	Frode se otočil a vrhl na mě zamračený pohled.

	„Doufám, že jsi tam nic neřekl?“

	Vůbec jsem nechápal, co myslí tím „nic neřekl“.

	,Jenom jsem se zeptal na cestu do vesnice,“ řekl jsem.

	„Dobře. A teď si spolu dáme skleničku hořké.“

	Posadili jsme se na stoličky ke stolu vyrobenému z nějakého tmavého dřeva, jaké jsem nikdy předtím neviděl. Frode nalil z velkého skleněného džbánu do dvou kulatých sklenic hnědý nápoj a zapálil lampičku, která visela ze stropu.

	Opatrně jsem se té hnědé tekutiny napil. Chutnala jako směs kokosu a citronu. Ještě dlouho poté, co jsem polkl, jsem cítil v ústech jemně svíravou chuť.

	„Co tomu říkáš?“ zeptal se netrpělivě stařec. „To je poprvé, co jsem nalil hořkou skutečnému Evropanovi.“

	Odpověděl jsem po pravdě, že nápoj je osvěžující a velice dobrý.

	„Výborně,“ řekl. „A teď ti musím vyprávět o svých místních pomocnících. Jistě ti nejdou z hlavy, viď?“

	Přikývl jsem. A Frode vyprávěl dál.
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	Křížová desítka

	 

	 

	... nemohl jsem pochopit, jak se může něco objevit jen tak zničehonic...

	 

	Odložil jsem lupu a kolibří knížku na noční stolek. Přecházel jsem po kajutě a přemýšlel o tom, co jsem právě dočetl.

	Frode na kouzelném ostrově žil padesát dva let a jednoho dne tam narazil na ty přihlouplé trpaslíky. Anebo trpaslíci dorazili na ostrov až potom, co tam Frode ztroskotal?

	Umění výroby skla ale nutně musel kára naučit Frode. Obdělávat půdu naučil kříže zřejmě také on, srdce naučil péct chleba a piky truhlařit. Kdo ale byli ti trpaslíci?

	Věděl jsem, že odpověď na otázku asi dostanu, když budu číst dál, ale dokud jsem byl v kajutě sám, už jsem se bál pokračovat.

	Rozhrnul jsem záclony a rázem jsem se díval přímo

	157$

	 

	do drobného obličeje venku za sklem. Byl to ten trpaslík! Stál venku na palubě a civěl na mě.

	Celé to trvalo sotva pár vteřin, protože hned jak jsem si uvědomil, že ho vidím, zmizel.

	Dostal jsem tak strašný strach, že jsem nebyl schopen se pohnout. Zmohl jsem se jedině na to, že jsem zase zatáhl záclony. Pak jsem se vrhl na postel a rozbrečel se.

	Vůbec mě nenapadlo, že bych mohl prostě vyjít ven a vyhledat tátu v baru. Měl jsem takový strach, že jsem se odvážil ještě tak strčit hlavu pod polštář, a vlastně ani to ne.

	Nevím, jak dlouho jsem brečel. Táta zřejmě slyšel moje zoufalé vzlyky až na chodbu, protože rozrazil dveře kajuty a vpadl dovnitř.

	„Co je s tebou, Hansi Thomasi?“

	Obrátil mě tváří vzhůru a snažil se mě přinutit, abych otevřel oči.

	„Trpaslík...,“ vzlykal jsem. „Viděl jsem za oknem trpaslíka... Stál tam... a koukal na mě.“

	Skoro se zdálo, jako by se mu ulevilo, že se nestalo nic horšího, protože mě hned pustil a začal přecházet po kajutě.

	„To jsou hlouposti, Hansi Thomasi. Na téhle lodi žádný trpaslík není.“

	„Já ho viděl, fakt,“ trval jsem na svém.

	„Viděls nejspíš nějakého člověka malého vzrůstu, určitě to byl nějaký Řek.“

	Skončilo to tím, že se tátovi skoro podařilo mě přesvědčit, že jsem se spletl. V každém případě se mu povedlo mě uklidnit. Dal jsem si podmínku, že už o tom nebudeme mluvit, ale táta mi musel na oplátku slíbit, že ještě než přistaneme v Patrasu, zeptá se posádky, jestli je na palubě nějaký trpaslík.

	„Co myslíš, nefilosofujeme spolu příliš?“ zeptal se mě, když jsem chvílemi ještě vzlykl.
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	Zavrtěl jsem hlavou.

	„Teď najdeme ze všeho nejdřív v Athénách maminku,“ pokračoval. „Takže vyřešení základních životních filosofických otázek musí počkat. Však to nespěchá, protože tenhle náš projekt nám stejně mezitím nikdo nevyfoukne.“

	Podíval se na mě. Pak řekl:

	„Zajímat se o to, kdo jsou lidé a odkud se vzal svět, je mimořádně vzácné hobby a nás, kteří se mu věnujeme, je po celém světě jen zanedbatelné množství. Jsme tak rozptýleni po naší planetě, že nás ještě ani nenapadlo založit si nějaký spolek.“

	Když jsem přestal plakat, nalil do sklenice trochu pálenky. Ne víc než půl centimetru. Smíchal ji s vodou a sklenici mi podal.

	„Vypij to. Budeš celou noc spát jako špalek.“

	Spolkl jsem pár doušků. Pití mi připadalo tak odporné, že jsem nechápal, co na tom táta má, že pořád něco takového polyká.

	Když se táta nachystal ke spaní, vytáhl jsem žolíka, kterého jsem získal od té Američanky.

	„Mám tu něco pro tebe,“ řekl jsem.

	Vzal kartu do ruky a důkladně si ji ze všech stran prohlížel. Nemyslím, že by byla nějak zvlášť zajímavá, ale bylo to poprvé, co jsem mu přinesl žolíka já a sám od sebe.

	Odměnil se mi za dárek tím, že mi ukázal karetní kouzlo. Zamíchal žolíka ode mě do balíčku karet, který vytáhl z kufru. Paklík potom položil na noční stolek. Vzápětí sejmul a bez sebemenšího zaváhání vytáhl mého žolíka.

	Díval jsem se pozorně a mohl bych odpřisáhnout, že žolíka mezi ostatní karty zamíchal. Snad ho vyklepal z rukávu. Ale jak by dostal žolíka do rukávu?

	Nemohl jsem pochopit, jak se může něco objevit jen tak zničehonic.
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	Táta dodržel slib a zeptal se členů posádky na trpaslíka, ale všichni ho ujistili, že na palubě naší lodi není ani jediný. Takže to muselo být tak, jak jsem se obával: trpaslík je černý pasažér.
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	Křížový kluk

	 

	 

	... pokud je celý svět kouzlo, musí existovat i nějaký kouzelník...

	 

	Dohodli jsme se, že se před přistáním lodi v Patrasu nebudeme zdržovat snídaní. Nastavili jsme si budík na sedmou, tedy hodinu před přistáním, ale já se vzbudil už v šest.

	Nejdřív ze všeho jsem spatřil lupu a kolibří knížku na nočním stolku. Úplně jsem zapomněl knížku uklidit, když se v okně objevil ten obličej. Bylo velké štěstí, že si jí táta nevšiml.

	Šéf výpravy pořád ještě spal a mě od chvíle, kdy jsem otevřel oči, nejvíc zajímalo, co bude Frode povídat o trpaslících na ostrově. Ještě než se táta začal vrtět na posteli, jak to dělával, než se probudil, stihl jsem přečíst docela velký kus.
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	„Na moři jsou odjakživa všichni posedlí kartami. Vždycky jsem měl v kapse zastrčený balíček karet, a to bylo také jediné, co mi po ztroskotání na ostrově zůstalo.

	První roky jsem si ve svém osamění často vykládal pasiáns. Karty byly jediné obrázky, na které jsem se mohl dívat. Ale nevykládal jsem si jen ty druhy pasiánsu, které jsem se naučil doma v Německu nebo od námořníků na lodi. Dvaapadesát karet a nekonečné moře času přináší nevyčerpatelné kombinace všech druhů karetních her. To jsem věděl od začátku.

	Postupně jsem jednotlivým kartám začal připisovat různé vlastnosti. Představoval jsem si je jako dvaapadesát členů čtyř různých rodin. Kříže měly hnědou pleť, robustní stavbu těla a tuhé kudrnaté vlasy. Kára byla štíhlejší, křehčí a pružnější. Měla téměř bílou kůži a rovné, stříbřitě lesklé vlasy. Pak tu byla srdce, ze všech karet nejmilejší. Měla kulatější tělesné proporce, červené tváře a hustou světlou kštici vlasů. A konečně piky. Vzpřímené, bledé, s poněkud strnulým a přísným výrazem, pichlavýma tmavýma očima a černými střapatými vlasy.

	Takhle jsem ty figury brzy viděl, jako by stály přede mnou. Protože každou kartou, kterou jsem vyložil, jako bych vypustil zakletého džina z lahve. Džina nebo ducha, protože figury se lišily nejen vzezřením. Každá barva projevovala i vlastní charakteristický temperament. Kříže byly ve srovnání s poletujícími a trochu netrpělivými káry osobnosti spíše pomalé a netečné. Srdce byla usměvavější a veselejší mysli než mírně zahořklé a vznětlivé piky. Ale i v rámci jednotlivých barev byly rozdíly. Kára byla dost lítostivá, ale Kárová trojka měla pláč na krajíčku vyloženě pořád. Všechny piky lehce propadaly návalům vzteku, ale největší vztekloun ze všech byla Piková desítka.

	Tak jsem si během let vytvořil dvaapadesát neviditelných bytostí, které se mnou tady na ostrově jako by skutečně žily. Nakonec jich bylo celkem třiapadesát, protože i Žolík začal hrát důležitou roli.“

	„Ale jak...“

	„Nevím, jestli si dokážeš představit, jak strašně osamělý jsem si připadal. Bylo tu pořád nekonečné ticho. Potkával
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	jsem různá zvířata, v noci mě budily sovy a molukové, ale nikdy jsem neměl s kým promluvit. Neuplynula dlouhá doba a začal jsem mluvit sám se sebou. Za dalších pár měsíců jsem začal mluvit i s kartami. Rozložil jsem si je třeba do kruhu kolem sebe a předstíral, že jsou to skuteční lidé jako já. Občas jsem si vyložil jednu jedinou kartu, s níž jsem pak vedl dlouhý rozhovor.

	Postupně se karty tak opotřebovaly, že se začaly rozpadat. Barvy vybledly sluncem a obrázek jedné karty skoro nebyl k rozeznání od druhé. Uložil jsem jejich zbytky do malé dřevěné krabičky, kterou mám schovanou dodnes. Ale karetní postavy v mém vědomí žily dál. Teď jsem si mohl vykládat karty v myšlenkách. Už jsem je vlastně ve skutečnosti ani nepotřeboval. Podobně jako když člověk jednoho dne najednou umí počítat a nepotřebuje počítadlo. Protože sedm plus šest prostě je třináct, i když si člověk neukazuje na počítadle.

	Pořád jsem si tedy povídal se svými neviditelnými přáteli, a za čas jako by mi i odpovídali, i když pořád jen v myšlenkách. Nejzřetelněji jsem je viděl, když jsem spal, protože ve snu jsem byl se svými karetními postavami téměř bez ustání. Tvořili jsme takovou malou společnost. Ve snu ty postavy mluvily a jednaly jako samostatní jedinci. Tak se stalo, že v noci jsem byl trochu méně osamělý než během dne. V noci totiž karty žily jako svébytná stvoření, pohybovaly se v mém vědomí jako skuteční králové a královny a lidé z masa a kostí.

	S několika z nich jsem navázal důvěrnější vztah. Zpočátku jsem vedl dlouhé rozhovory s Křížovým klukem. S Pikovou desítkou se dobře žertovalo, pokud se jí ovšem dařilo krotit svou náladovost.

	Jeden čas jsem byl tajně zamilován do Srdcového esa. Tím se mi vlastně podařilo zamilovat se do vlastní smyšlenky, a na tom vidíš, jak jsem byl osamělý. Ale já byl přesvědčen o tom, že ji před sebou vidím. Měla žluté šaty, dlouhé světlé vlasy a zelené oči. Moc jsem postrádal nějakou ženu. Doma v Německu jsem byl zasnouben s dívkou, jmenovala se Stina. Chudák se svého mládence nedočkala.“

	Starý pán se probíral svým plnovousem a dlouho seděl bez jediného slova.
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	„Už je pozdě, chlapče,“ řekl konečně. „A ty jsi určitě po tom všem, co se stalo, unaven. Možná bude lepší pokračovat zítra, co říkáš?“

	„Ne, ne,“ protestoval jsem. „Radši bych všechno slyšel hned.“

	„Dobře, ostatně bude lepší, když se všechno dozvíš dřív, než půjdeme do vsi na Žolíkovu slavnost.“

	„Na Žolíkovu slavnost?“

	„Ano.“

	Vstal a obešel místnost.

	„Ale ty máš určitě hlad,“ řekl.

	To jsem nemohl popřít. Stařec odešel do malé komůrky, přinesl jídlo, nachystal ho na skvostné skleněné podnosy a položil je na stůl mezi nás.

	Původně jsem si myslel, že strava na ostrově bude prostá a jednoduchá. Ale Frode mi nabídl mísu s chlebem a rozmanitými druhy pečiva, přinesl také různé sýry a paštiky. Donesl i džbán oslnivě bílého mléka, a já si domyslel, že je to mléko moluků. Nakonec přišel dezert. Obrovský podnos s alespoň deseti či patnácti různými druhy ovoce. Znal jsem jen jablka, pomeranče a banány. Ostatní byly místní speciality.

	Chvíli jsme jedli mlčky, Frode se však brzy opět pustil do vyprávění.

	Chléb i sýr chutnaly trochu jinak, než jsem byl zvyklý. Totéž se týkalo i mléka, bylo mnohem sladší než mléko kravské. Skutečný chuťový šok jsem však utrpěl, když jsme se dopracovali k ovoci, protože některé druhy chutnaly tak odlišně od všeho, co jsem kdy okusil, že jsem občas vykřikl a nadskočil na židli.

	„Když jsme u jídla, tak v tom ohledu jsem nouzí nikdy netrpěl,“ řekl mi Frode.

	Ukrojil si plátek z kulatého ovoce velikosti tykve; dužina byla uvnitř měkká a žlutá jako banán.

	„A pak jednoho rána se to stalo,“ pokračoval. „Předcházející noci jsem měl obzvlášť živé sny. Když jsem vyšel brzy ráno z chaty, v trávě ležela rosa a slunce vycházelo nad hory. S kopce na východě ke mně přicházely dvě postavy. Doufal jsem, že na ostrov konečně někdo zavítal, a vyšel jsem jim
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	vstříc. Srdce se mi však divoce rozbušilo, když jsem přišel blíž a poznal je. Byli to Křížový kluk a Srdcový král.

	Nejdřív mě napadlo, že určitě ještě spím a to neuvěřitelné setkání je pouhý sen. Zároveň bych mohl dát krk za to, že jsem dokonale vzhůru. Ale na druhou stranu jsem je přece vídal ve spánku, takže jistotu jsem neměl.

	Ti dva mě pozdravili, jako bychom byli staří známí. A to jsme také svým způsobem byli!

	,To máme krásné ráno, viď, Frode?’ řekl Srdcový král.

	Byla to první slova pronesená na tomto ostrově, která jsem nevyslovil já.

	,Den jako stvořený k tomu, udělat něco užitečného,’ navázal Kluk.

	,Navrhuji, abychom postavili novou chatu,’ prohlásil Král.

	A přesně to jsme udělali. Prvních několik nocí spali v chatě se mnou. Za pár dní se mohli přestěhovat do zbrusu nového stavení kousek od mého srubu.

	Stali jsme se rovnocennými kamarády - s jediným rozdílem. Nikdy nepochopili, že nebydleli celá léta na ostrově jako já. Bylo na nich něco zvláštního, vůbec nechápali, že ve skutečnosti jsou výtvory mého myšlení. Tak je to ostatně se všemi myšlenkami. Ne vše, co vytvoříme ve své mysli, si je vědomo samo sebe. Jenže tyhle představy nebyly téhož rodu jako jiné myšlenky. Podařilo se jim projít celou tu záhadnou cestu z toho místa mého mozku, kde byly stvořeny, do prostoru již stvořeného venku pod širým nebem.“

	„To snad... to přece není možné!“ vydechl jsem.

	Ale Frode si mě nevšímal a pokračoval.

	„Později se objevily další postavy. Nejpodivnější bylo, že když se objevili noví příchozí, jejich starší předchůdce to nikdy nezarazilo. Vypadalo to, jako když se prostě dva lidé náhodou potkají v sadu. Nikdy nikdo ani gestem nenaznačil, že ho něčí příchod udivuje.

	Všichni trpaslíci spolu mluvili, jako by se znali od jakživa. A svým způsobem to i byla pravda. Svým způsobem tady společně opravdu žili na ostrově dlouhá léta, vždyť jsem přece ve dne v noci snil o tom, jak spolu rozprávějí.

	Jednou odpoledne jsem šel do blízkého lesa na dříví a tam jsem potkal poprvé Srdcové eso. Myslím, že se objevila někdy
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	uprostřed. Nepřišla ani mezi prvními, ani mezi posledními.

	Nejdřív mě neviděla, vykračovala si a prozpěvovala si nějakou pěknou melodii. Zastavil jsem se a do očí mi vstoupily slzy. Vzpomněl jsem si totiž na Stinu.

	Sebral jsem odvahu a oslovil jsem ji.

	,Srdcové eso,’ zašeptal jsem.

	Vzhlédla a udělala ke mně pár kroků. Vrhla se mi kolem krku a řekla:

	,Děkuji ti, Frode, žes mě našel. Co bych si bez tebe počala?’

	Byla to oprávněná obava. Beze mne by totiž nemohla dělat vůbec nic. Ale tohle ona sama nevěděla. A ani se to nikdy nesmí dozvědět.

	Měla červená, měkká ústa a dostal jsem chuť ji na ně políbit, ale nějaká síla mě zadržela.

	Jak nově příchozí postupně začali zabydlovat ostrov, stavěli jsme jim nové a nové domy. Kolem mě vyrostla celá vesnice. Už jsem se necítil tak osamělý. Po čase jsme vytvořili společnost, v níž měl každý na starosti svůj úkol.

	Už před takovými třiceti nebo čtyřiceti lety byla sada karet kompletní. Padesát dva kusů. Až na jednu výjimku. Žolík byl takový výškrabek, který se na ostrově objevil teprve asi před šestnácti lety. Je to takový rozvraceč, který nám narušil idylu společného života právě ve chvíli, kdy jsme si na ni zvykli. Ale tohle vyprávění už počká, zítra je také den, Hansi. Jestli jsem se na tomhle ostrově něco naučil, tak to, že zítra je také den.“

	Frodovo vyprávění bylo tak neuvěřitelné, že si ho až do dnešního dne pamatuji slovo od slova.

	Jak mohlo třiapadesát figurek proklouznout ze sna do skutečnosti a tam žít jako lidé z masa a kostí?

	„To ale... to přece není možné,“ vykoktal jsem.

	Frode přikývl a řekl:

	„Během pouhých několika let se tedy všem kartám podařilo proniknout z mého vědomí sem na ostrov. Anebo jsem se naopak já vydal opačnou cestou? I to totiž byla možnost, kterou jsem stále musel brát v úvahu.

	Přestože jsem žil mezi svými novými přáteli dlouhou řadu let, přestože jsme spolu postavili celou vesnici, obdělávali
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	půdu, společně připravovali jídlo a společně zasedali ke stolu, nikdy jsem si nepřestal klást otázku, zda ty postavy kolem mne jsou skutečné.

	Neodebral jsem se náhodou já do věčného světa snů? Nezabloudil jsem - nejen na tomhle rozlehlém ostrově, ale i ve vlastní fantazii? A pokud ano, najdu ještě vůbec někdy cestu zpátky do skutečnosti?

	Až když ses objevil u kašny s Károvým klukem ty, mohl jsem mít jistotu, že život, který žiju, je skutečný. Protože ty přece nejsi nějaký nový žolík v našem balíčku karet, že ne, Hansi? Nevymyslel jsem si tě, viď?“

	Stařec se na mne prosebně podíval.

	„Kdepak,“ pospíšil jsem si s odpovědí. „Mě jste si nevymyslel. A jestli dovolíte, obrátím vaši otázku vzhůru nohama. Pokud nespíte vy, musím to být já. V tom případě všechno to neuvěřitelné, co mi vyprávíte, prožívám ve snu já.“

	 

	 

	 

	Táta se náhle v posteli pohnul. Seskočil jsem na podlahu, natáhl jsem si kalhoty a knížku jsem zastrčil hluboko do jedné z kapes.

	Neprobudil se hned. Přistoupil jsem k oknu a zůstal jsem schovaný za záclonou. Viděl jsem, že v dohledu je země, ale nijak mě to nevyvedlo z míry. Myšlenkami jsem teď byl na docela jiném místě - a v úplně jiné době.

	Jestli skutečně všechno, co Frode vyprávěl Hansovi, byla pravda, pak jsem se právě dočetl o nejlepším kouzlu s kartami na světě. Vyčarovat celý balíček karet by bylo jistě úžasné, ale proměnit všech dvaapadesát karet v naprosto živé lidi ve skutečném světě, to byl trik na docela jiné úrovni. Není tedy divu, že trvalo pěkně dlouho, než se podařil.

	Jak jsem s léty rostl, začal jsem o všem, co v kolibří knížce stálo, pochybovat. Zároveň jsem ale od onoho dne začal považovat celý svět a všechny lidi, kteří na něm žijí, za jedno velikánské kouzlo.

	Jenže pokud je celý svět kouzlo, musí existovat i nějaký kouzelník.
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	Doufám, že jednoho dne ho odhalím, ale není vůbec jednoduché kouzelníkův trik prokouknout, když on sám se na jevišti ani neukáže.

	S tátou pořádně zamávalo, když se postavil k oknu a zjistil, že se blížíme k zemi.

	„Tak, a zanedlouho budeme v zemi filosofů,“ řekl.
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	Křížová dáma

	 

	 

	... než zmizel, mohl své dílo alespoň signovat...

	 

	Když jsme na Peloponésu vyjeli z lodi, táta ze všeho nejdřív koupil poslední číslo toho módního časopisu, který tehdy přivezla teta z Kréty.

	Uprostřed rušného přístavního města jsme se posadili do jedné restaurace se zahrádkou a objednali jsme si snídani. Zatímco jsme čekali na kávu a džus a na oschlý chleba s mrňavým kopečkem bezvýrazné třešňové marmelády, táta časopisem listoval.

	„K sakru,“ zaklel už za malou chvíli.

	Otočil časopis ke mně a ukázal mi celostránkový obrázek maminky. Nebyla sice tak málo oblečená jako ty dámy na kartách, co si táta koupil ve Veroně, ale moc jí k tomu nechybělo. Její sporé oblečení mělo však jisté opodstatnění, protože z fotky vysvítalo, že předvádí plavky.

	„Snad ji najdeme v Athénách,“ řekl táta. „Ale už vidím, že dostat ji domů nebude jen tak.“
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	Dole pod obrázkem bylo něco napsáno, bylo to ovšem řecky, a tak měl tentokrát jazykové problémy i táta. Nešlo jen o význam slov. Řecko se totiž ještě neobtěžovalo, aby přejalo v Evropě jinak normálně užívané písmo.

	Snídaně stála na stole, ale táta neměl čas se na hrnek s kávou ani podívat. Vzal do ruky časopis a začal obcházet lidi, kteří seděli u okolních stolků, a ptát se jich, jestli neumějí anglicky nebo německy. Nakonec se na něj štěstí usmálo u stolu nějakých mladíků. Táta vybalil obrázek maminky a požádal je, aby mu přeložili, co je tam napsáno. Mladíci po mně pokukovali a celý ten výstup byl dost trapný. Seděl jsem jak na trní a doufal jsem, že se s nimi táta nezačne hádat, že provozují obchod bílým masem a loupí norské ženy nebo něco na ten způsob.

	Když se táta vrátil, zapsal si jméno nějaké athénské reklamní agentury.

	„Přihořívá,“ utrousil lakonicky.

	Časopis otiskoval i fotografie mnoha dalších paní, ale táta se zajímal výhradně o obrázek maminky. Opatrně ho vytrhl a celý zbytek časopisu hodil do koše přesně tak, jako zahazoval třeba i zbrusu nový balíček karet, když z něj vytáhl žolíka.

	 

	 

	 

	Nejrychlejší cesta do Athén vedla po jižní straně Korintského zálivu a pak přes slavný Korintský průplav. Ale táta nebyl z těch, kdo volí nejkratší a nejpohodlnější cestu, pokud objížďka slibuje nějakou zajímavost.

	Zkrátka a dobře měl v úmyslu se na něco zeptat ve věštírně v Delfách. To znamenalo, že jsme museli přejet Korintský záliv trajektem a pak pokračovat po severním břehu zálivu autem přes Delfy.

	Trajektem jsme nepluli ani celou půlhodinu. Po pár desítkách kilometrů další jízdy autem jsme pak dojeli do městečka, které se jmenovalo Nafpaktos. Zastavili
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	jsme tam a na náměstí s vyhlídkou na jakousi benátskou pevnost jsme si dali kávu a limonádu.

	Představoval jsem si samozřejmě pořád okamžik, až se v Athénách sejdeme s maminkou, ale stejnou měrou okupovalo mé myšlenky i vše, co jsem přečetl ve své knížce. Přemýšlel jsem, jak bych si mohl s tátou o něčem z toho, nač jsem myslel, promluvit, a přitom nic neprozradil.

	Táta zamával na číšníka, požádal o účet a v tu chvíli jsem vyhrkl:

	„Tatí, věříš v Boha?“

	Škubl sebou.

	„Nepřipadá ti, že na takové otázky je trochu moc brzy?“ zeptal se.

	Docela jsem s ním byl zajedno, i když táta neměl tušení, že když on ještě spal jako poleno, já už byl dávno vzhůru. Kdyby tak tušil. Trápil se a namáhal se s moudrými myšlenkami, občas je tu a tam proložil nějakým karetním kouzlem, ale já byl svědkem toho, jak se celý balíček karet náhle proměnil v živé lidi a ti se začali volně pohybovat světem.

	„Pokud Bůh existuje,“ pokračoval jsem neochvějně, „tak se mu s těmi, které stvořil, docela dobře daří hrát na schovávanou.“

	Táta se zatvářil pobaveně, ale já pochopil, že se mnou souhlasí.

	„Možná se zděsil, když zjistil, co se mu povedlo stvořit,“ řekl po chvíli. „A nakonec od všeho utekl, víš. Ostatně těžko říct, kdo se zděsil víc, jestli Adam, nebo jeho Stvořitel. Podle mě takový akt stvoření může vyděsit obě strany. Ale souhlasím s tebou v tom, že předtím, než zmizel, mohl své dílo alespoň signovat.“

	„Signovat?“

	„Ano, prostě podepsat. Mohl třeba vyrýt své jméno někam na skálu nebo tak nějak.“

	„Takže ty tedy nevěříš v Boha?“
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	„To jsem neřekl. Vždyť jsem ti přece povídal, že Bůh sedí nahoře na nebi a směje se nám, že v něj nevěříme.“

	No právě, pomyslel jsem si. O tomhle přece vykládal v Hamburku.

	Táta pokračoval:

	„Protože i když nám po sobě nenechal žádnou vizitku, zanechal po sobě svět. Osobně si myslím, že to stačí.“

	Chvíli seděl a přemýšlel. Pak řekl:

	„Byl jednou jeden ruský kosmonaut a jeden ruský neurochirurg, specialista na mozkové operace. Diskutovali spolu o víře. Chirurg byl křesťan, kosmonaut nikoliv. ,Už jsem byl ve vesmíru mnohokrát,’ chlubil se kosmonaut, ,ale ještě nikdy jsem tam nespatřil jediného anděla.’ Chirurg se na něj udiveně podíval a řekl: ,A já už operoval mnoho skvělých mozků, ale ještě nikdy jsem tam nespatřil jedinou myšlenku.“‘

	Teď jsem pro změnu koukal udiveně já.

	„Na tos přišel teď?“ zeptal jsem se.

	Zavrtěl hlavou.

	„To byla jedna z oblíbených anekdot toho profesora filosofie z Arendalu.“

	Jediné, co kdy táta udělal, aby měl v ruce papír na to, že je filosof, bylo, že složil na lidové univerzitě examen philosophicum, náročnou zkoušku z filosofie. Všechny předepsané knihy měl už sice dávno přečtené, ale vloni na podzim chodil ještě z pilnosti na přednášky o dějinách filosofie.

	Tátovi ovšem nestačilo jenom sedět a poslouchat, co jim profesor říká. Musel si ho přivést i domů na Hisøy. „Nemohl jsem toho chlápka nechat samotného v hotelu,“ řekl mi tehdy táta. A tak jsem se s ním seznámil i já. Slova z něj tryskala jak gejzír. Byl skoro tak posedlý věčnými pravdami jako táta. Rozdíl mezi nimi byl ten, že „profesor“ byl polovzdělaný nevzdělanec, zatímco táta byl nevzdělanec úplný.
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	Táta se teď zadíval na pevnost. Pak řekl:

	„Kdepak, mladý muži, Bůh je mrtev. A zabili jsme ho my.“

	Připadalo mi, že ten výrok je tak nepochopitelný a pobuřující, že jsem ho nechal bez odpovědi.

	 

	 

	 

	Objeli jsme celý Korintský záliv, začali jsme se šplhat do vršků u Delf a míjeli jsme nespočetné olivové háje. Bývali bychom mohli dojet do Athén ještě téhož dne, ale táta nedal jinak a že prý je naprosto vyloučeno projíždět kolem Delf a nepoctít to bájné místo naší vzácnou návštěvou.

	Když jsme po poledni dorazili do Delf, zamluvili jsme si kousek nad městem pokoj v hotelu s nádherným výhledem na Korintský záliv. Byla tam spousta dalších hotelů, ale táta vybral ten s nejlepší vyhlídkou.

	Prošli jsme městem a vydali jsme se ke slavnému chrámu dva kilometry na jih. Jak jsme se blížili k vykopávkám, táta začal ze sebe samozřejmě chrlit vědomosti:

	„Po celý starověk sem chodili lidé, aby se zeptali na radu Apollonova orákula. Ptali se na všechno možné koho si mají vzít, kam mají jet, kdy mají jít do války proti jiným státům a kterým kalendářem se mají řídit.“

	„A co je to orákulum?“

	Táta vyprávěl, že bůh Zeus vyslal dva orly, kteří měli každý z jedné strany obletět Zemi. Jelikož se jejich cesty proťaly v Delfách, Řekové usoudili, že Delfy jsou středem světa. Pak přišel Apollon. Než se mohl v Delfách usadit, musel zabít nebezpečného draka Pythona, a proto se také jeho věštkyně jmenovala Pýthie. Když byl drak zabit, změnil se v hada, kterého měl Apollon stále na blízku.

	Musím se přiznat, že všemu, co říkal, jsem nerozuměl, a ani mi tím vlastně neodpověděl na otázku, co je to orákulum. Ale už jsme se blížili ke vstupu do chrámu.
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	Stál ve skalní rozsedlině na úpatí pohon Parnas, kde žily múzy, obdařující lidi uměleckými schopnostmi.

	Ještě než jsme vstoupili, táta na mně chtěl, abychom se napili z posvátného pramene, který vyvěral kousek vedle vchodu. Všichni, kdo vstupovali na posvátnou půdu, se tu musí očistit, řekl. Kromě toho prý, když se člověk z pramene napije, nabyde moudrosti a básnických schopností.

	Když jsme vešli na posvátné území, koupil táta mapku s nákresem okolí, jak vypadalo před dvěma tisíci lety. Docela se nám hodila, protože ze starověkých staveb tu zůstaly jen hromady ruin.

	Nejdřív jsme prošli kolem státních pokladnic. Ve starém Řecku se automaticky počítalo s tím, že ten, kdo se přijde zeptat Apollona na radu, přinese dary a ty budou uloženy ve zvláštních domech, které si vystavěly jednotlivé městské státy.

	Když jsme došli až k Apollonově chrámu, táta mi konečně trochu podrobněji vysvětlil, co to je orákulum.

	„Tady vidíš rozvaliny starého Apollonova chrámu,“ začal. „Uvnitř svatyně stál otesaný kámen, jemuž se říkalo ,pupek’, protože pro staré Řeky byl tenhle chrám střed neboli pupek světa. Kromě toho se domnívali, že tam také Apollon bydlí - alespoň část roku. A na radu se ptali právě jeho. Promlouval prostřednictvím kněžky Pýthie, která seděla na třínohé stoličce nad puklinou v zemi. Z pukliny stoupaly omamné výpary, které Pýthii zcela zahalovaly vědomí. Bylo to nutné proto, že vlastně reprodukovala Apollonovy výroky. Když člověk došel do Delf, předal nejdřív svůj dotaz kněžím a ti s ním došli k Pýthii. Její promluva byla ale tak mlhavá a mnohoznačná, že kněží museli k odpovědi každému, kdo na ni čekal, poskytnout výklad. Takovým způsobem tedy Řekové využívali Apollonovy moudrosti, protože tento bůh, syn Dia, věděl o minulosti i o budoucnosti všechno.“
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	„Na co se zeptáme my?“ zeptal jsem se.

	„Zeptáme se, jestli potkáme v Athénách Anitu,“ řekl táta. „Ty můžeš být jeden z těch kněží, co se ptá, a já budu Pýthie a sdělím ti odpověď bohů.“

	S těmi slovy se posadil před ruiny pamětihodného Apollonova chrámu, obrátil oči v sloup, natáhl ruce před sebe a jako v transu jimi začal pomalu kroužit. Několik francouzských a německých turistů zděšeně uskočilo, ale já jsem se se vší vážností zeptal:

	„Potkáme v Athénách Anitu?“

	Teď bylo jasné, že táta čeká, až na něj začnou působit Apollonovy magické síly. Potom zastřeným hlasem zarecitoval:

	„Mladý muž ze vzdálené země... potkává krásnou ženu... poblíž starého chrámu.“

	Pak se vzpamatoval. Spokojeně přikývl.

	„To by mělo stačit,“ řekl. „Pýthiina odpověď nebývala o nic konkrétnější.“

	S tím, že by odpověď byla dostačující, jsem nesouhlasil. Protože kdo byl ten mladík, kdo byla ta krásná žena a kde byl ten starý chrám?

	„Radši si ještě hodíme panna-orel,“ řekl jsem. „Když ti Apollon dokáže řídit mluvidla, jistě bude umět řídit i pohyb mince.“

	Táta s mým návrhem souhlasil. Vytáhl dvacetidrachmovou minci a dohodli jsme se, že když padne orel, v Athénách se s maminkou setkáme. Vyhodil jsem minci do vzduchu a napjatě jsem sledoval, co padne.

	Padl orel! Nefalšovaný. Koukal na nás, jako by tam na zemi ležel několik tisíc let a jen čekal, až půjdeme kolem a objevíme ho.
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	Křížový král

	 

	 

	... přímo trýznivě prožíval, že neví o životě a o světě víc...

	 

	Když nás tedy orákulum ujistilo, že se v Athénách s maminkou setkáme, pokračovali jsme ještě kousek nahoru a objevili jsme staré divadlo pro pět tisíc diváků. Shora od divadla jsme se dívali na chrám a na hluboké údolí pod námi.

	Cestou dolů mi táta řekl:

	„O tom orákulu v Delfách ti musím říct ještě něco, Hansi Thomasi. Víš, tohle místo má pro nás filosofy ještě další význam.“

	Posadili jsme se na hromadu ruin. Pomyšlení, že jsou dva tisíce let staré, bylo zvláštní.

	„Pamatuješ si na Sokrata?“ začal.

	„Moc ne,“ přiznal jsem. „Ale zřejmě to byl řecký filosof.“

	„Přesně tak. A já ti teď nejdřív povím, co znamená slovo filosof...“
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	Nebylo těžké vytušit, že právě začíná jedna z jeho minipřednášek, a po pravdě řečeno mi připadalo, že to bude hrůza, protože slunce pálilo, až se z nás lil pot.

	„Slovo ,filosof’ znamená člověka, který hledá moudrost. Neznamená to ale, že filosof už nutně musí být moudrý. Chápeš ten rozdíl?“

	Přikývl jsem.

	„První, kdo hledání moudrosti prožil na vlastní kůži, byl Sokrates. Chodil po athénském tržišti a mluvil s lidmi, ale nikdy je nepoučoval. Naopak se všemi, které potkával, mluvil proto, aby se poučil od nich. Poněvadž, jak říkal, ,od stromů se nenaučím nic’. Ale nakonec se pořádně zklamal, když zjistil, že lidé, kteří se rádi chlubí, že toho hodně vědí, ve skutečnosti nevědí vůbec nic. Dovedli ho třeba poučit o aktuálních cenách vína a olivového oleje, ale o životě mu nedokázali říct nic podstatného. Sokrates sám s oblibou říkal, že ví jen jedno, a sice, že nic neví.“

	„To tedy nijak zvlášť moudrý nebyl,“ poznamenal jsem.

	„Jen se neukvapuj,“ řekl mi táta přísně. „Když dvě osoby nemají o něčem ani ponětí, ale jeden z nich se snaží vzbudit dojem, že ví víc, kdo z nich je chytřejší, co myslíš?“

	Musel jsem připustit, že chytřejší je ten, kdo se nesnaží předstírat, že ví víc, než opravdu ví.

	„Takže jsi pochopil to hlavní. A Sokrata činilo filosofem právě to, jak přímo trýznivě prožíval, že neví o životě a o světě víc. Cítil se úplně osamocený.“

	Znovu jsem přikývl.

	„A pak se jeden Athéňan vydal do Delf a zeptal se Apollona, kdo je nejmoudřejší člověk v jejich městě. Odpověď zněla, že je to Sokrates. Když to Sokrates uslyšel, mírně řečeno ho to udivilo, vždyť si přece myslel, že nic zvláštního neví. Ale když navštívil všechny, o nichž si myslel, že jsou chytřejší než on, a položil jim
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	pár zásadních otázek, zjistil nakonec, že orákulum mělo pravdu. Rozdíl mezi Sokratem a všemi ostatními byl ten, že ostatní s tím málem, co věděli, byli spokojeni, i když nevěděli o nic víc než Sokrates. A lidé, kteří jsou spokojeni s tím, co vědí, se nikdy nemohou stát filosofy.“

	Pomyslel jsem si, že ta historka má docela dobrou pointu, ale táta ještě neskončil. Teď ukázal na hordy turistů, Kteří se rojili z autobusů dole pod námi a šplhali po mravenčích stezkách nahoru k chrámu.

	„Jestli je mezi těmihle lidmi jediný, který prožívá svět jako něco dobrodružného a záhadného...“

	Než pokračoval, zhluboka se nadechl:

	„Tamhle dole je nejméně tisíc lidí. Chci říct - jestli alespoň jeden z nich prožívá svět jako neuvěřitelné dobrodružství, a prožívá ho tak každičký den...“

	„Tak co?“ zeptal jsem se, protože se zase zastavil uprostřed věty.

	„Tak je to žolík v balíčku karet.“

	„Myslíš, že mezi nimi takový žolík je?“

	Zatvářil se rezignovaně.

	„Kdepak!“ řekl. „Samozřejmě to není úplně jisté, protože pár žolíků se na světě najde, ale šance je nekonečně mizivá.“

	„A co ty? Prožíváš život každičký den jako jedno veliké dobrodružství?“

	„Yes, sir.“

	Odpověď byla tak přesvědčivá, že jsem se neodvážil nic namítnout.

	Pak sám dodal:

	„Každé ráno se probouzím a je to jak výbuch. Připadám si, jako když dostanu injekci, která vyvolává pocit, že žiju, pocit, že jsem panáček z nějaké pohádky, který náhle ožívá. Neboť kdo jsme, Hansi Thomasi? Můžeš mi na to dát odpověď? Jsme uplácáni z hvězdného prachu. A to je co? A odkud se k sakru vzal tenhle náš svět?“
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	„Nemám tušení,“ odpověděl jsem a v tu chvíli jsem se cítil stejně jako Sokrates.

	Táta pokračoval:

	„A pak mě třeba někdy večer napadne, že jako člověk jsem na světě jen jednou jedinkrát. A už nikdy se nevrátím.“

	„Ty máš tedy těžký život,“ řekl jsem.

	„Těžký, to ano, ale ohromně vzrušující. Nemusím navštěvovat strašidelné zámky, abych se nechával vyděsit. Jsem sám sobě strašidlem.“

	„A pak jsi celý vyděšený, když tvůj syn spatří za oknem kajuty nějaký prťavý strašidlo,“ řekl jsem.

	Nevím, proč jsem to zmínil, ale něco mi říkalo, že mu musím připomenout, co prohlásil včera večer na lodi.

	Rozesmál se.

	„Však ty to vydržíš,“ řekl jenom.

	Nakonec mi ještě táta o Delfách prozradil, že Řekové na chrám vytesali nápis „Poznej sám sebe“.

	„Jenže to se lehce řekne,“ zabručel si pod vousy.

	Pak jsme se pomalu vrátili ke vchodu do chrámu. Táta chtěl navštívit přilehlé muzeum, aby podrobně prozkoumal ten slavný „pupek světa“, který stával v Apollonově chrámu. Nesměle jsem poprosil, zda bych tam s ním nemusel, a dopadlo to tak, že jsem si směl sednout venku do stínu a počkat na něj. To znamená, že v muzeu není nic, co by bylo pro mé další vzdělání nepostradatelné.

	„Můžeš si sednout třeba támhle pod ten strom,“ řekl mi.

	Táhl mě k nějakému stromu. Nic podobného jsem v životě neviděl. Normálně bych mohl odpřisáhnout, že to není možné, ale ten strom byl obsypán červenými jahodami.

	Svou nechutí k návštěvě muzea jsem samozřejmě sledoval jistý cíl. Lupa i kolibří knížka mě v kapse pálily celé dopoledne. Od této chvíle si už nenechám ujít
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	jedinou příležitost, abych si ji mohl dočíst do konce. Nejradši bych od ní oči neodtrhl, dokud ji nebudu mít přečtenou. Ale musel jsem brát v úvahu tátu.

	Napadlo mě, jestli ta knížka není také nějaká věštba, která mi nakonec dá odpověď na všechny moje otázky. Za chvíli mi také při čtení kapitoly o Žolíkovi na kouzelném ostrově začal běhat mráz po zádech, poněvadž jsme shodou okolností právě dnes s tátou o žolících dost mluvili.
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	ŽOLÍK

	 

	 

	... vklouzl do vesnice jako jedovatý had...

	 

	Stařec vstal. Přešel místnost a otevřel dveře na zápraží. Následoval jsem ho. Venku byla temná noc.

	„Mám teď hvězdnou oblohu nad sebou i hvězdnou oblohu u nohou,“ zamumlal si pro sebe.

	Hned mi došlo, co tím myslí. Na nebi nad námi jiskřily nejjasnější hvězdy, jaké jsem kdy viděl. Ale to byla jen jedna část. Dole na svahu měkce zářila světla domků. Jako by se z nebe snesl hvězdný prach a rozsypal se po zemi.

	„Obě ty hvězdné oblohy jsou stejně nevyzpytatelné,“ dodal.

	Ukázal dolů na vesnici:

	„Kdo jsou tamti dole? Odkud se vzali?“

	„Už by se pomalu měli začít ptát i sami sebe,“ poznamenal jsem.

	„Nikdy by nedokázali žít vedle někoho, kdo je stvořil. Copak to nechápeš?“

	Vrátili jsme se do chaty, zavřeli jsme za sebou dveře a posadili se zpátky ke stolu.
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	„Každá z těch dvaapadesáti karet je jiná,“ pokračoval. „Ale jedno mají společné. Nikdo z nich se nikdy nezeptal, kdo jsou a jak se tu octli. Žijí si tady zcela v souladu s přírodou kolem sebe. Prostě v té rajské zahradě jsou, stejně samozřejmě a bezstarostně jako zvířátka... Pak se objevil Žolík. Vklouzl do vesnice jako jedovatý had.“

	Údivem jsem hvízdl.

	„Od chvíle, kdy byly karty kompletní, uběhla spousta let a já nevěřil, že se ještě někdy nějaký Žolík na ostrově objeví, i když taková karta chyběla. Myslel jsem, že žolíková karta jsem já. Ale pak si jednoho krásného dne vpochodoval do vesničky ten malý blázen. První ho uviděl Kárový kluk a poprvé také vznikl kolem nově příchozího rozruch. Nejenom že měl legrační úbor s cinkajícími rolničkami, ale navíc nepatřil do žádné ze čtyř rodin. Vyváděl trpaslíky z míry tím, že jim kladl otázky, na něž nedokázali odpovědět. Postupně se ostatním čím dál víc vzdaloval. Měl vlastní chatu na samém kraji vesnice.“

	„Chápal snad víc než ostatní?“

	Frode se nadechl - povzdychl si.

	„Jednou po ránu jsem seděl na zápraží a on se znenadání vynořil zpoza rohu. Udělal divoký přemet a doskočil přímo přede mne, až se na něm rolničky rozcinkaly, sehnul hlavu k rameni a řekl:

	,Mistře! Jedné věci vůbec nerozumím...’

	Bylo mi nápadné, že mi říká ,mistře’, protože trpaslíci mi neřekli jinak než Frode. Dále bylo naprosto nečekané, že začal rozhovor tím, že něčemu nerozumí. Protože jen když člověk pochopí, že něčemu nerozumí, je v podstatě na dobré cestě to či ono pochopit.

	Žolík si tehdy důležitě odkašlal. Pak řekl:

	,Ve vesnici jsou čtyři králové. Stejně tak čtyři královny nebo dámy, jak někdy říkáte, a čtyři kluci. Máme i čtyři princezny neboli esa a od dvojky po desítku od každé barvy.’

	,To souhlasí,’ řekl jsem.

	,Čili jsou tu zároveň vždy čtyři figury stejné hodnoty, od každé barvy jedna, ale také třináct různých figur od každé barvy, protože všichni jsou buď kára, nebo kříže, piky, nebo srdce.’
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	Přikývl jsem. Bylo to poprvé, kdy někdo z trpaslíků podal tak přesný popis řádu, jehož je sám součástí.

	Pak Žolík pokračoval:

	,Kdo je dokázal uspořádat tak prozíravě?’

	,To je čirá náhoda,’ zalhal jsem. ,Je to jako když člověk hodí na stůl hrst špejlí. Když dopadnou, vždycky utvoří nějaký vzor, který si můžeme určitým způsobem vykládat.’

	,To si tedy nemyslím,’ pokračoval šašek.

	Tak jsem poprvé zažil, že mi někdo z obyvatel ostrova odporoval. Tohle už nebyla žádná figurka namalovaná na papíře. Tohle byla myslící bytost.

	Svým způsobem jsem byl rád. Třeba v něm časem získám rovnocenného partnera. Ale zároveň jsem si začal dělat starosti. Co by se stalo, kdyby trpaslíci náhle pochopili, kdo jsou a odkud se vzali?

	,A co si tedy myslíš?’ zeptal jsem se Žolíka.

	Neohroženě se mi podíval do očí. Stál nepohnutě jako socha, ale jedna ruka se mu trochu třásla, takže rolničky slabě cinkaly.

	,Všechno to vypadá jako přesně naplánované,’ řekl a očividně se pokoušel skrýt starostlivý výraz v obličeji. ,Uspořádané a dokonale vymyšlené. Myslím, že stojíme před volbou, zda máme přiznat barvu - anebo to nechat být.’

	Trpaslíci často používali karetní výrazy a obraty. Povedlo se jim tak snáze vyjádřit, co mají na mysli. Pokud to jen trochu šlo, mluvil jsem s nimi stejně.

	Náš malý šašek teď několikrát poskočil, až se mu rolničky bláznivě rozcinkaly.

	,Já jsem Žolík!’ vykřikl. ,Na to nesmíš zapomenout, mistře. Nejsem stejný jako ostatní, chápeš. Nejsem ani král, ani kluk, nepatřím ani ke křížům, ani ke kárům, k pikům ani k srdcím.’

	Polilo mě horko. Ale věděl jsem, že vyložit karty na stůl nemůžu.

	,Kdo jsem?’ pokračoval dál. ,Proč jsem právě Žolík? Odkud jsem se vzal a kam směřuju?’

	Rozhodl jsem se riskovat.

	,Tady kolem vidíš, co všechno jsem vytvořil z plodů tohoto ostrova,’ začal jsem. ,Co bys řekl na to, kdybych ti pověděl, že tebe i všechny ostatní trpaslíky ve vesnici jsem stvořil také já?’
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	Dlouho stál a hleděl mi do očí. Pozoroval jsem, jak se jeho křehké tělo chvěje a rolničky neklidně pocinkávají.

	Třesoucími se rty řekl:

	,Pak by mi zbývalo jediné, drahý mistře. Abych získal zpátky svou důstojnost, musel bych tě zabít.‘

	Unaveně jsem se zasmál.

	,Samozřejmě, ale naštěstí to tak není,’ odpověděl jsem.

	Pár vteřin zůstal stát beze slova a důvěřivě se na mě díval. Pak zmizel za domem. Za chviličku byl zpátky a v jedné ruce držel lahvičku s purpurovou limonádou. Před mnoha lety jsem ji zastrčil úplně dozadu do skříně.

	,Na zdraví!’ řekl. ,Je to skvělé, to se musí nechat.’

	Přiložil si lahvičku ke rtům.

	Byl jsem jak ochromený. Nebál jsem se o sebe, měl jsem ale strach, že všechno, co jsem na ostrově vytvořil, se rozpadne a zmizí stejně náhle, jako se to objevilo.“

	„Ale to se nestalo, viďte?“

	„Bylo nabíledni, že Žolík už z lahvičky někdy pil a že nejspíš právě tenhle úžasný nápoj mu tak zbystřil rozum.“

	„Vždyť jste ale říkal, že purpurová limonáda způsobuje, že se zakalí rozum a člověk ztrácí orientaci?“

	„Ano, ale ne ihned. Zpočátku působí tak, že člověk je nápadně bystré mysli. Je to jen proto, že veškerý rozum jako by se náhle probudil. Pak se ovšem začne otupovat. A tím je právě ten nápoj nebezpečný.“

	„Jak to pokračovalo s Žolíkem?“

	„Křikl tehdy na mě: ,Pro dnešek končíme, ale ještě se uvidíme!’“

	Seběhl dolů do vsi. Nechal tam láhev kolovat mezi trpaslíky a od toho dne začali všichni ve vsi pít purpurovou limonádu. Několikrát v týdnu se kříže vydají vybírat z dutých stromů purpurový nektar. Srdcové karty nápoj připravují a kára ho slévají do lahví.“

	„A jsou teď všichni trpaslíci stejně chytří jako Žolík?“

	„Ne tak docela. Ale i jim to prvních pár dní myslelo tak dobře, že jsem dostal strach, aby mě neprokoukli. Jenže postupně hloupli a teď jsou ještě hloupější než předtím. Co jsi viděl dnes, jsou pouhé trosky toho, co bývali kdysi.“

	Pomyslel jsem na jejich barevné úbory a uniformy. Na zlomek
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	vteřiny mi před očima vytanulo Srdcové eso ve žlutých šatech.

	„Ale některé z těch trosek jsou moc krásné,“ řekl jsem.

	„Ale ano, to jsou, ale nevědomé. Žijí uprostřed přírody, nevědí však o tom, že jsou její součástí. Vidí slunce a měsíc, jedí místní plodiny, ale nic o nich nevědí. Když karty tehdy učinily ten veliký skok, byly to skutečné bytosti, od okamžiku, kdy začaly pít purpurovou limonádu, se mi však čím dál víc vzdalují. Jako by se stahovaly zpátky do sebe. Dokážou sice vést jakýs takýs rozhovor, ale vzápětí zapomínají, co vlastně řekly. Jenom Žolíkovi zůstala jeho někdejší jiskra. A možná Srdcovému esu. Pořád říká, že se snaží najít sama sebe’.“

	„Něco mi tu ale nesouhlasí,“ řekl jsem.

	„Ano?“

	„Povídal jste, že první trpaslíci se objevili na ostrově už pár let poté, co jste sem přišel vy A přitom všichni vypadají tak mladě, jako by vůbec nestárli. Je to k neuvěření, vždyť některým musí být už k padesáti.“

	Přes jeho vrásčitý obličej přelétl záhadný úsměv.

	„Oni vůbec nezestárnou.“

	„Ale...“

	„Když jsem byl na ostrově sám, viděl jsem ve snu jejich obrazy stále zřetelněji. Pak mi nějak vyklouzly z mysli a objevily se tady na světě. Ale pořád to jsou jen výtvory fantazie. A ty, jak známo, mají jednu úžasnou vlastnost, že jak jednou vzniknou, už navždy zůstanou mladé a živé.“

	„To je úžasné...“

	„Víš, kdo je to princezna Locika?“

	Zavrtěl jsem hlavou.

	„Ale jistě jsi slyšel o Červené karkulce, viď? Anebo o Sněhurce či o Jeníčkovi a Mařence.“

	Přikývl jsem.

	„Jak myslíš, že jsou staří? Sto let? Možná tisíc. Jsou zároveň mladí i staří, protože vyskočili z lidské fantazie. Kdepak, já nevěřím, že trpaslíci tady na ostrově zestárnou a zešedivějí. Jejich šaty zůstaly bez poskvrnky. Zato s námi obyčejnými smrtelníky je to jinak. My zestárneme a zešedivíme. Jednoho dne se rozpadneme na prach a zmizíme. Ale naše sny ne. Mohou žít dál v jiných lidech, když my budeme už dávno pryč.“

	Prohrábl si rukou bílé vlasy a ukázal na svůj odraný kabát.
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	„Pro mě ale nebyla zásadní otázka to,“ pokračoval, Jestli na kartách hlodá zub času. Trápilo mě hlavně, zda skutečně jsou a zda je uvidí i jiní lidé, pokud někdy na ostrov zavítají.“

	„A uviděli!“ vykřikl jsem. „Nejdřív jsem potkal Křížovou dvojku a Křížovou trojku. Pak jsem viděl ve sklářské huti tři kára...“

	„Hm...“

	Stařec se pohroužil do myšlenek. Jako by mne vůbec neslyšel.

	„Naskýtá se další otázka,“ řekl posléze, „zda tu zůstanou i tehdy, až jednoho dne odejdu.“

	„A co myslíte?“

	„Nevím, neznám odpověď. A nikdy se ji nedozvím. Protože když nebudu existovat, nebudu vědět ani to, zda moje karty dál žijí na ostrově.“

	Znovu se na dlouhou chvíli odmlčel. Blesklo mi hlavou, zda to všechno není sen. Třeba ani nesedím ve Frodově chatě. Třeba jsem někde úplně jinde a všechno se odehrává v mém nitru.

	„Pokračovat budeme až ráno, chlapče. Musím ti ještě povědět o svém kalendáři a o té hře, které říkáme Velká Žolíkova hra.“

	„Velká Žolíkova hra?“

	„Ale až zítra. Teď musíme oba spát.“

	Ukázal na dřevěnou lavici pokrytou kožešinou a tkanými přikrývkami. Nabídl mi i vlněnou noční košili. S úlevou jsem ze sebe shodil špinavé námořnické šaty.

	 

	 

	 

	Toho večera jsme s tátou seděli v hotelu na terase a dívali se dolů na město a na Korintský záliv. Táta v duchu zpracovával tolik zážitků, že ani moc nemluvil. Možná se rozhodoval, jestli může brát vážně odpověď orákula na náš dotaz, zda potkáme maminku.

	Později se na východě vyhoupl nad horizont měsíc v úplňku. Osvětloval temné údolí a hvězdy vedle něj rázem pobledly.

	Připadal jsem si, jako bych seděl před Frodovou chatou a shlížel dolů na vesnici obývanou trpaslíky.
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KÁRA

	 

	 

	 

	Kárové eso

	 

	 

	... spravedlivý muž, který si přál, aby se na stůl vyložily všechny karty...

	 

	Jako obvykle jsem se probudil ještě před tátou. Netrvalo však dlouho a svaly mu začaly poškubávat.

	Rozhodl jsem se, že vyzkouším, jestli je pravda, co říkal včera, a sice že když se ráno probouzí, je to jak výbuch.

	Nejspíš to pravda byla, poněvadž když otevřel oči, vypadal hodně udiveně. Mohl se klidně probudit i někde úplně jinde. Třeba v Indii. Nebo na nějaké planetě v úplně jiné galaxii.

	„Jsi živý člověk,“ pravil jsem. „Momentálně se nacházíš v Delfách, což je místo na zeměkouli neboli na Zemi, na živé planetě, která v současné době obíhá kolem jedné z hvězd Mléčné dráhy. Hvězdu oběhne asi za 365 dní.“

	Koukal mi upřeně do očí, jako by musel nechat zorničky zvykat
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	na přechod ze světa snů do palčivé skutečnosti venkovního světa.

	„Dík za informaci,“ odpověděl. „Všechno, cos mi teď řekl, si obvykle musím každé ráno, než vstanu z postele, opakovat sám.“

	Vstal a udělal pár kroků. Pak řekl:

	„Možná bys mi měl něco takového šeptat do ucha každý den, abych se rychleji dostal do koupelny.“

	Spěšně jsme si spakovali věci a posnídali jsme. Za chvilku jsme už seděli v autě. Když jsme míjeli chrám, táta řekl:

	„Stejně je úžasné, když si člověk představí, jak byli naivní.“

	„Že věřili těm věštbám?“

	Neodpověděl hned. Dostal jsem strach, že nevěří věštbě o mamince a o tom, že ji v Athénách potkáme.

	„To také,“ řekl konečně. „Ale pomysli na všechny ty bohy. Na Apollona a Athénu, na Héru a Dia, na Poseidona a Dionýsa. Po několik století těm bohům stavěli mramorové chrámy. Těžké mramorové bloky museli zpravidla přivážet ze vzdálených oblastí.“

	O většině toho, co říkal, jsem slyšel poprvé, ale přesto jsem řekl:

	„A jak si můžeš být tak jist, že bohové neexistovali? Teď už jsou zřejmě pryč - anebo si možná našli jiný naivní národ - ale kdysi se tu třeba opravdu promenovali.“

	Táta se na mě podíval do zpětného zrcátka.

	„Myslíš?“

	„Samozřejmě to nevím jistě,“ řekl jsem. „Ale dokud v ně lidé věřili, tak na světě svým způsobem byli. Protože člověk vidí to, čemu věří. A dokud o nich lidé nezačali pochybovat, nestárli ani neztráceli své kouzlo.“

	„Skvěle řečeno,“ vykřikl táta. „Tos vystihl sakramentsky dobře, Hansi Thomasi. Možná z tebe také jednoho dne bude filosof.“

	Takže se mi konečně jednou povedlo říct něco tak
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	chytrého, že i táta se nad tím zřejmě musel zamyslet, protože potom dlouho seděl a nic neříkal.

	V podstatě jsem ho trochu vodil za nos, protože bych nikdy nic takového neřekl, kdybych nečetl kolibří knížku. Nemyslel jsem totiž ani tak na bohy ve starém Řecku. Myslel jsem hlavně na Frodovy karty.

	Teď bylo v autě ticho už tak dlouho, že jsem se opatrně pokusil vylovit lupu a knížečku. Ale právě když jsem chtěl začít číst, táta prudce zabrzdil a zajel ke straně. Vyskočil z fiátku, zapálil si cigaretu a usilovně něco hledal v atlasu. Pak řekl:

	„Tady! Ano, tady někde to musí být.“

	Neviděl jsem nic. Svah vlevo prudce spadal do údolí, ale nepozoroval jsem nic, co by opodstatňovalo tátovo náhlé nadšení.

	„Sedni si,“ nakázal mi.

	Bylo mi jasné, že bude následovat další minipřednáška, ale tentokrát mi to vůbec nevadilo. Věděl jsem, že holt mám to štěstí.

	„Tamhle Oidipus zabil svého otce,“ sdělil mi a ukázal dolů do údolí.

	„To od něj samozřejmě bylo mimořádně hloupé,“ odpověděl jsem. „Ale o čem to, prosím tě, hovoříš?“

	„O osudu, Hansi Thomasi. Mluvím o osudu. Nebo jestli chceš, o rodovém prokletí. Právě o tom, co by se mělo týkat obzvláště nás dvou, kteří jsme se sem rozjeli, abychom v téhle zemi našli ztracenou manželku a matku.“

	Nedalo mi to a zeptal jsem se:

	„A ty věříš v osud?“ Táta stál nade mnou, jednu nohu na kameni, na němž jsem seděl, v ruce cigaretu.

	Zavrtěl hlavou.

	„Ale Řekové ano. A když se člověk osudu vzepřel, stihl ho už předem vyměřený trest.“

	Už to mi připadalo hrozné, a on se přitom teprve rozjížděl:
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	„V Thébách, starobylém městě, jímž za chvíli projedeme, žil král Láios se svou ženou Iokasté. Orákulum v Delfách předpovědělo, že Láios nikdy nesmí mít dítě, protože jestliže bude mít syna, ten zabije vlastního otce a ožení se se svou matkou. Když přece jen Iokasté povila syna, rozhodl se Láios, že nechá dítě pohodit v horách napospas divé zvěři nebo smrti vyhladověním.“

	„To je ale barbar,“ rozhorlil jsem se.

	„Samozřejmě, ale poslouchej, jak to bylo dál. Král Láios tedy přikázal jednomu pastevci, aby dítě odnesl. Pro jistotu dal ještě chlapci přeříznout Achillovy šlachy, aby nemohl chodit a případně hledat cestu zpátky do Théb. Pastevec učinil, jak král nařídil, ale když dorazil se stádem do hor, setkal se tam s pastevcem ze sousedního Korintu, neboť království korintské tu také mělo své pastviny. Korintskému pastevci se chlapečka, který měl buď umřít hlady, nebo být roztrhán divou zvěří, zželelo. Zeptal se thébského pastevce, zda by směl chlapce vzít s sebou na královský dvůr do Korintu. A tak se stalo, že - jelikož král a královna neměli žádné děti - byl chlapec v tomto městě vychován jako princ. Začali mu říkat Oidipus, což znamená ,oteklá noha’. Chlapcovy nohy byly totiž po tom neblahém zásahu v Thébách nápadně oteklé. Oidipus vyrostl v krásného a všemi milovaného muže, jemuž však nikdo neprozradil, že není skutečný syn královského páru. Jednou na nějaké hostině sice jeden z hostí začal blekotat něco v tom smyslu, že Oidipus není skutečný syn krále a královny...“

	„Však také nebyl,“ poznamenal jsem.

	„Přesně tak. Když se ale Oidipus zeptal královny, kloudnou odpověď z ní nedostal. Proto se rozhodl, že se vydá do Delf, aby si ve věci učinil jasno. Na otázku, zda je právoplatný následník trůnu království korintského, mu Pýthie odpověděla: ,Vyhýbej se svému otci, protože jestli se s ním ještě jednou setkáš, zabiješ ho. A pak se oženíš s vlastní matkou a budeš s ní mít dítě.’“
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	Dlouze jsem hvízdl. Tutéž věštbu kdysi vyslechl i král thébský. Táta pokračoval:

	„Oidipus se teď neodvážil vrátit zpátky do Korintu, protože si myslel, že tamní král a královna jsou jeho skuteční rodiče. Naopak se vydal směrem k Thébám. Když došel právě k místu, kde teď stojíme, potkal průvod jakéhosi velmože, jehož vezli ve skvostném čtyřspřeží. Měl s sebou několik strážců, a jeden z nich Oidipa švihl, aby uhnul z cesty. Oidipus, který vyrostl jako princ na královském dvoře, nehodlal takové jednání strpět a po delší půtce jejich nešťastné setkání skončilo tím, že Oidipus toho bohatého člověka zabil.“

	„A to byl jeho skutečný otec?“

	„Přesně tak. Oidipus pobil i všechny strážce, ale vozkovi se nakonec podařilo ujet. Vrátil se do Théb a vyprávěl tam, že krále Láia zabili lupiči. Královna a všichni thébští byli zarmouceni, avšak obyvatele města sužovalo ještě další trápení.“

	„A jaké?“

	„Sfinga. Strašlivý netvor se lvím tělem a ženskou hlavou. Hlídala cestu do Théb a roztrhala každého, kdo nedokázal správně odpovědět na otázku, kterou kolemjdoucím položila. Thébští se teď uradili, že první, kdo rozluští hádanku sfingy, se bude moci oženit s královnou Iokasté a stane se po Láiovi králem Théb.“

	Znovu jsem hvízdl.

	„Oidipus, který rychle zapomněl, že na své dlouhé cestě vůbec proti někomu pozvedl meč, se vydal k hoře, kde sfinga přebývala. Ta na něm žádala vyluštění následující hádanky: Co je to? Chodí to ráno po čtyřech, v poledne po dvou a večer po třech nohách.“

	Táta se na mě zkusmo podíval, aby zjistil, zda náhodou její hádanku nedokážu rozluštit. Zavrtěl jsem hlavou.

	„Oidipus odpověděl, že je to člověk. Protože nejdřív leze po čtyřech, potom chodí většinu života vzpřímeně
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	po dvou a nakonec po třech, jelikož musí používat hůl. Oidipus odpověděl správně, což sfinga nemohla přenést přes srdce, vrhla se ze srázu a zabila se. A tak Oidipa v Thébách přivítali jako hrdinu. Dostal slíbenou odměnu a oženil se s Iokasté - která, jak víme, byla ve skutečnosti jeho matka. Po nějakém čase se jim narodili dva synové a dvě dcery.“

	„No to je hrůza,“ řekl jsem. Ani na chvíli jsem z táty nespustil oči. Teď mi to ale nedalo a musel jsem se podívat dolů k místu, kde Oidipus zabil svého otce.

	„Ale příběh ještě nekončí,“ pokračoval táta. „Zanedlouho vypukl ve městě zlý mor. Řekové tehdy věřili, že taková neštěstí přicházejí v důsledku Apollonova hněvu a že jeho hněv má vždy nějakou hlubší příčinu. Takže se museli znovu vydat do Delf, aby se jim dostalo vysvětlení, proč na ně bůh seslal tu strašlivou pohromu. Pýthie odpověděla, že město musí vypátrat člověka, jenž zavraždil krále Láia. Pokud ho nenajdou, celé město podlehne zkáze.“

	„No nazdar.“

	„Král Oidipus se ze všech sil pustil do hledání vraha svého předchůdce. Samotného ho totiž nikdy nenapadlo spojit si onu potyčku na silnici s vraždou krále Láia. Aniž tedy Oidipus cokoliv tušil, dospěl k odhalení vraha, a tím byl on sám. Nejprve se zeptal člověka nadaného jasnozřivostí, kdo zabil krále Láia, ale muž mu prostě odmítl odpovědět, protože pravda mu připadala příliš krutá. Avšak Oidipus, který byl rozhodnut udělat vše, co bylo v jeho moci, aby svému lidu pomohl, z něj nakonec pravdu vynutil. Jasnovidec mu tedy vyjevil, že vraždou krále je vinen on sám. Ale i když si Oidipus vybavil, co se stalo tehdy na cestě, a uvědomil si, že královraždu spáchal on, pořád ještě nic nenasvědčovalo tomu, že je Láiův syn. Avšak Oidipus byl spravedlivý muž, který si přál, aby se na stůl vyložily všechny karty. Nakonec se mu podařilo získat svědectví starého pastevce
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	z Théb a také pastevce z Korintu, které definitivně potvrdilo, že skutečně zabil vlastního otce a žil v manželství s vlastní matkou. Jakmile si uvědomil celou pravdu, vypíchl si obě oči. Protože když se to tak vezme, vlastně byl svým způsobem stejně celý život slepý.“

	Vydechl jsem. Ten starověký příběh mi připadal smutný a zároveň strašně nespravedlivý.

	„Tomu tedy říkám rodové prokletí,“ řekl jsem.

	„Láios i Oidipus se přitom několikrát pokusili osudu uniknout. Jenže podle Řeků je něco takového naprosto nemožné.“

	Když jsme míjeli Théby, nikdo z nás nepromluvil. Počítám, že táta dumal o vlastním rodovém prokletí, protože už neřekl ani slovo.

	Když jsem si ten tragický příběh o králi Oidipovi promyslel ze všech stran, sáhl jsem po lupě a kolibří knížce.
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	Kárová dvojka

	 

	 

	... mistr dostane důležitou zprávu ze své vlasti...

	 

	Brzy ráno mě probudilo kokrhání kohouta. Pár vteřin jsem věřil, že jsem doma v Lübecku, ale ještě než jsem se úplně probral, vzpomněl jsem si na ztroskotání. Vybavil jsem si, jak jsem vyvlekl záchranný člun na písečnou pláž v malé laguně lemované palmami a vydal se do nitra ostrova. Přenocoval jsem u velkého jezera. Plaval jsem v něm a kolem mě se hemžila hejna zlatých rybiček.

	Probudím se teď na jeho břehu? Nezdálo se mi náhodou o tom starém námořníkovi, který na ostrově žije už přes padesát let a ještě ke všemu zalidnil ostrov třiapadesáti živými trpaslíky?

	Rozhodl jsem se, že ještě než otevřu oči, pokusím se na tuhle otázku najít odpověď.

	To přece nemohl být sen! Uložil jsem se ke spánku ve Frodově chatě kousek nad vesnicí...

	Pak jsem otevřel oči. Ranní slunce vrhalo do temné chaty
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	zlaté paprsky. Věděl jsem, že to, co jsem prožil, je stejná pravda, jako že mám nebe nad hlavou.

	Vstal jsem. Kde je Frode? pomyslel jsem si. Pohled mi padl na malou dřevěnou krabičku. Ležela na poličce nad vstupními dveřmi.

	Vzal jsem ji do ruky a zjistil jsem, že je prázdná. Určitě je to ta, v níž byly před onou osudovou proměnou uloženy karty.

	Položil jsem ji zpátky na místo a vyšel jsem ven. Frode tam stál s rukama za zády a přehlížel vesnici. Postavil jsem se vedle něj, ale nikdo z nás nepromluvil.

	Trpaslíci pod námi už horečně pobíhali. Vesnici i okolní stráně zalévalo slunce.

	„Žolíkův den,“ řekl stařec nakonec. Přes vrásčitý obličej mu přelétl stín.

	„Žolíkův den?“ nechápavě jsem opakoval.

	„Nasnídáme se venku, chlapče. Posaď se tady, hned přinesu něco k jídlu.“

	Ukázal na lavici a malý stolek těsně u stěny. I vsedě byl odtud dobrý výhled. Několik trpaslíků táhlo z vesnice vůz. Křížoví trpaslíci se chystali do práce na polích. Z truhlářské dílny se ozývalo bušení.

	Frode se vrátil a nesl chléb a sýr, mléko a ohřátou hořkou. Posadil se vedle mě. Po chvíli mi začal vyprávět o prvních dnech na ostrově.

	„V té době jsem si hlavně vykládal pasiáns. Byl jsem tak osamělý, že člověk snad ani osamělejší být nemůže. Možná proto pak nebylo divu, že se těch třiapadesát karet poznenáhlu přeměnilo v živé bytosti. Ale to je jen jedna z jejich rolí. Hrají totiž navíc důležitou úlohu ve vedení ostrovního kalendáře.“

	„Kalendáře?“

	„Ano. Rok má padesát dva týdnů, takže na každou kartu připadá jeden.“

	Začal jsem počítat.

	„Sedmkrát padesát dva, to máme 364.“

	„Přesně tak. Ale rok má 365 dní. A tomu přebývajícímu dni říkáme Žolíkův den. Nepatří k žádnému měsíci ani k žádnému týdnu. Je to den navíc, den, kdy se může stát cokoliv. A každý čtvrtý rok máme takové dny dva.“
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	„To je chytré...“

	„Těch dvaapadesát týdnů, nebo ,karet’, jak jim říkám, je kromě toho rozděleno na třináct měsíců, každý po dvaceti osmi dnech. Třináctkrát dvacet osm je také 364. První měsíc roku ,vládnou’ esa a poslední měsíc králové. Roky se dvěma Žolíkovými dny oddělují, jak víme, čtyři léta. První rok patří kárům, pak následuje rok křížový, posléze srdcový a nakonec pikový. Jednotlivé karty tak mají vlastně každá svůj týden i svůj měsíc.“

	Stařec na mě vrhl rychlý pohled. Jako by se za to důvtipné dělení času trochu styděl a zároveň na ně byl hrdý.

	„Když to člověk slyší poprvé, připadá mu to trochu složité,“ řekl jsem, „ale je to úžasně dobře vymyšlené.“

	Frode přikývl a řekl:

	„Něčím jsem si musel hlavu namáhat. Rok se dělí na čtyři roční období - kára jsou jaro, kříže léto, srdce podzim a piky zima. První týden roku patří Károvému esu, pak nastupují další kára. Léto začíná Křížovým esem a podzim Srdcovým esem, zima Pikovým esem a poslední týden v roce patří Pikovému králi.“

	„V jakém týdnu jsme teď?“

	„Včera byl poslední den týdne Pikového krále, ale byl to i poslední den měsíce Pikového krále.“

	„A dnes...“

	„... dnes je tedy Žolíkův den. Přesněji řečeno první z jeho dvou dnů. Slaví se velikou hostinou.“

	„To je zvláštní...“

	„Ano, milý krajane. Je to opravdu zvláštní, žes přišel na ostrov právě ve chvíli, kdy vynášíme žolíkovou kartu a začínáme nový rok a nové čtyřleté období. A ještě k tomu...“

	Starý námořník se odmlčel a hluboce se zamyslel.

	„Ano?“

	„Karty odměřují i náš ostrovní letopočet.“

	„Jak to myslíte?“

	„Řekl jsem ti, že každá karta má svůj týden a svůj měsíc, a díky tomu jsem si mohl udržet přehled o jednotlivých dnech roku. Ve znamení nějaké karty je však kromě toho vždy i každý rok. První rok mého života na ostrově nese jméno Kárového esa. Pak následoval rok Kárové dvojky a všechny
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	ostatní karty se postupně vystřídaly ve stejném pořadí jako ve dvaapadesáti týdnech roku. Však jsem ti řekl, že tady na ostrově žiju přesně dvaapadesát let...“

	„Ano...“

	„Nu, a právě skončil rok Pikového krále, milý námořníku. Horší je, že nevím, co bude následovat, protože mě nenapadlo, že zůstanu na ostrově víc než dvaapadesát let...“

	„S tím jste nepočítal?“

	„To věru nepočítal. Takže i Žolík dnes zahájí svůj rok. Oslavy začnou hned odpoledne. Piky a srdce přemění truhlářskou dílnu ve slavnostní sál. Kříže přivezou ovoce a pochutiny, kára nanosí do hodovní síně skleněné nádobí.“

	„Budu... budu tam moci být také?“

	„Budeš náš čestný host. Ale než sestoupíme dolů k nim, musím ti něco dopovědět. Zbývá nám ještě několik hodin jen pro nás, a tak je využijeme k vyprávění...“

	Nalil mi do sklenky svůj hnědý nápoj. Opatrně jsem upil a starý námořník pokračoval.

	„Žolíkova slavnost se tedy koná koncem každého roku, anebo začátkem nového, chceš-li. Ale jenom každý čtvrtý rok se vykládá pasiáns...“

	„Pasiáns?“

	„Ano, každý čtvrtý rok. Hraje se Velká Žolíkova hra.“

	„Obávám se, že mi to budete muset vysvětlit blíž.“

	Odkašlal si a začal.

	„Jak už jsem ti několikrát řekl, musel jsem, když jsem žil na ostrově sám, něčím vyplnit čas. Jak jsem se probíral kartami, vymýšlel jsem si, že každá karta jakoby ,říká’ nějakou větu. Jen tak pro zábavu jsem si zkoušel všechny ty věty zapamatovat. Když jsem se to nakonec naučil, začala druhá část hry. Pokoušel jsem se srovnat karty tak, aby věty tvořily souvislý celek. Někdy jsem tak získal docela zdařilý příběh, složený z vět, jež karty ,vymyslely’ úplně nezávisle jedna na druhé.“

	„To byla ta Žolíkova hra?“

	„Nu, byl to takový pasiáns, jímž jsem si vyplňoval chvíle samoty. Ale byl to i začátek Velké Žolíkovy hry, která se teď hraje každý čtvrtý rok.“

	„To zní zajímavě!“
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	„Během uplynulých čtyř let si každý z těch dvaapadesáti trpaslíku vymyslel jednu větu. Možná na tom není zdánlivě nic ohromujícího, ale nezapomeň, že trpaslíci myslí velice pomalu. Kromě toho si větu musí zapamatovat, a tak si ji neustále opakují. Pro trpaslíky, kteří jak známo moc rozumu nepobrali, to není nic jednoduchého.“

	„A pak ty svoje věty přednesou na slavnosti?“

	„Správně. Ale to je zase jen první část hry. Pak přijde na řadu Žolík. On sám si žádnou větu nevymyslel, ale když se všechny věty přednášejí, sedí na vyvýšeném místě a píše si poznámky. Během slavnosti má za úkol uspořádat věty tak, aby dohromady vytvořily souvislé vyprávění. Pak seřadí trpaslíky ve správném pořadí a všichni svou větu znovu zopakují. Jenže teď už se každá jednotlivá věta stává součástí celého příběhu.“

	„Důvtipné,“ řekl jsem.

	„Ano, docela důvtipné to je, a výsledek někdy člověka vyvede z míry.“

	„Co tím myslíte?“

	„Člověk by soudil, že Žolík se pokusí vytvořit rozumný celek z něčeho, co byl zprvu pouhý chaos, protože každá postava si svou větu vymyslela zcela nezávisle na ostatních.“

	„A není to tak?“

	„Ukazuje se, že celek - tedy ten vymyšlený příběh nebo historka - existoval už předtím.“

	„Jak je to možné?“

	„Nevím. Ale pokud je to tak, pak je těch dvaapadesát trpaslíků něco docela jiného - a něco mnohem víc - než jen dvaapadesát oživlých karetních figur. Pak musí existovat nějaké neviditelné nitky, které je spolu svazují. Neřekl jsem ti totiž ještě jednu věc.“

	„Tak pokračujte.“

	„Když jsem si v prvních letech na ostrově hrával s kartami, pokoušel jsem se podle nich i předvídat, budoucnost. Byla to samozřejmě pouhá hra. Ale napadlo mě, že na tom, co jsem vždycky slýchal od námořníků ze všech koutů světa, a sice že karty dokážou prozradit budoucnost, možná něco je. A po pravdě řečeno, právě v době, kdy se objevil i Křížový kluk a Srdcový král jako první oživlé karetní figury, se opakovaně
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	stávalo, že právě tyhle dvě karty vycházely v pasiánsech, které jsem si vykládal, jako klíčové.“

	„Podivné.“

	„Nikdy mě to nenapadlo, dokud jsme nezačali s Žolíkem hrát tu jeho hru, při níž se všechny karty vždycky shromáždily na jednom místě. Ale víš, jak zněly poslední věty příběhu z poslední slavnosti, tedy té před čtyřmi lety?“

	„Ne, jak bych to mohl vědět?“

	„Tak si je poslechni: ,Poslední den roku Pikového krále přijde do vesnice mladý námořník. Námořník uhodne hádanky sklářského kluka. Mistr dostane důležitou zprávu ze své vlasti?“

	„To... to je zvláštní.“

	„Za poslední čtyři roky jsem si na ta slova nevzpomněl. Ale když ses včera večer objevil ve vsi, což byl poslední den týdne, měsíce i roku Pikového krále, vytanula mi tehdejší věštba na mysli. Svým způsobem jsi byl očekáván, námořníku...“

	Něco mě ale napadlo.

	„Říkal jste, že ,mistr dostane důležitou zprávu ze své vlasti’.“

	„Ano.“

	Stařec se na mě upřeně podíval.

	„Neříkal jste, že se jmenovala Stina?“ zeptal jsem se.

	Přikývl.

	„Z Lübecku?“

	Znovu přikývl.

	„Můj otec se jmenuje Otto. Sám vyrostl bez otce, ale jeho matka se také jmenovala Stina. Zemřela teprve před pár lety.“

	„Ale to je v Německu dost běžné jméno.“

	„Ano, jistě... Otec byl nemanželské dítě, jak se říká, protože babička se nikdy nevdala. Ona... byla totiž zasnoubená s nějakým námořníkem, který se nevrátil z moře. Když naposledy vyplouval, ani ona, ani on nevěděli, že čeká dítě... Lidé ji hodně pomlouvali. Že prý se spustila s nějakým námořníkem a ten zbaběle ujel od svých závazků.“

	„Hm... A kdypak se tvůj otec narodil, chlapče?“

	„Já...“

	„No tak, odpověz! Kdy se narodil?“
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	„Narodil se v Lübecku 8. května 1791, před více než jednapadesáti lety.“

	„A byl otec toho námořníka, co utekl, sklářský mistr?“

	„To nevím. Babička nám o něm moc nevyprávěla. Možná kvůli tomu, jak ji lidé pomlouvali. Nám dětem vyprávěla jenom o tom, jak se jednou vyšplhal až nahoru do ráhnoví nějaké plachetnice, aby jí zamával, když vyplouval z Lübecku. Spadl odtamtud a poranil si ruku. Vždycky se usmívala, když nám to vyprávěla. Celá ta podívaná jako by se konala na její počest.“

	Stařec dlouho seděl a mlčky hleděl k vesnici.

	„Ta poraněná ruka,“ řekl nakonec, ,je blíž, než si myslíš.“

	S těmi slovy si vyhrnul rukáv košile a ukázal mi na předloktí téměř neznatelnou jizvu.

	„Dědečku,“ vykřikl jsem. Objal jsem ho a pevně jsem ho k sobě přivinul.

	„Synu,“ řekl. Pak začal vzlykat a opakoval: „Synu můj...“
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	Kárová trojka

	 

	 

	... přitáhl ji sem její vlastní obraz v zrcadle...

	 

	Podívejme, tak v kolibří knížce se také objevuje něco jako rodové prokletí. Začal se mě zmocňovat nepříjemný pocit, že na obou frontách začíná jít do tuhého.

	Zastavili jsme u jedné venkovské hospody a naobědvali jsme se. Seděli jsme u dlouhého stolu pod rozložitými korunami stromů. Kolem domu rostly celé plantáže sytě zelených pomerančovníků.

	Dali jsme si maso na jehle a řecký salát s ovčím sýrem. Když jsme dospěli k dezertu, vyprávěl jsem tátovi o kalendáři na kouzelném ostrově. Nemohl jsem samozřejmě prozradit, odkud ho znám, takže jsem musel říct, že jsem ho sám vymyslel, když jsem si na zadním sedadle vykládal karty.

	Táta oněměl úžasem. Vzal pero a začal psát na ubrousek čísla.

	„Padesát dva karet, to máme padesát dva týdnů. To je
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	dohromady 364 dní. A pak máme třináct měsíců po osmadvaceti dnech, to je také 364. V obou případech zůstává jeden den navíc.

	„A to je právě Žolíkův den,“ řekl jsem.

	„K sakru, je to tak.“

	Pak dlouho seděl a zamyšleně koukal na řady pomerančovníků. Nakonec řekl:

	„A kdy ses narodil, synku?“

	Nejdřív jsem nechápal, co myslí.

	„29. února 1972,“ řekl jsem.

	„A jaký je to den?“

	V tu chvíli mi to došlo. Narodil jsem se přece posledního února v přestupném roce. Což je vlastně podle kalendáře kouzelného ostrova takový Žolíkův den. Jak to, že mě to nenapadlo hned při čtení?

	„Žolíkův den,“ řekl jsem.

	„Právě!“

	„Myslíš, že je to proto, že jsem syn žolíka, anebo proto, že jsem sám žolík?“ zeptal jsem se.

	Táta se na mě velice vážně podíval a řekl:

	„Ovšemže obojí. Když mám syna já, tak samozřejmě na Žolíkův den. A když se narodíš ty, stane se tak jedině na Žolíkův den. To dá přece rozum.“

	Nebyl jsem si ale úplně jist, jestli je rád, že jsem se narodil na Žolíkův den. Něco v jeho hlase ve mně budilo dojem, že se trochu bojí, abych ho jako žolík netahal za nos.

	Rychle se vrátil ke kalendáři.

	„Na ten kalendář jsi přišel teď?“ zeptal se znovu. „No ne! Každý týden má svou kartu, každý měsíc svou hodnotu od esa po krále a každé roční období jednu ze čtyř barev. To by sis měl nechat patentovat, Hansi Thomasi. Pokud vím, do dnešního dne nikdo žádný pořádný karetní kalendář nevymyslel.“

	Nespustil oči z kávy ve svém šálku a přemýšlel. Pak řekl:
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	„Nejdřív se používal juliánský kalendář, pak se přešlo na gregoriánský. Možná je na čase přejít zase na nějaký nový.“

	Ten nápad s kalendářem ho zjevně zaujal ještě víc než mě. Bleskurychle čmáral po ubrousku číslice. Po chvíli na mě se šibalským výrazem v očích pohlédl a řekl:

	„A ještě něco...“

	Podíval jsem se na něj a on pokračoval:

	„Když sečteš všechny hodnoty jedné barvy, dostaneš číslo devadesát jedna. Eso má hodnotu jedna, král třináct, dáma neboli královna dvanáct a tak dále. Takže to máme dohromady devadesát jedna.“

	„Devadesát jedna?“ podivil jsem se. Nechápal jsem přesně, kam míří.

	Odložil pero a ubrousek a podíval se mi do očí.

	„Kolik je devadesát jedna krát čtyři?“

	„Devětkrát čtyři je třicet šest,“ řekl jsem. „Takže dohromady je to 364! K sakru!“

	„Přesně tak. Součet hodnot všech karet je tedy 364, plus žolík. Ale pak máme v některém roce dva Žolíkovy dny. Proto jsou asi v každém balíčku karet dva žolíky. To nemůže být náhoda.“

	„Myslíš, že tak někdo karty vymyslel schválně?“ zeptal jsem se. „Myslíš, že jejich celková hodnota dává úmyslně stejné číslo jako počet dnů v roce?“

	„Nevím, asi ne. Spíš myslím, že to ukazuje, jak lidé nedokážou pochopit náznaky toho, co je nad slunce jasnější. Nikdo se prostě dosud nenamáhal spočítat karty tímhle způsobem. A to jsou na světě miliony balíčků karet.“

	Odmlčel se a přemýšlel. Náhle mu přes tvář přelétl stín.

	„Ale je tu jeden vážný problém,“ řekl. „Pokud žolík dostane svá místo v kalendáři, nebude vůbec snadné pumpnout o něj ostatní hráče.“
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	Nato se hurónsky rozesmál. Takže to snad přece jen nebude tak smrtelně vážný problém.

	Ještě v autě si pořád pro sebe něco mumlal. Myslím, že mu ten kalendář nešel z hlavy.

	 

	 

	 

	Když jsme se blížili k Athénám, koutkem oka jsem na silnici zaregistroval velikou tabuli. Viděl jsem takovou už několikrát předtím, ale teď se mi srdce rozbušilo.

	„Stop! Zastav!“ zavolal jsem.

	Táta se strašně vyděsil. Zajel ke straně a prudce zabrzdil.

	„Co to má znamenat?“ zeptal se, když se otočil ke mně dozadu.

	„Ven! Musíme hned vylézt!“

	Táta otevřel dveře a vyskočil.

	„Je ti špatně?“ zeptal se.

	Ukázal jsem na tabuli několik metrů před námi.

	„Vidíš tu ceduli?“

	Táta vypadal tak nechápavě, že mi ho až přišlo líto, ale soustředil jsem se jen na ten nápis na ceduli.

	„A co s ní je?“ zeptal se táta a asi si myslel, že mi přeskočilo.

	„Jen si to přečti,“ řekl jsem.

	„ATINA,“ četl nahlas táta a trochu se uklidnil. „To je řecky a znamená to Athény.“

	„Nic jiného nevidíš? Tak buď tak laskav a přečti si to pozpátku.“

	„ANITA,“ poslechl.

	Neříkal jsem nic, nasadil jsem vážný výraz a kývl jsem.

	„No, to je tedy legrační,“ musel připustit. Teprve teď si zapálil cigaretu.

	Přijal to s takovým klidem, až mě to rozčililo.

	„Legrační? To je všechno, co k tomu řekneš? Teď je jasné, že maminka je tady, to snad chápeš. Musela jet prostě sem. Přitáhl ji sem její vlastní obraz v zrcadle.
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	Byl to zkrátka její osud. Teď už snad chápeš tu souvislost.“

	Z neznámého důvodu se táta naštval.

	„A ty se teď zase laskavě uklidni, mladý muži,“ vyjel na mě.

	Bylo evidentní, že se mu to s tím osudem a zrcadlovým obrazem nezamlouvá.

	Když jsme se vrátili do auta, řekl:

	„Občas to s tou svou představivostí mírně přeháníš.“

	Neměl zřejmě na mysli jen nápis na ceduli. Myslel asi i na trpaslíka a ten podivuhodný kalendář. Jenže zrovna táta je ten pravý, kdo může jiným vyčítat přehnanou představivost, prolétlo mi hlavou. A vůbec, já si s tím rodovým prokletím nezačal.

	Po zbytek cesty do Athén jsem si četl v kolibří knížce o tom, jak na kouzelném ostrově chystali Žolíkovu slavnost.
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	Kárová čtyřka

	 

	 

	... její drobná ruka byla chladná jako ranní rosa...

	 

	Na kouzelném ostrově jsem tedy potkal vlastního dědečka, protože jsem byl syn jeho dosud nenarozeného dítěte, které nechal v Německu, když odplouval na Atlantik a ztroskotal.

	A největší záhada na tom všem je, jak malé semínko roste a roste, až se nakonec stane živým člověkem. Nebo jak může mít živý člověk tak bujnou fantazii, že její výtvory nakonec začnou vyskakovat ven do okolního světa. Ale co když jsou lidé také takové oživlé figurky? Kdo zasadil do světa nás’?

	Frode žil na ostrově půl století sám. Budeme spolu moci někdy odplout do Německa? Dožiju se toho, že jednou vstoupím do pekárny svého otce v Lübecku, představím mu starce, který vejde se mnou, a řeknu: „Tak jsem tady, otče. Vrátil jsem se domů z daleké ciziny. Přivádím Froda. Je to tvůj otec.“

	Jak jsem Froda dlouze objímal, honila se mi hlavou změť tisíce myšlenek o světě a o nejrůznějších rodových historiích. Ale moc dlouho jsem přemýšlet nemohl, protože z vesnice
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	se nahoru kvapem blížil houf červeně oděných trpaslíku.

	„Podívej!“ zašeptal jsem Frodovi do ucha. „Blíží se návštěva!“

	„To jsou srdce,“ řekl a hlas mu pořád ještě přeskakoval. „Vždycky pro mě před slavností přijdou a odvedou mě dolů.“

	„To jsem napjatý,“ řekl jsem.

	„Já také, chlapče. Řekl jsem ti, že tu větu o důležitém poselství z vlasti přednesl Pikový kluk?“

	„Ne... a jakou to hraje roli?“

	„Piky vždycky přinášejí neštěstí. To jsem se naučil už v přístavních krčmách dlouho před svým ztroskotáním tady na ostrově. A tady se to potvrzovalo. Pokaždé když dole ve vsi zakopnu o nějaké piky, můžu se vsadit, že se mi přihodí něco nemilého.“

	Víc mi nestačil říct, protože k nám už doběhly všechny srdcové karty od dvojky po desítku a dokola obtančily celou chatu. Měly dlouhé světlé vlasy a červené šaty se znaky srdcí. V porovnání s Frodovým hnědým oblečením a mou vybledlou námořnickou kazajkou zářily jejich rudé šaty tak ostře, že jsem musel mhouřit oči.

	Přistoupili jsme k nim a srdce kolem nás vytvořila těsný kruh.

	„Žolík, Žolík!“ volali trpaslíci a smáli se.

	Pak začali zpívat a v kruhu vířili kolem, až jim šaty vlály.

	„No tak, to stačí,“ řekl stařec.

	Mluvil k nim tónem, jakým se mluví na domácí zvířata.

	Děvčata nás začala tlačit dolů z kopce. Srdcová pětka mne vzala za ruku a táhla mě za sebou. Její drobná ruka byla chladná jako ranní rosa.

	Ve vsi byl na návsi i v uličkách klid. Z některých stavení se však ozýval křik a halas. Srdce zmizela v jednom z nich.

	Kolem celé truhlářské dílny visely hořící olejové lampičky, i když slunce pořád ještě stálo vysoko na obloze.

	„Tak jsme tady,“ řekl Frode.

	Vešli jsme do slavnostně vyzdobeného sálu.

	Žádný trpaslík tu ještě nebyl, ale na čtyřech dlouhých stolech byly prostřeny skleněné talířky a mísy přetékající ovocem.
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	Stála tam i spousta lahví a karaf s jiskřivým nápojem. U každého stolu stálo třináct židlí.

	Stěny dílny byly sbity z prken a ze stropních trámů visely lampičky z barevného skla. V jedné dlouhé stěně byla vyříznuta čtyři okna. V oknech i na všech čtyřech stolech stály skleněné koule s červenými, žlutými a modrými rybičkami. Okny pronikaly dovnitř proudy slunečních paprsků, které se lomily v povrchu lahví a skleněných koulí a na podlahu a na stěny vrhaly drobné duhy. Uprostřed u dlouhé stěny bez oken stály těsně vedle sebe tři vysoké židle. Trochu připomínaly soudcovská křesla u soudního dvora.

	Ještě než jsem se stačil na všechno dosyta vynadívat, otevřely se dveře a dovnitř vběhl Žolík.

	„Buďte pozdraveni!“ zvolal, pusu od ucha k uchu.

	Při sebemenším pohybu mu rolničky na fialovém úboru zacinkaly. A když byť jen nepatrně pohnul hlavou, rozkomíhaly se oslí uši jeho červenozelené čepice.

	Bez výstrahy se ke mně rozběhl, vyskočil a dal mi pohlavek. Rolničky vyzváněly jako zvonce na saních tažených zběsilým koněm.

	„Tak jakpak?“ řekl. „Jestlipak pána těší, že byl pozván na tohle slavnostní představení?“

	„Za pozvání děkuji,“ řekl jsem a skoro jsem se toho malého blázna začal bát.

	„Podívejme! Tak pán se naučil umění děkovat? To není špatné,“ řekl Žolík.

	„Snaž se trochu ovládat, ty jeden blázne,“ řekl Frode přísně.

	Žolík na starého námořníka vrhl vzpurný pohled.

	„Našinec je před tou seancí celý nesvůj. Ale teď už je pozdě litovat, pravím já, protože dnes všechny karty ukážou barvu. A karty mluví pravdu. Víc ale neřeknu a hotovo!“

	Šašek zase vyběhl na ulici. Frode jenom stál a kroutil hlavou.

	„Kdo tady na ostrově vlastně má hlavní slovo?“ zeptal jsem se. „Ty, anebo ten blázínek?“

	„Do dneška jsem to byl já,“ odpověděl zachmuřeně.

	 

	 

	 

	Za chvíli se dveře znovu otevřely. Nejdřív vešel Žolík. Vznešeně se usadil na jednu z vysokých židlí u dlouhé stěny
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	a dal znamení Frodovi a mně, abychom zaujali místa vedle něj. Frode seděl uprostřed, po jeho pravici Žolík a po levici já.

	„Tiše,“ řekl Žolík, když jsme se usadili, přestože nikdo z nás nevydal ani hlásku.

	Pak jsme uslyšeli, jak se přibližuje líbezný zvuk flétny. Dveřmi vběhla všechna kára. Nejdřív Král, za ním Královna a Kluk. Následovaly zbývající kárové karty, jako poslední Eso. S výjimkou královského páru pískal každý z nich na malou skleněnou flétnu. Trpaslíci hráli podivuhodný valčík a zvuk skleněné flétny byl tenký a křišťálový jako tóny nejmenších varhanních píšťal. Kára měla růžové šaty, jemné stříbřité vlasy a pronikavě modré oči. Kromě Krále a Kluka to byly dívky.

	„Bravo!“ vykřikl Žolík a zatleskal, Frode se připojil, a tak jsem udělal totéž.

	Kára zůstala stát v jednom rohu místnosti, takže utvořila jakýsi čtvrtkruh. Teď vstupovaly kříže v tmavě modrých uniformách. Královna a Eso měly šaty stejné barvy. Všichni křížoví trpaslíci měli hnědé vlnité vlasy, tmavou pleť a hnědé oči, zaoblenější těla než kára, ale na rozdíl od nich jen dva mezi nimi nebyli muži: Královna a Eso.

	Křížové karty se postavily podobně jako kára, takže teď spolu s nimi tvořily půlkruh. Dveřmi z ulice vcházela srdce v jasně červených šatech. Jen Král a Kluk byli muži. Oba v tmavě červené uniformě. Srdce měla světlé vlasy, smetanovou pleť a zelené oči. Srdcové eso se od nich odlišovalo. Dívka měla na sobě stejné žluté šaty jako tehdy, když jsem ji potkal v lese. Postavila se vedle Křížového krále. Karty teď už vytvořily třičtvrtěkruh.

	Nakonec se objevili pikoví trpaslíci s černými, ježatými vlasy, jako uhel černýma očima a v černých uniformách. Měli o poznání širší ramena než ostatní trpaslíci a v obličeji podmračený výraz. Všichni to byli muži až na Královnu a Eso, jako jediné oděné ve fialových šatech.

	Pikové eso se postavilo vedle Srdcového krále a v tu chvíli tvořilo všech dvaapadesát trpaslíků celý kruh.

	„Úžasné,“ zašeptal jsem.

	„Žolíkova slavnost takhle začíná každý rok,“ šeptl mi do ucha Frode. „Představují rok s dvaapadesáti týdny.“
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	„Proč má Srdcové eso žluté šaty?“

	„Je slunce, které stojí uprostřed léta nejvýš na obloze.“

	Mezi Pikovým králem a Károvým esem zůstala malá mezera. Žolík slezl ze své židle a postavil se mezi ně. Tím byl kruh kompletní. Když se Žolík podíval přímo před sebe, stálo proti němu Srdcové eso.

	Trpaslíci se vzali za ruce a sborem přednesli:

	„Veselého Žolíka! A šťastný nový rok!“

	Šašek rozhodil rukama, až se rolničky zvonivě rozcinkaly.

	„Dnes nejen že skončil další rok,“ řekl hlasitě, „ale vypotřebovali jsme už i celý balíček padesáti dvou let. Budoucnost je teď ve znamení Žolíka. Všechno nejlepší, bratře Žolíku! A víc už neřeknu nic!“

	Poté podal sám sobě ruku, jako by si gratuloval. Všichni trpaslíci tleskali, i když nic nenasvědčovalo, že by rozuměli tomu, co Žolík říká. Nakonec se rozešli ke čtyřem stolům a posadili se tak, že každá ze čtyř rodin seděla kolem jednoho stolu.

	Frode mi položil ruku na rameno.

	„Moc z toho, co se tady děje, nechápou,“ zašeptal. „Jenom rok za rokem předvádějí, jak jsem si kdysi každý nový rok vykládal karty já.“

	„Ale...“

	„Viděls někdy, jak koně a psi dokážou běhat kolem dokola cirkusové manéže? Podobné je to i s těmihle trpaslíky. Jsou jako drezírovaná zvířata. Jenom ten Žolík...“

	„Co je s ním?“

	„Nikdy jsem ho ještě neviděl tak sebejistého a sebevědomého.“
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	Kárová pětka

	 

	 

	... smůla byla, že pití v mé sklenici bylo sladké a dobré...

	 

	Táta mi oznámil, že právě vjíždíme do Athén, a já tudíž nemohl déle setrvávat na opačném konci zeměkoule.

	Důmyslnou kombinací čtení v mapě a úporné vytrvalosti se vedoucímu výpravy podařilo objevit turistickou kancelář. Když vešel dovnitř, aby se zeptal na nějaký vhodný hotel, zůstal jsem sedět v autě a prohlížel jsem si kolemjdoucí.

	Cestou zpátky k fiatu měl táta pusu roztaženou do úsměvu.

	„Hotel Titanie,“ řekl, jakmile se usadil za volant. „Mají garáže i volné pokoje, což je samozřejmě rozhodující, ale já chci hlavně výhled na Akropoli, když už jsem jednou v Athénách, a to jsem jim také řekl. A tak mi doporučili tenhle hotel s terasou na střeše a s panoramatickým výhledem přes celé Athény.“
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	Vůbec nepřeháněl. Dostali jsme pokoj v jedenáctém patře, a i odtud nám slibovaná vyhlídka vyhovovala. Ale stejně jsme ze všeho nejdřív vyjeli výtahem na střechu. A dívali jsme se přímo na Akropoli. Chvíli nato se rozsvítily reflektory osvětlující chrám a táta se málem pominul nadšením.

	Když se dosyta vynadíval, řekl:

	„A tam se spolu zítra vydáme, Hansi Thomasi. Pak sejdeme dolů na staré tržiště. Ukážu ti, kde staří filosofové trávili celé hodiny a rozmlouvali spolu o mnoha důležitých otázkách, na něž dnešní Evropa bohužel dočista zapomněla.“

	Což byl úvod k další přednášce o filosofech v Athénách. Nedalo se nic dělat, ale musel jsem ho přerušit.

	„Já myslel, že jsme sem přijeli hledat maminku,“ řekl jsem. „Nezapomněls?“

	Objednal si v pořadí už druhé nebo třetí pivo.

	„Kdepak,“ řekl. „Ale kdybychom si nejdřív neprohlédli Akropoli, neměli bychom s ní třeba o čem mluvit. A to by bylo po všech těch letech setsakramentsky smutné. Nemyslíš?“

	Teď, když už jsme byli téměř u cíle, mi poprvé došlo, že táta se vlastně setkání s ní bojí. Poznání to bylo natolik bolestné, že jsem měl dojem, že jsem jím dospěl.

	Až do téhle chvíle jsem považoval za samozřejmé, že jakmile dojedeme do Athén, prostě se tam hned s maminkou sejdeme. A když se s ní setkáme, všechny problémy se rázem vyřeší. Teď jsem však pochopil, že to nebude tak jednoduché.

	Nebyla to tátova chyba, že mi to došlo až teď. Několikrát přece říkal, že není vůbec jisté, zda s námi bude chtít jet domů. Ale jako kdyby hrách na stěnu házel. Odmítal jsem si prostě připustit, že by to bylo po všech našich útrapách vůbec možné.

	Pochopil jsem, jak to bylo ode mě dětinské, a začalo mi být táty strašně líto. Sebe jsem ovšem litoval také.
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	Tahle dvojnásobná lítost zřejmě hrála jistou roli i ve vývoji následujících událostí. Když utrousil pár vět o mamince a o starých Řecích, zeptal se:

	„Nemáš chuť dát si sklenici vína, synu? Já ano, ale nebaví mě pít sám.“

	„Za prvé nemám víno rád,“ řekl jsem. „A za druhé nejsem ještě dospělý.“

	„Já objednám něco, co ti chutnat bude,“ řekl sebevědomě. „A k dospělosti taky už nemáš daleko.“

	Přivolal číšníka a objednal sklenici červeného Martini pro mě a džbánek bílého vína pro sebe.

	Číšník se udiveně podíval nejdřív na mě a pak na tátu.

	„Really?“ zeptal se.

	Táta přikývl, a tak číšník oba nápoje přinesl.

	Jediná smůla byla, že pití v mé sklenici bylo sladké a dobré, a ještě k tomu osvěžující, protože v něm plavala spousta kousků ledu. Takže nakonec jsem měl sklenice dvě a přivodil jsem si mírnou opilost.

	Mrtvolně jsem zbledl a málem jsem se svalil na zem.

	„Ale chlapče,“ hlesl vyčítavě táta.

	Sjel se mnou dolů do pokoje a víc už si až do chvíle, kdy jsem se ráno probudil, nepamatuji. Ale když jsem usínal, cítil jsem se hrozně. A táta myslím taky.
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	Kárová šestka

	 

	 

	... čas od času sestoupili dolů a vmísili se mezi lidi...

	 

	První, co jsem si uvědomil, když jsem se probudil, bylo, že už mám toho tátova věčného pití dost,

	Jednou mám tátu s možná nejbystřejším mozkem na sever od Alp, a právě tahle hlava se nechává pomalu ničit alkoholem! Pevně jsem se rozhodl, že než se s maminkou setkáme, musíme spolu tuhle věc jednou provždy vyřídit.

	Když ale táta vyskočil z postele a hned začal mluvit o Akropoli, přece jen jsem se rozhodl, že počkám až po snídani.

	Čekal jsem, až skončíme s jídlem. Táta požádal číšníka ještě o jednu kávu a zapálil si, já jsem na stůl rozložil velikou mapu Athén.

	„Taky se ti zdá, že už to zachází příliš daleko?“ zeptal jsem se ho.

	Podíval se na mě nechápavě.
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	„Však víš, co myslím,“ pokračoval jsem. „Už jsme o tom tvém popíjení mluvili mockrát, ale když do toho zatahuješ ještě svého syna, je to už trochu moc.“

	„Je mi to moc líto, Hansi Thomasi,“ řekl bez váhání. „Ty dvě sklenice byly na tebe příliš.“

	„Přesně tak. Ale ty sám bys taky měl ubrat na tempu. Byla by škoda, kdyby se z jediného žolíka v Arendalu nakonec stal stejný chudinka jako ostatní.“

	Čišelo z něj špatné svědomí a mně ho zase hned přišlo líto, ale přece ho nemůžu pořád jen poplácávat po zádech.

	„Budu o tom přemýšlet,“ řekl.

	„A měl bys hezky rychle. Maminka by se taky jistě nerozplývala nadšením nad zdevastovaným filosofem, co je pořád pod parou.“

	Začal se na židli vrtět. Musela to pro něj být pořádná zatěžkávací zkouška, nechat se takhle peskovat od vlastního syna. Proto mě vůbec nepřekvapilo, když řekl:

	„Upřímně řečeno, mě to taky napadlo.“

	Jeho odpověď zazněla tak rozhodně, že pro tentokrát jsem se s ní spokojil. Kromě toho mi blesklo hlavou ještě něco. Nevím proč, ale náhle jsem měl pocit, že možná všechny důvody maminčina útěku od nás ani neznám.

	„Kudy se dostaneme na Akropoli?“ zahleděl jsem se na mapu.

	Takže zase zpátky do starých kolejí.

	 

	 

	 

	Abychom ušetřili čas, vzali jsme si až ke vchodu na Akropoli taxík. Dál jsme museli parkem po úbočí hory pokračovat po svých a vystoupat k chrámu.

	Když jsme nakonec stáli před chrámem jménem Parthenon, táta začal přecházet sem a tam a opakoval:

	„Fantastické..., to je prostě fantastické.“

	Chodil tak pěknou chvíli a pak jsme se šli podívat na
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	dvě stará divadla přímo dole pod téměř svislým svahem. V tom starším z nich mimochodem hráli tragédii o králi Oidipovi.

	Nakonec táta ukázal na velký kámen a řekl:

	„Tady si sedni.“

	A začala dlouhá přednáška o Athéňanech.

	Když skončila a slunce stálo tak vysoko, že téměř nevrhalo stíny, vydali jsme se na prohlídku jednoho chrámu po druhém. Táta ukazoval na všechny strany, učil mě rozpoznat rozdíl mezi dórskými a jónskými sloupy a ukázal mi, že v Parthenonu není jediná rovná linie. Uvnitř obrovské budovy se tyčila dvanáct metrů vysoká socha Athény, ochránkyně města.

	Už jsem věděl, že řečtí bohové bydleli na Olympu, na vysoké hoře v severním Řecku. Ale čas od času sestoupili dolů a vmísili se mezi lidi. A tam působili podobně jako žolíci zamíchaní do lidského balíčku karet, tvrdil táta.

	Bylo tu i malé muzeum, ale já jsem tátu zase požádal o milost. Bez mrknutí oka mi vyhověl a dohodli jsme se, kde na něj počkám.

	Za jiných okolností bych s tak skvělým průvodcem do muzea jistě šel, jenže mě v kapse kalhot pálilo jisté tajemství.

	Všechno, co mi táta povídal o chrámech, jsem vyslechl, ale stejně mi nešlo z hlavy, jak to asi bude vypadat na Žolíkově slavnosti. Ve slavnostně vyzdobené truhlářské dílně se už rozestavilo všech dvaapadesát trpaslíků do velkého knihu a každý z nich teď měl vyslovit nějakou větu.
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	Kárová sedma

	 

	 

	... karneval, kde měli hosté představovat karty...

	 

	Trpaslíci teď u stolů brebentili jeden přes druhého, ale po chvíli Žolík zatleskal:

	„Připravili si všichni větu na Žolíkovu slavnost?“ zeptal se všech shromážděných.

	„Ano...,“ zahřmělo sborem z úst všech trpaslíků.

	„Nechť jsou tedy věty proneseny!“ vyhlásil Žolík.

	Jako na povel řekli všichni trpaslíci svou větu. Po několik vteřin burácelo naráz dvaapadesát hlasů. Pak nastalo hrobové ticho, jako by tím měla celá scéna skončit.

	„To se stane pokaždé,“ pošeptal mi Frode. „A nikdo přirozeně neslyší nic jiného než vlastní hlas.“

	„Děkuji za pochopení,“ řekl Žolík, „a teď se soustředíme vždy jen na jednu větu. Začneme u Kárového esa.“

	U jednoho stolu vstala drobná dívka. Odhrnula si stříbřité vlasy z čela a řekla:

	„Osud je hlávka květáku, která roste rovnoměrně do všech stran.“
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	Poté se znovu posadila a bledé tváře se jí rudě rozhořely.

	„Takže květák...“ Žolík se podrbal na hlavě. „To byla tedy... moudrá slova. Dále máme Károvou dvojku.“

	Dvojka neprodleně vstala a řekla:

	„Lupa odpovídá střepu odlomenému ze skleněné koule s rybičkou“

	„Vážně?“ komentoval její větu Žolík. „Neškodilo by ovšem, kdybys prozradila, která lupa odpovídá kterému střepu které koule. Ale to jistě přijde! Protože celá pravda nemůže vyjít najevo po pouhých dvou kárových kartách. Další!“

	Kárová trojka se vztyčila:

	„Otec a syn hledají krásnou ženu, která sama sebe nenachází,“ zapípala a vzápětí se rozeštkala. Vzpomněl jsem si, že jsem ji viděl plakat i při našem posledním setkání. Zatímco ji Kárový král utěšoval, Žolík prohlásil:

	„A proč nenachází sama sebe? Ale to se nedozvíme, dokud nebudou všechny karty otočené barvou navrch. Další!“

	Pak následoval zbytek kárových karet.

	pravda je taková, že syn sklářského mistra si dělal blázny z vlastní fantazie,“ řekla Sedma. Uvědomil jsem si, že doslova totéž řekla tehdy ve sklárně.

	„Postavy jsou vytaženy z kouzelníkova rukávu a na čerstvém vzduchu ožijí,“ tvrdila Devítka, která včera řekla, že by tak ráda promyslela jednu myšlenku, ale ta je tak složitá, že to asi nedokáže. Nakonec se jí to tedy přece jen docela podařilo.

	Jako poslední promluvil Kárový král:

	pasiáns je rodové prokletí.“

	„Velice zajímavé,“ vykřikl Žolík. „Už teď po vyslechnutí první čtvrtiny zapadla spousta dílů mozaiky na své místo. Dohlédneme hloubky toho všeho?“

	Někteří si začali šeptat nebo potichu mluvit, ale Žolík hned pokračoval:

	„Zbývají nám ještě tři čtvrtiny osudového kruhu. Pokračují kříže!“

	„Osud je had tak hladový, že spolkne sám sebe,“ proneslo Křížové eso.

	„Tajemství ostrova neprozradí zlatá rybka, ale pečený bochánek,“ navázala Křížová dvojka. Bylo mi jasné, že můj
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	známý rolník měl tuhle větu na jazyku hodně dlouho a že ji tehdy na poli těsně před usnutím vyslovil jen proto, aby ji nezapomněl.

	Jeden po druhém následovali další trpaslíci. Zbytek křížů, pak všechna srdce a nakonec piky.

	„Krabička uvnitř odhaluje krabičku venkovní a venkovní krabička zároveň odhaluje tu úplně uvnitř řeklo Srdcové eso přesně tak, jak větu proneslo tehdy v lese.

	„Jednoho krásného dne se král a kluk vymaní z žaláře vědomí,“ řekl další.

	„Náprsní kapsa ukrývá balíček karet, které se usuší na slunci.“

	Tak vstalo po řadě všech dvaapadesát trpaslíků. Všichni přispěli nějakou větou a jedna mi připadala bláznivější než druhá. Někdo větu zašeptal, jiný se při jejím odříkávání smál, někteří důstojně deklamovali a další vzlykali nebo plakali. Celkový dojem - pokud člověk může vůbec použít takový výraz o něčem tak zmateném a roztříštěném - byl naprostý nedostatek smyslu nebo souvislosti. Přesto si však Žolík pečlivě zaznamenával všechny výroky i pořadí, v jakém byly proneseny.

	Úplně na závěr probodl Pikový král Žolíka pohledem a řekl: „Ten, kdo chce prohlédnout svůj osud, musí žít v souladu s ním.“

	Promluvil jako poslední. Pamatuji si, že tahle poslední věta mi připadala ze všech nejmoudřejší. Žolík si to zřejmě myslel také, protože nadšeně zatleskal a rolničky se mu rozcinkaly jako zvonkohra. Frode odevzdaně zavrtěl hlavou.

	Vstali jsme ze židlí a vmísili jsme se mezi trpaslíky, kteří se začali volně pohybovat mezi stoly.

	Na okamžik se mi vrátila původní představa, že tenhle ostrov je nějaká rezervace duševně nemocných. Frode je možná jejich ošetřovatel, který se také náhle pomátl. Pak by nepomohlo, ani kdyby každý měsíc na ostrov přijížděl na vizitu lékař.

	Všechno, co vyprávěl o svém ztroskotání a o balíčku karet nebo o figurkách stvořených jeho fantazií, které náhle oživly, to všechno mohla být prostě slova muže, jenž přišel o rozum. Měl jsem jediný opěrný bod. Moje babička, tatínkova matka,
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	se skutečně jmenovala Stina a máma i táta opravdu vyprávěli o dědečkovi, který spadl z ráhnoví a pohmoždil si ruku.

	Možná Frode skutečně prožil padesát let na tomhle ostrově. Slyšel jsem o řadě námořníků, kterým se po ztroskotání jejich lodi podařilo někde přežít podobně dlouho. Ty karty také jistě měl. Ale uvěřit tomu, že trpaslíci jsou dílem jeho fantazie, jsem nemohl.

	Věděl jsem, že tu je i další možnost. Celé tohle podivuhodné dobrodružství se mohlo odehrát jenom v mém vědomí. Možná jsem o rozum přišel já sám. Kdo ví, co obsahují ty bobule, které jsem snědl u jezera se zlatými rybkami? Jenže teď už bylo pozdě bycha honit...

	Z pochmurných myšlenek mě vytrhl zvuk, který připomínal lodní zvon. Pak jsem ucítil, že mi někdo šátrá rukou v námořnické haleně. Lodní zvon byly rolničky na Žolíkově úboru.

	„Jak pán odhaduje rozložení karet?“ zeptal se.

	Stál a upíral na mě pohled, kterým dával jasně najevo, že ví víc než já. Neodpověděl jsem.

	„Řekněte mi,“ nenechal se odbýt, „uvěřil byste něčemu tak pošetilému, jako že něco, na co člověk myslí, náhle vyskočí z jeho hlavy a začne běhat po světě?“

	„Ne, rozhodně ne,“ řekl jsem. „To je... samozřejmě naprosto vyloučeno.“

	„Ano, je to vyloučeno,“ přitakal mi. „A přesto se zdá, že je to pravda.“

	„Co tím myslíš?“

	„To, co jsem řekl. Protože my oba tu teď stojíme a díváme se na sebe. Tak říkajíc pod jedním nebem... a oba živí. Jak je možné, že se někdo ,vymaní z žaláře vědomí’? Jaký žebřík použije k úniku?“

	„Možná jsme tady odjakživa,“ pokusil jsem se ho setřást.

	„Jistěže ano, ale otázka tím ještě není zodpovězena. Kdo jsme, námořníku? Odkud jsme se vzali?“

	Vůbec se mi nelíbilo, že mě zatáhl do svých filosofických úvah. Ale musel jsem připustit, že na žádnou z jeho otázek jsem odpovědět neuměl.

	„Byli jsme vytaženi z kouzelníkova rukávu a na čerstvém povětří jsme ožili,“ vyrazil ze sebe. „Pozoruhodné, praví Žolík. A co míní o celé věci námořník?“
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	Teprve teď jsem si všiml, že Frode zmizel.

	„Kde je Frode?“ zeptal jsem se.

	„Člověk má nejdřív odpovědět na otázky a teprve pak se ptát sám,“ řekl. A klokotavě se zasmál.

	„Kam zmizel Frode?“ zeptal jsem se znovu.

	„Musel se jít trochu nadýchat vzduchu. To musí v tomhle stadiu hry vždycky. Dostane takový strach z toho, co slyší, že se někdy hrůzou i počurá. To je pak lepší jít ven, jak praví Žolík.“

	Když jsem v tom velkém sále zůstal s trpaslíky sám, cítil jsem se náhle strašně osamělý. Většina z nich vstala od stolu. Všude kolem mne pobíhaly pestrobarevné figurky jako děti na nějaké gigantické narozeninové oslavě. Celou vesnici sem snad zvát nemuseli, napadlo mě.

	Pak jsem se nad tím ale zamyslel lépe a uvědomil jsem si, že tohle přece jen není obyčejná narozeninová slavnost. Připomínala spíše karneval, kde měli hosté představovat karty a kde všichni hned ve dveřích dostali nápoj, po němž se zmenšili, aby se do sálu všichni vešli. Já jsem na slavnost dorazil o trochu později, takže jsem ten záhadný aperitiv neokusil.

	„Nemá pán chuť ochutnat náš jiskřivý nápoj?“ zeptal se mě Žolík a uculoval se přitom.

	Vzal jednu z lahviček a já byl ze všeho tak popletený, že jsem si ji přiložil k ústům a trochu jsem si lokl. Malý doušek mi snad nemůže uškodit.

	Ale i když byl opravdu malý, úplně mě zmohl. Tělem mi projely všechny chutě, jaké jsem v životě zakusil, a zalily mne jako příbojová vlna rozkoše. V jednom prstu u nohou jsem cítil jahodovou chuť, ve vlasech broskev nebo banán, pod levým loktem mi šuměla chuť hrušek a nosem mi stoupala celá směsice nádherných vůní.

	Bylo to tak úžasné, že jsem několik minut zůstal stát úplně bez hnutí. Když jsem pozoroval to hemžení trpaslíků v pestrobarevných šatech, připadalo mi, jako by to byly výtvory mé vlastní fantazie. V dalším okamžiku jsem měl najednou pocit, jako bych zabloudil ve vlastní hlavě. Hned nato jsem si pomyslel, že ty figurky mi možná vypochodovaly z hlavy na protest proti tomu, že je mé myšlenky násilím zadržují.
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	Napadala mě ještě spousta dalších chytrých a zvláštních myšlenek. Jako by mě něco v hlavě šimralo. Okamžitě jsem se rozhodl, že tuhle lahvičku nikdy nikomu nedám a že si ji, jakmile bude prázdná, zase znovu naplním. Neboť je ze všeho na světě nejdůležitější mít při sobě stále dostatek tohoto jiskřivého nápoje.

	„Chutnalo pánovi..., nebo snad ne?“ zeptal se Žolík a nasadil široký úsměv.

	Poprvé jsem uviděl jeho zuby. I teď jsem slyšel slabé cinkání rolniček přišitých na jeho klaunských šatech, a každý z těch jeho drobných zubů jako by byl s některou z rolniček nějak propojen.

	„Dám si ještě,“ řekl jsem.

	Právě v tu chvíli vběhl dovnitř Frode. Skoro zakopl o Pikovou desítku a Pikového krále, ale stihl Žolíkovi láhev vytrhnout z rukou.

	„Ty padouchu,“ zařval.

	Všichni trpaslíci v sále vzhlédli, ale vzápětí se zase věnovali společenským radovánkám.

	 

	 

	 

	Vtom jsem si všiml, že se z kolibří knížky začalo kouřit. Také mě svědila kůže na prstech. Odhodil jsem knížku i lupu na zem a kolemjdoucí se na mě podívali, jako by se lekli, že mě právě uštkl jedovatý had.

	„No problem,“ řekl jsem a knížku i lupu jsem sebral ze země.

	Lupa totiž začala náhle působit jako čočka. Nalistoval jsem znovu stránku, kde jsem četl, a našel jsem tam velkou spálenou skvrnu.

	Doutnat začalo ještě něco. Hodně dlouhá zápalná šňůra mého vedení. Už nebylo nejmenších pochyb, že mnohé z událostí v knížce jsou odrazem mých vlastních zážitků.

	Potichu jsem si pro sebe šeptal věty, které trpaslíci pronesli:

	„Otec a syn hledají krásnou ženu, která sama sebe nenachází... Lupa odpovídá střepu odlomenému ze
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	skleněné koule... Tajemství ostrova neprozradí zlatá rybka, ale pečený bochánek... Pasiáns je rodové prokletí...“

	Bezesporu existuje nějaká záhadná souvislost mezi mým životem a knížkou z bochánku. Jak je to ale možné, jsem vůbec netušil. Záhadný však nebyl jen ostrov námořníka Froda. I sama kolibří knížka byla záhada.

	Na okamžik mě napadlo, jestli jsem ji v duchu nenapsal vlastně sám podle toho, jak jsem prožíval události kolem sebe. Ale když jsem zalistoval dál, viděl jsem na vlastní oči, že knížka je už dopsaná až do konce.

	Přestože bylo dost horko, po zádech mi běhal mráz.

	Když se táta konečně vrátil, vyskočil jsem z balvanu, na němž jsem seděl, a položil jsem mu okamžitě tři nebo čtyři otázky o Akropoli a o starém Řecku. Musel jsem začít myslet na něco jiného.

	227$

	 

	 

	Kárová osma

	 

	 

	... jsme jako kouzlem stvořeni a posléze odhozeni...

	 

	Znovu jsme procházeli vstupní branou do Akropole. Táta se na hodnou chvíli zastavil a díval se dolů na město.

	Ukázal na vyvýšeninu jménem Areopagos. Tam kdysi apoštol Pavel pronesl velkou řeč k Athéňanům o neznámém Bohu, který nepřebývá v chrámech vystavěných lidskýma rukama.

	Pod Areopagem se rozkládá staré athénské tržiště. Říkalo se mu agora a právě tam pod podloubími chodili a meditovali velcí filosofové. Avšak v místech, kde se kdysi vypínaly nádherné chrámy, úřady a soudy, leží dnes pouhé ruiny. Kousek opodál zůstala zachována jediná stavba, starý mramorový chrám boha ohně Hefaista.

	„Teď sejdeme tam dolů, Hansi Thomasi,“ řekl táta. „Zažívám něco podobného jako muslimové při návštěvě Mekky. Rozdíl je jen v tom, že moje Mekka leží v rozvalinách.“
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	Myslím, že se bál, že ho agora nějak zklame. Ale když jsme po tom starověkém náměstí prolézali mezi mramorovými kvádry, hned se mu svým vyprávěním podařilo starou kulturu městského státu probudit k životu, k čemuž si pomohl i několika poučnými knihami o Athénách.

	Tady moc lidí nebylo. Nahoře na Akropoli se jich rojily tisíce, sem dolů ale sešel jen sem tam nějaký ten žolík.

	Vzpomínám si, jak mě v tu chvíli napadlo, že jestli je pravda, co někteří lidé tvrdí, že člověk prožije více životů, tak tady po tom náměstí před pár tisíci lety táta určitě chodil. Když vyprávěl o životě ve starých Athénách, vypadalo to, že si prostě všechno pamatuje.

	Mé podezření ještě zesílilo, když se znenadání zastavil, ukázal na ruiny a řekl:

	„Na pískovišti sedí malé dítě a staví si z písku hrad. Staví pořád znovu, protože se vždycky svými dílem nadchne jen na okamžik, a pak ho zase hned zboří. A podobně přiměl čas naši zeměkouli ke stále novým pokusům. Takhle se psaly dějiny světa, významné události se jen načrtnou - a zase se smažou. Život na zemi kypí jako v čarodějnickém kotlíku. A v něm jsme také jednoho dne vymodelováni, ze stejně křehkého materiálu jako naši rodiče. Čas nás unáší, drží nás a je v nás - ale jednou nás zase náhle opustí. Jsme jako kouzlem stvořeni a posléze odhozeni. Pořád máme v patách nový, už už rašící život, a ten se nemůže dočkat, až zaujme naše místo. Poněvadž my nemáme pod nohama pevnou půdu. Nemáme pod nimi ani písek. My sami jsme písek.“

	Po těch slovech jsem sebou poplašeně trhl. Nešlo vlastně jen o slova, která použil, ale děsila mě důraznost, s jakou je pronesl.

	Pak pokračoval:

	„Na světě není kam se před časem ukrýt. Můžeme se snad schovat před králem nebo císařem, možná i před
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	Bohem. Ale času nelze uniknout. Čas nás vidí všude, protože tomu neklidnému živlu podléhá všechno kolem nás.“

	Vážně jsem přikývl, ale táta mě nedbal a pustil se do obsáhlé přednášky o nemilosrdném řádění času:

	„Čas nejde, Hansi Thomasi. A čas ani netiká. Jdeme my a tikají naše hodinky. Čas se prokousává historií stejně bez hlesu a neúprosně jako slunce vychází na východě a zapadá na západě. Čas boří velké civilizace, hlodá na starých památkách a zakusuje se do jednoho lidského pokolení za druhým. Proto se říká ,zub času’. Protože čas hryže a kouše a mezi jeho čelistmi jsme my.“

	„O tomhle mluvili staří filosofové?“ zeptal jsem se.

	Přikývl a hned pokračoval.

	„Jen na okamžik se stáváme součástí jakéhosi šíleného třeštění. Běháme po zemi, jako by to byla ta nejsamozřejmější věc na světě. Viděls, jak se návštěvníci nahoře na Akropoli přelévají z místa na místo jako mravenci. Ale všechno jednoho dne pomine. Vše pomine a místo toho přijde nové třeštění. Protože ve frontě stojí další lidé. Formy přicházejí a odcházejí. Masky přicházejí a odcházejí. Objevují se nové a nové nápady. Jediné téma se neopakuje, jediná kompozice se neobjeví dvakrát... Není na světě nic, co by se složitostí a vzácností vyrovnalo člověku, to si pamatuj. A přitom se s námi zachází jako s bezcennými tretkami!“

	Tahle přednáška mi připadala tak pesimistická, že jsem sebral odvahu a tátu jsem přerušil.

	„Je to skutečně tak zlé...?“ zeptal jsem se.

	„Teď mlč,“ odsekl a nenechal mě ani otázku dokončit. „Běháme po zemi jako postavy v nějaké pohádce,“ pokračoval. „Souhlasně přikyvujeme a usmíváme se na sebe, jako bychom říkali: „Ahoj, tak my tady spolu žijeme! Jsme součástí stejné skutečnosti - nebo stejné pohádky... Není to neuvěřitelné? Žijeme spolu na jedné planetě uprostřed vesmíru. Ale už brzy budeme ze své
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	dráhy jako mávnutím proutku odstaveni. Abrakadabra - a jsme pryč.“

	Nespouštěl jsem z něj oči. Znal jsem ho nejlíp ze všech lidí. Také jsem ho měl ze všech nejradši. Ale když se při hovoru rozhlížel po rozvalinách starého athénského tržiště, jako by na něj padl stín cizoty. To přece nemluví můj táta. Tehdy mě napadlo, že mu slova snad vkládá do úst sám Apollon nebo nějaký démon.

	„Kdybychom žili v jiném století,“ pokračoval, „žili bychom více spolu s ostatními lidmi. Ale teď jenom přitakáváme, usmíváme se a tisíce svých současníků zdravíme: ,Ahoj, to je zvláštní, že žijeme zároveň.’ Jednou možná na někoho narazím, skočím do něj, otevřu dvířka a zavolám: „Ahoj, ,dušičko!’“

	Oběma rukama ukázal, jak otevírá dvířka do duše.

	„Žijeme, rozumíš, ale žijeme právě jen teď. Rozpřáhneme ruce a oznámíme: ,Tady jsme.’ Ale jednoho dne stejně budeme odstrčeni stranou a propadneme se do temnoty historie. Protože jsme na jedno použití. Účastníme se nekonečné maškarády, kde se masky objevují a zase odcházejí, dlouhá řada, všichni musí z kola ven... Ale zasloužili bychom si přitom něco lepšího, Hansi Thomasi. Zasloužili bychom si, aby naše jména byla na věčné časy vyryta do něčeho, co čas na velkém pískovišti vesmíru nezboří.“

	Prudce oddychoval a díval se dál na rozvaliny. Teprve teď jsem pochopil, že se na tuhle řeč, kterou chtěl pronést právě tady na athénském tržišti, dlouho připravoval. Takhle se vlastně osobně zúčastnil diskuse se starými filosofy.

	Nemluví vůbec ke mně. Všechno, co říkal, bylo určeno starým řeckým filosofům. Tátův proslov měl adresáty v daleké minulosti.

	Já jsem se sice ještě nestihl stát plnohodnotným filosofem, ale myslím, že jsem smysl všeho chápal. Proto jsem řekl:
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	„A nemyslíš, že zůstane i něco, co čas z toho velkého pískoviště neodplaví?“

	Podíval se na mě a teprve teď začal znovu mluvit se mnou. Jako bych ho vytrhl z transu.

	„Tady,“ ťukl si prstem na hlavu. „Tady je něco, co čas nevezme.“

	Na chvíli jsem dostal strach, že ho stihl záchvat velikášství, ale on neměl na mysli jen svou hlavu.

	„Myšlenka se neodplaví, Hansi Thomasi. Zatím jsem zazpíval jenom první sloku, víš. Filosofové v Athénách byli toho názoru, že existuje i něco, co čas nevezme. Platon tomu říkal svět idejí. Protože nějaký hrad z písku není rozhodující. Nejdůležitější je obraz toho hradu, který dítě mělo na mysli, když začalo stavět. Proč myslíš, že by jinak dítě ten hrad, jakmile ho postaví, rozbořilo?“

	Musel jsem si přiznat, že té první sloce rozumím líp než téhle, ale on pokračoval:

	„Nestává se ti někdy, že chceš něco namalovat nebo vyrobit, a pak s tím nejsi spokojen? Pokoušíš se znovu a znovu a pořád nejsi hotov. Je to proto, že obraz, který máš ve svých představách, je vždycky dokonalejší než kopie, kterou se snažíš vytvořit rukama. Tak je to se vším kolem nás. Nosíme v sobě představu, že všechno, co vidíme kolem sebe, by mohlo být lepší. A jestlipak víš, proč tomu tak je, mladý muži?“

	Provinile jsem zavrtěl hlavou a táta přešel samým vzrušením do šepotu:

	„Je to proto, že všechny představy v naší hlavě pocházejí ze světa idejí. Tam je ve skutečnosti náš domov, chápeš - a ne tady na pískovišti, kde čas spolkne všechno, co máme rádi.“

	„Takže existuje ještě jiný svět?“

	Táta tajuplně pokýval hlavou.

	„Tam pobývala naše duše, než se zabydlela v našem těle. A tam se také odebere, až tělo podlehne zubu času.“
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	„Copak je to možné?“ podíval jsem se na něj udiveně.

	„Platon se domníval, že ano. Naše tělo stihne stejný osud jako dětské hrady z písku, s tím se nedá nic dělat. Ale máme v sobě něco, co čas rozbít nedokáže. Je to proto, že ,to něco’ vlastně v našem těle není doma. Musíme pozvednout pohled a podívat se na všechno, co kolem nás plyne. Musíme se pokusit zahlédnout to, čeho jsou všechny věci kolem nás pouhými napodobeninami.“

	Nerozuměl jsem zdaleka všemu, co říkal, ale bylo mi jasné, že filosofie je složitá záležitost a že táta je složitý filosof. Zdálo se mi také, že jsem začal řeckým filosofům trochu rozumět. Co jsme viděli dnes, bylo víceméně všechno, co nám zanechali ze svých pozemských statků, ale myšlenky, které je tehdy napadaly, jsou živé pořád.

	Nakonec mi táta ukázal, kde věznili Sokrata, než vypil pohár jedu a zemřel. Byl obžalován z toho, že zavádí mládež na scestí. A přitom to byl v tehdejších Athénách jediný žolík.
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	Kárová devítka

	 

	 

	... všichni jsme téhož rodu...

	 

	Když jsme nechali za zády Akropoli a staré tržiště, prošli jsme několika úzkými uličkami plnými obchůdků až na náměstí Syntagma s rozlehlou budovou parlamentu. Cestou táta koupil balíček karet, okamžitě roztrhl obal, a než mi věnoval zbytek, vytáhl si pro sebe žolíka.

	Naobědvali jsme se v jedné taverně na prostorném náměstí. Když táta dopil kávu, oznámil mi, že teď se pustí do pátrání po mamince. Hrozně mě bolely nohy z těch toulek po stopách starých Řeků, tak jsme se dohodli, že chvíli zůstanu v nějaké kavárně a on vyřídí pár telefonů a zaskočí do agentury, která najímá modelky a je prý nedaleko.

	Takže když táta odešel, zůstal jsem na velkém náměstí, kde se rojili samí Řekové, úplně sám. Nejdřív ze všeho jsem rozložil karty z nového balíčku na stůl. Pokusil jsem se přiřadit ke každé kartě nějakou krátkou
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	větu. Pak jsem se snažil z vět sestavit příběh. Ale bez tužky a papíru jsem v tom měl takový zmatek, že jsem to po několika pokusech vzdal.

	Raději jsem vzal lupu a kolibří knížku a pokračoval ve čtení o kouzelném ostrově. Byl jsem si jist, že děj knížky se blíží k rozhodujícímu obratu, protože Žolík se chystal spojit dohromady jednotlivé věty, které trpaslíci vymysleli. Teď možná pochopím, jaká je souvislost mezi mnou a všemi těmi neuvěřitelnými příhodami, které pekař Hans před mnoha lety vyprávěl Albertovi.

	 

	 

	 

	Nápoj z malé lahvičky byl tak omamný, že jsem cítil, jak se pode mnou začíná houpat země. Jako bych byl znovu na moři.

	Slyšel jsem Frodův hlas: „Jak tě mohlo napadnout dát mu z té lahve napít?“

	A slyšel jsem i Žolíkovu odpověď: „On strašně žebronil, aby směl ochutnat.“

	Nevím přesně, jestli řekl jen tohle, protože hned nato jsem usnul. Když jsem se znovu probudil, stál Frode nade mnou. Jemně do mě strkal.

	„Tak se probuď!“ říkal. „Žolík se chystá vyluštit tu velkou záhadu.“

	Vyskočil jsem.

	„Jakou záhadu?“

	„Spojí teď věty všech karet do jednoho příběhu, pamatuješ přece.“

	Když jsem se rozhlédl, viděl jsem, že Žolík diriguje trpaslíky, aby se rozestavili podle jím určeného pořadí. Tvořili podobný kruh jako předtím, ale jednotlivé barvy se teď promísily. Hned jsem si ovšem všiml, že tentokrát budou vedle sebe stát stejné hodnoty.

	Žolík se znovu posadil na vysokou židli a Frode a já také.

	„Kluci,“ volal Žolík, „vy se postavíte mezi krále a desítky. Dámy zaujmou místo mezi krály a esy.“

	Než pokračoval, párkrát si prohrábl vlasy:

	„Křížová devítka a Kárová devítka si vymění místa!“

	Obtloustlá Křížová devítka hned vystoupila z řady a postavila
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	se na místo čiperné Kárové devítky, která přecupitala na její původní místo.

	Žolík udělal ještě pár úprav, než byl úplně spokojen.

	„Říká se tomu rozložení,“ zašeptal vedle mě Frode. „Nejdřív dostane každá karta svůj význam, pak se míchá a znovu se rozdává.“

	Sotva jsem zachytil, co říká, poněvadž jednou nohou mi projela jemná chuť citronu a zároveň se mi levým uchem rozlila vůně šeříku.

	„Každý z vás má svou určitou větu,“ začal Žolík, „ale teprve když se všechny spojí do jednoho celku, dostane náš pasiáns smysl. Protože všichni jsme téhož rodu.“

	Na několik vteřin se rozhostilo naprosté ticho. Pak řekl Pikový král:

	„Kdo z nás začne?“

	„Takhle netrpělivý je pokaždé,“ zašeptal Frode.

	Žolík zašermoval rukama.

	„V každém příběhu samozřejmě rozhoduje jeho začátek,“ řekl. „A naše historie začíná Károvým klukem. Prosím, sklářský tovaryši, máš slovo.“

	„Stříbrná briga se potopí ve zpěněném moři,“ pronesl Kárový kluk.

	Vpravo od něj stál Pikový král a jeho věta následovala:

	„Ten, kdo chce prohlédnout svůj osud, musí žít v souladu s ním.“

	„Ne, ne,“ vykřikl zděšeně Žolík. „V téhle hře jdeme po směru pohybu slunce. Pikový král přijde až na konec.“

	Všiml jsem si, že Frode se zatvářil přísně.

	„Takže je to tak, jak jsem se obával,“ zabručel.

	„A co?“

	„Že Pikový král přijde na konec.“

	Nestihl jsem na jeho poznámku reagovat, protože se mi hlavou převalila opojná vlna chuti žloutkového krému. Něco takového člověk doma v Lübecku jen tak neokusil.

	„A nyní znovu pěkně od začátku,“ zavelel Žolík. „Nejdřív všichni kluci, pak všechny desítky a pak všichni ostatní po směru pohybu slunce. Prosím kluky!“

	Všichni kluci jeden po druhém odříkali své věty:

	„Stříbrná briga se potopí ve zpěněném moři. Námořník
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	je vyvržen na ostrov, který se stále zvětšuje. Náprsní kapsa ukrývá balíček karet, které se usuší na slunci. Padesát tři obrázků bude synovi sklářského mistra dělat společnost po dlouhou řadu let.“

	„To už bylo lepší,“ pochvaloval si Žolík. „Naše historie začíná. Zatím nic převratného, ale je to teprve začátek. Prosím tedy desítky!“

	A desítky spustily:

	„Než barvy vyblednou, fantazie osamělého námořníka uhněte formy třiapadesáti trpaslíků. V mistrově vědomí tančí prazvláštní postavy. Když mistr spí, žijí trpaslíci svým vlastním životem. Jednoho krásného dne se král a kluk vymaní z žaláře vědomí.“

	„Bravo! To jste nemohly vyjádřit přesněji. Devítky!“

	„Výtvory fantazie přeskočí z prostoru tvoření do prostoru stvořeného. Postavy jsou vytaženy z kouzelníkova rukávu a na čerstvém vzduchu ožijí. Fantazie jsou krásné na pohled, ale všechny až na jednu postrádají rozum. Jenom Žolík dokáže prohlédnout šalbu a klam.“

	„Svatá pravda! Neboť pravda je záležitost osamělých. Osmy!“

	„Jiskřivý nápoj otupuje Žolíkovy smysly. Žolík jiskřivý nápoj vyplivne. Bez tohoto lektvaru lži myslí blázen jasněji. Po padesáti dvou letech přichází do vesnice ztroskotaný vnuk.“

	Žolík na mě vrhl pohled, jímž potvrzoval správnost sdělení.

	„Sedmy!“ nařídil.

	„Karty znají pravdu. Pravda je taková, že syn sklářského mistra si dělal blázny z vlastní fantazie. Dílo jeho fantazie se proti svému mistrovi nečekaně vzbouří. Mistr zemře a zabijí ho trpaslíci.“

	„Podívejme! Šestky!“

	„Sluneční princezna nachází cestu k moři. Kouzelný ostrov se rozlomí zevnitř. Trpaslíci se vracejí do karet. Syn pekaře unikne z pohádky dříve, než skončí.“

	„To bylo už nadějnější. Pětky, teď jste na řadě vy. Musíte mluvit nahlas a zřetelně. I ta nejmenší chyba výslovnosti by mohla mít nedozírné důsledky.“
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	Jeho řeči o nedozírných důsledcích mě tak znepokojily, že mi unikla první věta.

	„Syn pekaře uteče do hor a usadí se v odlehlé vesnici. Pekař ukrývá poklady z kouzelného ostrova. V kartách je psáno, co se stane.“

	Žolík začal v tu chvíli ze všech sil tleskat.

	„Oba tu mají zapsaný svůj konec,“ řekl. „Výhodou téhle hry je, že odráží nejen to, co se stalo, ale také napovídá, co se stane. A to jsme teprve v polovině.“

	Otočil jsem se na Froda. Položil mi ruku kolem ramen a téměř neslyšně zašeptal:

	„Má pravdu, synku.“

	„Jak to myslíš, dědečku?“

	„Už mi moc života nezbývá.“

	„To je přece hloupost,“ řekl jsem skoro podrážděně. „Přece nebudeš brát vážně nějakou bláznivou hru!“

	„To není jen hra, chlapče.“

	„Ty nesmíš umřít,“ řekl jsem tak hlasitě, že se po nás několik trpaslíků z kruhu ohlédlo.

	„Všem starým lidem musí být dovoleno umřít, chlapče. Ale je samozřejmě úleva vědět, že někdo potáhne jeho káru dál.“

	„Však já tady na ostrově taky umřu,“ řekl jsem.

	Stařec mírným hlasem namítl:

	„Copak jsi neslyšel? Syn pekaře přece uprchne do hor a usadí se v odlehlé vesnici. Nejsi ten syn pekaře snad ty?“

	Žolík znovu zatleskal a celou dílnou se rozlehlo cinkání rolniček.

	„Tiše,“ nařizoval. „Čtyřky, pokračujte!“

	Teď jsem zase usilovně myslel na to, že Frode možná umře, takže jsem vnímal jen Křížovou a Károvou čtyřku.

	„Ve vesnici žije opuštěný hoch, jehož matka zemřela na zákeřnou nemoc. Pekař mu dá ochutnat jiskřivý nápoj a ukáže mu krásné rybičky.“

	„Tak, a teď máme trojky. Prosím, začněte!“

	Z jejich vět jsem pochytil také jen dvě.

	„Námořník se ožení s krásnou ženou, která porodí chlapce a pak odjede do země na jihu, aby našla sama sebe. Otec a syn hledají krásnou ženu, která sama sebe nenachází.“

	Když trojky dokončily své věty, Žolík je komentoval:
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	„To byl tedy skok, teď míříme přímo do země zítřka.“

	Obrátil jsem se zase na Froda a spatřil jsem, že má vlhké oči.

	„Vůbec nic nechápu,“ řekl jsem téměř smířeně.

	„Pst,“ šeptl Frode. „Musíš tu historii vyslechnout celou, chlapče.“

	„Historii?“

	„Vlastně i budoucnost, i ta patří k našemu příběhu. Žolíkova hra nás totiž zavede o několik generací vpřed. Nemusíme rozumět každé větě karet, ale naši potomci, ti je rozluští.“

	„Dvojky!“ řekl Žolík.

	Snažil jsem se zapamatovat všechno, co řekly, ale zase jsem zachytil jen tři věty.

	„Trpaslík se studenýma rukama ukazuje cestu k odlehlé vesnici a dává chlapci ze země na severu lupu. Lupa odpovídá střepu odlomenému ze skleněné koule s rybičkou. Tajemství ostrova neprozradí zlatá rybka, ale pečený bochánek.“

	„Jak elegantní,“ vykřikl Žolík. „Tušil jsem, že lupa a skleněná koule s rybičkou jsou klíčem k celé historii... A teď následují esa. Prosím, princezny!“

	Zase jsem bohužel zaslechl jen tři věty:

	„Osud je had tak hladový, že spolkne sám sebe. Krabička uvnitř odhaluje krabičku venkovní a venkovní krabička zároveň odhaluje tu úplně uvnitř. Osud je hlávka květáku, která roste rovnoměrně do všech stran.“

	„Dámy!“

	Byl jsem tak omámený, že jsem si stihl zapamatovat jen dvě věty:

	„Tvůrce bochánku zakřičí do kouzelné roury tak, že jeho hlas dosáhne mnoho set mil daleko. Námořník vyplivne silný nápoj.“

	„A celý pasiáns zakončí králové několika dokonale promyšlenými moudrostmi,“ řekl Žolík. „Nuže, do práce, králové. Bedlivě nasloucháme.“

	Zachytil jsem všechny s výjimkou Křížového krále:

	„Pasiáns je rodové prokletí. Vždycky se najde nějaký žolík, který prohlédne šalbu a klam. Ten, kdo chce prohlédnout svůj osud, musí žít v souladu s ním.“
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	Tak už potřetí řekl Pikový král svou větu o osudu. Žolík i všichni trpaslíci teď zatleskali.

	„Výborně,“ zvolal Žolík. „Na tenhle pasiáns může být každý z vás hrdý, protože jste k němu přispěli všichni stejnou měrou.“

	Trpaslíci znovu zatleskali a Žolík se udeřil do prsou.

	„Budiž vzdána Žolíkovi v den jeho svátku čest,“ pronesl. „Neboť jemu náleží budoucnost!“
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	Kárová desítka

	 

	 

	... malého človíčka, který vykoukl zpoza novinového slánku...

	 

	Když jsem vzhlédl od kolibří knížky, hlavou se mi řítila smršť myšlenek.

	Tady na rozlehlém athénském náměstí, kde všemi směry spěchali Řekové s novinami a diplomatkami v rukou, bylo ještě zřejmější, že kolibří knížka je kouzelná a spojuje mou nynější cestu s příběhem, který se odehrál na kouzelném ostrově před sto padesáti lety.

	Ještě jednou jsem si u kavárenského stolku prolistoval poslední přečtené stránky.

	I když pekař Hans nezachytil starou věštbu celou, souvislost mezi většinou vět byla jasná.

	„Syn pekaře uteče do hor a usadí se v odlehlé vesnici. Pekař ukrývá poklady z kouzelného ostrova. V kartách je psáno, co se stane. Ve vesnici žije opuštěný hoch, jehož matka zemřela na zákeřnou nemoc. Pekař
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	mu dá ochutnat jiskřivý nápoj a ukáže mu krásné rybičky...“

	Je úplně jasné, že syn pekaře je pekař Hans, což pochopil už tehdy Frode. Odlehlá vesnice je určitě Dorf a hoch, jehož připravila zákeřná nemoc o matku, nemohl být nikdo jiný než Albert.

	Pak Hansovi unikly věty dvou trojek. Ale když jsem přečetl dvě jejich zbývající věty spolu s větami, které slyšel od dvojek, ukázala se jasná návaznost i tady:

	„Námořník se ožení s krásnou ženou, která porodí chlapce a pak odjede do země na jihu, aby našla sama sebe. Otec a syn hledají krásnou ženu, která sama sebe nenachází. Trpaslík se studenýma rukama ukazuje cestu k odlehlé vesnici a dává chlapci ze země na severu lupu. Lupa odpovídá střepu odlomenému ze skleněné koule s rybičkou. Tajemství ostrova neprozradí zlatá rybka, ale pečený bochánek.“

	Tyhle věty dávaly smysl, ale spoustě jiných jsem moc nerozuměl:

	„Krabička uvnitř odhaluje krabičku venkovní a venkovní krabička zároveň odhaluje tu úplně uvnitř. Tvůrce bochánku zakřičí do kouzelné roury tak, že jeho hlas dosáhne mnoho set mil daleko. Námořník vyplivne silný nápoj.“

	Pokud poslední věta znamenala, že si táta přestane každý večer dávat skleničku, budu navýsost spokojen s ním i se starým proroctvím.

	Potíž ovšem byla v tom, že pekař Hans měl k dispozici jen věty dvaačtyřiceti karet. Zvláště ke konci se špatně soustředil, a nebylo divu, protože čím déle trvala Žolíkova hra, tím víc se vzdalovala jeho době. Pro Froda i Hanse musel být smysl těch vět hodně mlhavý, a takové věty si člověk pamatuje mnohem hůř než věty, jejichž obsah chápe.

	Většina vět toho proroctví by ovšem pro většinu lidí měla hodně mlhavý smysl i dnes. Jenom já přece vím,
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	kdo je trpaslík se studenýma rukama. Jenom já držím v ruce lupu. A těžko by se našel ještě někdo, kdo by chápal, že zlatá rybka ve skleněné kouli prozradila tajemství ostrova.

	Přesto jsem měl na pekaře Hanse trochu vztek, že si nezapamatoval všechny věty. Jenom proto, že mu ten jiskřivý mok zastřel mysl, zůstane velká část staré věštby pro budoucnost skryta, a ještě k tomu je to ta část, která se týká táty a mne. Byl jsem si naprosto jist, že některý z trpaslíků předpovídal i to, jestli se potkáme s maminkou a jestli se s námi vrátí domů do Norska...

	Jak jsem tak listoval knížkou, náhle jsem koutkem oka zahlédl malého človíčka, který vykoukl zpoza novinového stánku. Nejdřív jsem si myslel, že je to nějaké dítě, které mě zvědavě sleduje, protože tu sedím sám, ale hned mi došlo, že je to zase ten trpaslík od benzínové pumpy. Ukázal se jen na okamžik a zmizel.

	Na pár vteřin jsem strnul hrůzou, ale pak jsem začal přemýšlet. Proč bych se měl trpaslíka bát? Bylo sice jasné, že mě sleduje, ale nikde přece není psáno, že mi chce ublížit.

	Třeba i on zná tajemství kouzelného ostrova. Třeba mi dal lupu a poslal nás do Dorfu právě proto, abych se o něm dočetl. Pak by nebylo nic divného ani na tom, že chce vědět, jak pokračuji ve čtení. Protože takováhle četba není jen tak.

	Vzpomněl jsem si, jak táta žertoval, že trpaslík je umělý člověk, kterého před mnoha sty lety vytvořil nějaký židovský kouzelník. Mohla to být samozřejmě jen legrace, ale pokud to byla pravda, docela dobře mohl potkat Alberta i pekaře Hanse.

	Pak už se najednou poklusem blížil táta a já přestal s úvahami i se čtením. Jeho postava o hodně převyšovala ostatní lidi na náměstí. Musel jsem si pospíšit, abych kolibří knížku schoval do kapsy.

	„Byl jsem pryč dlouho?“ zeptal se mě bez dechu.
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	Zavrtěl jsem hlavou.

	Už jsem se rozhodl, že o tom, jak se tu znovu objevil trpaslík, pomlčím. I o tom, jak se ten pidimužík potuluje Evropou v našich stopách. Ve srovnání se vším, co jsem si přečetl v knížce, to také bylo zhola bezvýznamné.

	„Cos tu mezitím dělal?“ ptal se táta dál.

	Ukázal jsem na karty a řekl jsem mu, že jsem si vykládal pasiáns.

	Právě v tu chvíli přišel číšník a podal mi účet za poslední colu, kterou jsem si u něj objednal.

	„It is very small! Ta je maličká!“ řekl.

	Táta nechápavě zavrtěl hlavou.

	Já samozřejmě tušil, že číšník mluví o kolibří knížce, a dostal jsem strach, že se všechno prozradí. Proto jsem znovu vytáhl lupu, podržel jsem ji číšníkovi před očima a řekl jsem:

	„It is very smart. Ta je šikovná.“

	„Yes, yes,“ živě souhlasil. Tak se mi podařilo zažehnat nebezpečnou situaci.

	Když jsme odcházeli z kavárny, řekl jsem:

	„Celou dobu jsem zkoumal karty, jestli v nich neobjevím něco víc, než co je vidět pouhým okem.“

	„A s jakým výsledkem?“ chtěl vědět táta.

	„To kdybys věděl,“ řekl jsem tajuplně.
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	Kárový kluk

	 

	 

	... jediná tátova ctižádost byla být žolíkem...

	 

	Když jsme se vrátili do pokoje, zeptal jsem se táty, jestli nějak pokročil ve sledování stop po mamince. Nenechal se pobízet:

	„Nejdřív jsem navštívil jednoho agenta, který se živí tím, že zprostředkovává práci modelkám. Ujistil mě, že v Athénách žádná modelka jménem Anita Tørå nežije. Tvrdil to s naprostou jistotou, zná prý všechny modelky ve městě, hlavně ty zahraniční.“

	Musel jsem vypadat jako říjnové pondělní ráno. Tou dobou doma pořád prší a já cítil, jak se mi do očí tlačí záplava slz. Proto si asi táta pospíšil s dodatkem:

	„Tak jsem vytáhl obrázek z toho módního časopisu a ten Řek hned ožil. Pověděl mi, že tahle modelka si říká Sunny Strand a že je to tedy nejspíš její umělecké jméno. Nakonec mi řekl, že už několik let je to jedna z nejžádanějších athénských modelek.“
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	„A dál?“ zeptal jsem se a visel jsem mu očima na rtech.

	Mávl rukou a řekl:

	„Mám zavolat zítra po poledni.“

	„A to je všechno?“

	„Páni! Prostě musíme mít trpělivost. Teď večer si posedíme nahoře na terase a zítra ráno pojedeme do Pirea. Tam mají jistě taky telefon.“

	Když se zmínil o terase, něco mě napadlo. Chvíli jsem se odhodlával a pak jsem řekl:

	„A ještě něco.“

	Táta se na mě nechápavě podíval, ale možná už v tu chvíli začínal tušit, k čemu se chystám.

	„Měls o něčem přemýšlet. A dohodli jsme se, že rychle.“

	Následoval pokus o chlapácký smích, ale moc se mu nezdařil.

	„Aha, tamto,“ řekl. „Platí, co jsme si řekli, Hansi Thomasi, budu o tom přemýšlet. Ale zrovna dneska jsem měl tolik jiných věcí na přemýšlení.“

	Vtom jsem dostal skvělý nápad. Skočil jsem k jeho cestovní tašce a mezi ponožkami a tričky jsem nahmatal do poloviny plnou láhev kořalky. V mžiku jsem s ní byl v koupelně a všechen ten sajrajt jsem vylil do záchodu.

	Když se objevil táta a zjistil, co jsem udělal, zastavil se u záchodové mísy a chvíli do ní zíral. Doufal jsem, že nespekuluje, zda by se neměl nahnout a vysrkat, co se dá, než to spláchnu. Ale tak hluboko naštěstí neklesl. Když se ke mně znovu otočil, nestihl se ještě rozhodnout, jestli má zuřit jako tygr, nebo vrtět ocáskem jako štěně. Nakonec řekl:

	„Oukej, plavčíku, vyhráls!“

	Vrátili jsme se zpátky do pokoje a sedli jsme si na židle u okna. Já jsem se díval na tátu a on se díval na Akropoli.
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	„Jiskřivý nápoj otupuje Žolíkovy smysly,“ řekl jsem.

	Táta se na mě udiveně podíval.

	„Co to zase vykládáš? Že by ještě to včerejší Martini?“

	„Ani náhodou! Prostě si myslím, že pravý žolík nepije alkohol. Protože bez něj má mysl mnohem jasnější.“

	„Ty jsi ale střelený,“ řekl. „Ale je to zřejmě dědičné.“

	Bylo mi jasné, že jsem zasáhl jeho nejcitlivější místo, protože jediná tátova ctižádost byla být žolíkem.

	Stejně mě ale zajímalo, jestli pořád ještě myslí na to, co skončilo v kanalizaci. Řekl jsem:

	„A jdeme nahoru na terasu. Vyzkoušíme všechny nealkoholické nápoje, co mají na jídelním lístku. Můžeš mít colu nebo seven-up, džus jablečný, tomatový nebo pomerančový. Anebo bys chtěl zkusit všechny ty chutě najednou? Přihodíš pár kostek ledu a lehce promícháš dlouhou lžičkou...“

	„Děkuji, to stačí,“ přerušil mě.

	„Ale naše dohoda platí, ne?“ opakoval jsem.

	„Yes, sir. A starý námořník nikdy neporuší dané slovo.“

	„Paráda! Za to ti budu vyprávět takový bláznivý příběh.“

	 

	 

	 

	Odebrali jsme se na střechu a posadili jsme se ke stejnému stolu jako včera večer. Po chvíli přišel i stejný číšník.

	Zeptal jsem se ho anglicky, jaké má limonády a tak. Nakonec jsme objednali dvě sklenice a čtyři různé nápoje. Chlapík kroutil hlavou a brblal si něco pod vousy, zřejmě něco v tom smyslu, že jeden den pijí otec i syn víno a další den se oba dva nalévají limonádou. Táta to zhodnotil tak, že tím se to aspoň vyrovná, protože nějaká spravedlnost na světě být musí.

	Když se číšník vzdálil, táta řekl:

	„Je to skoro neuvěřitelné, Hansi Thomasi. Tohle město má několik milionů obyvatel.
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	A v tom obrovitém mraveništi chceme najít jediného určitého mravence.“

	„Ale zato je to samotná královna,“ řekl jsem.

	Pomyslel jsem si, že se mi ta replika docela povedla. Táta byl podle všeho téhož mínění. Vykouzlil široký úsměv. Pak řekl:

	„Ale to mraveniště je tak dobře organizované, že najít mravence číslo tři miliony dvě stě osmdesát tři tisíce devět set pět je v podstatě možné.“

	Na chvíli se zamyslel a pustil se do výkladu:

	„Athény jsou vlastně jen malý výběžek mnohem většího mraveniště, v němž bydlí nejmíň pět miliard mravenců. Ale skoro vždy je možno toho pravého mravence mezi těmi pěti miliardami kontaktovat. Prostě stačí zvednout telefon a vytočit číslo. Na téhle planetě je totiž snad miliarda telefonů, víš. Jsou vysoko v Alpách i hluboko v africké džungli, na Aljašce i v Tibetu - a do všech přitom můžeš zavolat ze svého pokoje doma.“

	Teď mi v hlavě bliklo, až jsem vyskočil ze židle.

	„Tvůrce bochánku zakřičí do kouzelné roury tak, že jeho hlas dosáhne mnoho set mil daleko,“ zašeptal jsem vzrušeně.

	Pochopil jsem totiž, co tahle Žolíkova věta znamenala.

	Táta odevzdaně vzdychl.

	„Co je zas tohle?“ zeptal se.

	Byl jsem na rozpacích, co mám odpovědět, ale něco jsem říct musel.

	„Když jsi zmínil Alpy, vzpomněl jsem si na pekaře, co mi v té alpské vesničce, kde jsme nocovali, dal bochánky a limonádu. Všiml jsem si, že má taky telefon. A jeho prostřednictvím se může spojit s lidmi na celém světě. Stačí, když zavolá na informace, a může zjistit číslo kteréhokoli člověka na zeměkouli.“

	Něco v mé odpovědi se mu zřejmě nezdálo, protože nic neřekl a díval se na Akropoli.
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	„Takže to není proto, že nesnášíš filosofy,“ řekl nakonec.

	Zavrtěl jsem hlavou. Věc se prostě měla tak, že jsem byl tak plný všeho, co jsem četl v kolibří knížce, že mi začínalo být zatěžko o ní dál pomlčet.

	Když se na město snesla tma a rozzářilo se osvětlení na Akropoli, řekl jsem:

	„Slíbil jsem ti, že ti povím tu bláznivou pohádku.“

	„Tak do toho,“ řekl táta.

	Pustil jsem se tedy do vyprávění. Pověděl jsem mu spoustu z toho, co jsem si přečetl v knížce, o Albertovi a pekaři Hansovi, o Frodovi a o kartách na ostrově. Myslím, že jsem neporušil slib, který jsem dal starému pekaři v Dorfu, protože jsem to všechno vyprávěl tak, jako bych si to vymyslel já, právě tady a teď. Však jsem si tu a tam také něco přimyslel, a dával jsem si zatraceně pozor, abych se o knížce ani náznakem nezmínil.

	Na tátu můj příběh očividně udělal dojem.

	„Ty máš ale fantazii, člověče,“ řekl. „Možná z tebe nakonec nebude filosof, ale měl bys to zkusit jako spisovatel.“

	Zase se mi dostalo pocty ve skutečnosti nezasloužené.

	Když jsme si ten večer lehli, usnul jsem jako první já. Dlouho jsem sice ležel a nemohl jsem usnout, ale táta byl vzhůru ještě déle. Než jsem usnul, viděl jsem, že vstal z postele a postavil se k oknu.

	Když jsem se ráno vzbudil, táta ještě spal. Připomínal mi medvěda, který se právě pohroužil do zimního spánku.

	Vytáhl jsem lupu a kolibří knížku a četl jsem o událostech, které následovaly po té pozoruhodné slavnosti.
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	Kárová dáma

	 

	 

	... pak se ten malý šašek rozplakal...

	 

	Veliký kruh se zpřetrhal hned poté, co se Žolík uhodil do prsou a slavnostně pronesl slova ke své vlastní poctě. Znovu se rozproudila zábava. Někteří trpaslíci si dopřávali ovoce z vrchovatých mis, jiní do sebe lili jiskřivý nápoj. A brzy začali hlasitě popisovat chutě probuzené tím úžasným nápojem: „Med!“

	„Levandule!“

	„Šukša!“

	„Jablka!“

	„Gramíny!“

	Frode bez hnutí seděl a pozoroval mne. I když to byl už stařec s bílými vlasy a hlubokými vráskami v obličeji, oči mu pořád blýskavě zářily jako drahokamy. Napadlo mě, že je asi pravda, co jsem často slýchal - oko do duše okno.

	Žolík zatleskal.

	„Zdalipak chápete hloubku mé hry?“ křikl do sálu.

	Když se nedočkal odpovědi, netrpělivě zašermoval rukama.
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	„Chápete aspoň, že námořník s balíčkem karet je Frode a že my jsme ty jeho karty? Anebo jste tak zabednění?“

	Na trpaslících v sále bylo patrno, že vůbec nechápou, o čem Žolík mluví. A ani se nezdálo, že by měli snahu to pochopit.

	„Uf, zase ten křikloun,“ zaslechl jsem Károvou dámu.

	„Je naprosto nesnesitelný,“ brblal někdo další.

	Žolík nic neříkal a vypadal dost nešťastně.

	„Copak nikdo nic nechápe?“ opakoval. Seděl tak křečovitě, že i když se snažil zůstat bez hnutí, rolničky tiše cinkaly.

	„Ne!“ zaznělo sborem.

	„Nechápete, že Frode si z nás ze všech ztropil blázny a největší blázen že jsem já?“

	Mnozí trpaslíci si zakryli dlaněmi uši. Někteří si přikryli oči. Jiní si rychle lokli z láhve s purpurovou limonádou. Jako by se snažili za každou cenu nerozumět tomu, co měl Žolík na mysli.

	Pikový král přistoupil k jednomu stolu a vzal do ruky láhev s jiskřivým nápojem. Pozdvihl ji k Žolíkovi a řekl:

	„Přišli jsme sem na slavnost luštit hádanky, anebo popíjet purpurovou limonádu?“

	„Přišli jsme sem, abychom slyšeli pravdu,“ řekl Žolík.

	Frode mi sevřel rameno a zašeptal mi do ucha:

	„Nevím, nevím, co zbyde ze všeho, co jsem na ostrově vytvořil, až tahle hostina skončí.“

	„Mám se pokusit ho zastavit?“ zeptal jsem se.

	Frode zavrtěl hlavou:

	„Ne, ne. Tahle hra se musí hrát podle daných pravidel.“

	Hned nato přiskočil Pikový kluk až k Žolíkovi a shodil ho ze židle. Okamžitě se seběhli i ostatní kluci. Tři z nich se na Žolíka vrhli a Křížový kluk se mu pokoušel nacpat do pusy hrdlo jedné z lahviček.

	Žolík se ze všech sil bránil a tekutinu, kterou se do něj snažili nalít, plival kolem sebe, až to stříkalo všude po sále.

	„Žolík jiskřivý nápoj vyplivne,“ prohlásil, když si utíral ústa. „Bez tohoto lektvaru lži myslí blázen jasněji.“

	S těmi slovy vyskočil ze země, Křížovému klukovi vyrval z rukou lahvičku a mrštil jí o zem. Bleskově oběhl všechny čtyři stoly, vyskakoval na ně a rozbíjel láhve i karafy. Po celé
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	místnosti se rozléhalo řinčení střepů. Úlomky skla na trpaslíky jen pršely, nikoho však neporanily. Jenom Frodovi se do ruky zasekl malý střípek. Všiml jsem si, jak mu vyskočila krůpěj krve.

	Jiskřivý nápoj utvořil na zemi lepkavé louže. Několik dvojek a trojek začalo tekutinu i s kousky skla srkat přímo z podlahy. Když se jim dostal střep až do úst, jenom ho vyplivly, zjevně bez úhony. Jiní trpaslíci na ně civěli s výrazem hlubokého opovržení.

	První se ujal slova Pikový král.

	„Kluci! Přikazuji okamžitě setnout tomu bláznovi hlavu,“ zvolal.

	Víc nemusel říkat, všichni čtyři kluci tasili meče a vykročili směrem k Žolíkovi.

	Připadalo mi, že přece nemůžu jen tak sedět a dívat se na to, ale právě když jsem se chystal vyskočit, zadržel mě na židli pevný stisk ruky.

	Žolík vypadal jako smířený s osudem.

	„Jsem jenom Žolík,“ mumlal, ,jen Žolík... nic víc...“

	Pak se ten malý šašek rozplakal.

	Kluci ustoupili. I ti, kteří dosud měli dlaně na uších nebo na očích, teď překvapeně vzhlédli. Během let se od toho šaška zřejmě dočkali mnohých výstřelků. Jenže teď byli, jistě poprvé, svědky toho, že plakal.

	Všiml jsem si, že Frodovi se zaleskly oči, a pochopil jsem, že navzdory všemu zdání mu ze všech nejvíc záleželo právě na tom vzpurném chlapíkovi. Položil Žolíkovi ruku na rameno.

	„No tak,“ utěšoval ho.

	Žolík mu ruku setřásl. Pak před malého blázna předstoupil Srdcový král a řekl:

	„Na tomto místě musím připomenout, že není dovoleno setnout hlavu tomu, kdo pláče.“

	„Urkas k,“ vyštěkl Pikový kluk.

	A Srdcový král pokračoval:

	„Odvěké pravidlo kromě toho praví, že není dovoleno setnout hlavu, která dosud nedomluvila. A teď nastal případ, kdy ještě všechny karty nejsou vyneseny. Proto přikazuji, abyste ještě před popravou vynesli na stůl Žolíka.“
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	„Děkuji ti, drahý králi,“ zavzlykal Žolík. „Jen ty máš v celé téhle hře třináct dobrých srdcí.“

	Poté se čtyři kluci chopili Žolíka a zvedli ho ze země na stůl. Ležel na zádech a hlavu si držel v dlaních. Dal si nohy křížem a v této poloze pronesl dlouhou řeč, během níž se všichni trpaslíci shlukli kolem něj.

	„Do vesnice jsem přišel jako poslední,“ začal. „A každý z vás ví, že jsem jiný než vy všichni. Proto jsem se většinou držel stranou.“

	Stalo se něco mimořádného. Trpaslíci začali poslouchat, co Žolík říká. Zřejmě je přece jen zajímalo, proč je jiný než oni.

	„Nepatřím nikam,“ pokračoval Žolík, „ani k srdcím, ani ke kárům, ani k pikům, ani ke křížům. Nejsem dokonce ani král, ani kluk, ani osma, ani eso. Jsem prostě jen a jen Žolík a přijít na to, kdo jsem, jsem musel sám. Jakmile pohnu hlavou, cinkání rolniček mi připomene, že nemám rodinu, do níž bych patřil. Nemám žádné číslo a nemám ani řemeslo. Neovládám nic ze sklářského umění kár ani z pekařského umění srdcí, nemám ani obratné ruce křížů, ani silné paže pik. S takovými pocity jsem chodil kolem vás a pozoroval vaši činnost zvnějšku. Tím pádem jsem však měl možnost spatřit něco, k čemu jste vy byli slepí.“

	Žolík pořád ležel na stole a při hovoru mírně pohupoval jednou nohou. Rolničky jemňounce zvonily.

	„Každé ráno jste se odebrali za svou denní prací. Ale nikdy jste nebyli úplně při vědomí. Vidíte slunce a měsíc, hvězdy na obloze a všechno, co se tady dole na zemi děje, ale jako byste to přesto neviděli pořádně. Zato Žolík ano, neboť on byl do tohoto světa vržen s těžkou vadou - vidí příliš hluboko a vidí toho příliš mnoho.“

	Kárová královna ho přerušila.

	„Jen si nevymýšlej, blázne! Jestlis viděl něco, co jsme my ostatní neviděli, okamžitě nám to řekneš.“

	„Viděl jsem sám sebe,“ vyhrkl Žolík. „Viděl jsem se, jak se plahočím mezi keři a stromy téhle velké zahrady.“

	„Ty vidíš sám sebe shora ze vzduchu?“ vylétlo ze Srdcové dvojky. „Copak tvoje oči dokážou létat jako ptáci?“

	„Svým způsobem ano. Protože nestačí koukat se na sebe
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	jen do zrcátka, které si člověk vytáhne z kapsáře, jak to bez přestání činí místní čtyři dámy. Jsou tak zaujaty tím, jak vypadají, že si ještě nevšimly, že žijí.“

	„V životě jsem neslyšela takovou drzost,“ vykřikla Kárová královna. „Jak dlouho necháme toho blázna beztrestně nás urážet?“

	„Ale to není všechno, že to vidím,“ pokračoval Žolík. „Já to i vnitřně cítím. Cítím, že jsem živý..., dokonalá živá bytost..., něco, co roste..., co má svaly a vlasy, nehty a vůbec všechno..., jako živá loutka..., jako gumový... Odkud se ten gumový panáček vzal? ptá se Žolík.“

	„Copak ho necháme mluvit dál?“ zeptal se Pikový král.

	Srdcový král přikývl.

	„My žijeme!“ vykřikl Žolík a rozhodil rukama, až se rolničky bláznivě rozcinkaly. „Žijeme jedno veliké dobrodružství. Je to úžasné, praví Žolík. Bez přestání jsem se musel štípat do ruky, abych se ujistil, že je to pravda.“

	„A bolí to?“ vyrazila Srdcová trojka.

	„Pokaždé, když zacinkají rolničky, vím, že jsem, a tak to je při každém sebemenším pohybu.“

	Při těch slovech zdvihl jednu paži a zatřepal jí tak divoce, až sebou několik trpaslíků cuklo a ustoupilo dozadu.

	Srdcový král si odkašlal a zeptal se:

	„Přišels na to, odkud se vzal gumový panáček?“

	„Tu záhadu jste nakonec vyřešili vy sami,“ řekl Žolík. „Každý z vás přispěl k jejímu rozluštění svým malým zlomkem. Každý z vás má totiž v hlavě tak málo rozumu, že se musí dát dohromady hlav víc, aby vůbec domyslely byť tu nejjednodušší myšlenku. A je to proto, že ty hlavy vypily příliš mnoho purpurové limonády. Žolík vám říká, že je taková kouzelná loutka - a vy ostatní jste stejně kouzelní jako on. Ale to člověk sám na sobě nevidí. Ani to necítí, protože když pije purpurovou limonádu, cítí jen med a broskve a granátová jablka. Je to, jako kdyby splynul v jedno s celou zahradou, a nevnímá, že sám existuje. Protože ten, kdo má v ústech všechny chutě světa, nakonec zapomene, že má ústa. A ten, kdo zakouší chutě celého světa i v rukou a nohou, zapomene, že je kouzelný panáček. Žolík se vám vždycky pokoušel říkat pravdu, ale nikdo mu nepopřál sluchu. Sluchové kanálky
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	se zanesly vůní švestek a hrušek, jahod a banánu. Stejně tak je to se zrakem. Máte oči, jimiž vidíte, ale k čemu vám jsou, když se pídí jen a jen po něčem k pití? Tak to je, říká vám Žolík, protože jenom Žolík prohlédl pravdu.“

	Trpaslíci ho chvíli pozorovali a mlčeli.

	„Odkud se tedy vzal náš gumový panáček?“ ozval se zase Srdcový král.

	„Jsme výtvory Frodovy fantazie,“ řekl Žolík a zamával rukama. „Jednoho dne už byly natolik živé, že mu začaly vyskakovat z hlavy. Vyloučeno, praví Žolík! Vyloučeno, jako slunce a měsíc zároveň, praví Žolík. A přitom slunce i měsíc jsou pravda.“

	Trpaslíci v sále vrhali na Froda udivené pohledy a stařec mě pevně chytil v zápěstí.

	„Ale je tu ještě něco,“ pokračoval Žolík. „Protože kdo je Frode? Sám je takový podivný panáček, praví Žolík. Naprosto živý panáček. Na tomhle ostrově jako jediný patří do jiného balíčku karet. Kolik karet je v tamtom balíčku, nevím. A ani se neví, kdo tamty karty rozdává. Žolík ví jedinou věc: Frode sám je panáček, který jednoho dne ožil. Ze kterého čela vyskočil? ptá se Žolík. Ptá se znovu a znovu - dokud jednoho dne nenajde odpověď.“

	 

	 

	 

	Trpaslíci jako by se začali probouzet z dlouhého zimního spánku. Srdcová dvojka a Srdcová trojka našly někde dvě košťata a začaly zametat podlahu.

	Čtyři králové se postavili do kruhu a jeden druhého chytili kolem ramen. Potichu se radili a nakonec se Srdcový král obrátil a řekl:

	„Ke své veliké lítosti vám musím oznámit, že čtyři králové této země se usnesli, že náš blázen mluví pravdu.“

	„A proč je vám líto, že mluví pravdu?“ zeptal se Žolík. Pořád ještě ležel na stole, ale teď se opíral o loket a díval se Srdcovému králi do očí.

	Tentokrát si vzal slovo Kárový král:

	„Je nám líto, že tu Žolík vypověděl pravdu, neboť mistr bude muset zemřít.“

	„A proč musí mistr zemřít?“ zeptal se Žolík. „Vždycky je dobré znát pravidla, že?“
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	Odpověděl Křížový král:

	„Dokud bude Frode s námi ve vesnici, bude nám připomínat, že jsme někým vytvořeni. Proto musí mečem některého kluka zemřít.“

	Žolík sklouzl ze stolu a po čtyřech lezl po podlaze. Nejprve ukázal na Froda, ale pak se obrátil na čtveřici králů a řekl:

	„Nikdy není rozumné, když mistr a jeho dílo zůstávají pohromadě, protože pak si snadno můžou navzájem lézt na nervy Na druhou stranu ale Frodovi nemůžeme vyčítat, že má natolik bujnou fantazii, že její výplody nakonec oživly a utekly mu z hlavy.“

	Křížový král poklepal na korunu na své hlavě a řekl:

	„Každý si může svobodně fantazírovat, jak chce. Ale pak je také jeho povinností své výplody fantazie upozornit, že jsou pouhá fantazie. Pokud je neupozorní, dělá si z nich vlastně blázny, a ony pak mají právo ho zabít.“

	V tu chvíli zašlo slunce za veliký mrak. V sále se okamžitě setmělo.

	„Slyšíte, kluci, co říkáme?“ otázal se Pikový král. „Useknout mistrovi hlavu!“

	Seskočil jsem ze židle, ale v téže chvíli Pikový kluk prohlásil:

	„To nebude třeba, Veličenstvo, neboť mistr Frode je mrtev.“

	Prudce jsem se otočil. Frode se sesul ze své židle a ležel bezvládně na zemi. Věděl jsem, jak vypadá mrtvý člověk, a tak jsem poznal, že Frode na mě už nikdy nepohlédne svýma zářícíma očima.

	Jen člověk se může cítit tak prázdný a osamělý jako já v té chvíli. Najednou jsem byl na tom podivném ostrově úplně sám. Kolem sice běhaly oživlé karty, ale žádná, ani jediná z nich, nebyla člověk jako já.

	Trpaslíci stáli v těsném kruhu kolem Froda. V obličeji se jim zračila prázdnota - ještě větší prázdnota, než když jsem je předchozího dne postupně potkával cestou k vesnici.

	Všiml jsem si, že Srdcové eso něco šeptá do ucha Srdcovému králi. Pak vyběhlo ze dveří a zmizelo.

	„Teď stojíme zcela na vlastních nohou,“ řekl Žolík nakonec. „Neboť Frode je mrtev a zabili ho ti, jež sám stvořil.“
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	Bylo mi smutno, ale měl jsem i vztek, a tak jsem přistoupil k Žolíkovi, zvedl jsem ho do výše a zatřepal s ním, až se rolničky rozezvučely.

	„Zabils ho ty,“ křičel jsem na něj. „Protože tys ukradl z jeho domu purpurovou limonádu a tys prozradil tajemství jeho balíčku karet.“

	Postavil jsem ho zase na nohy a Pikový král řekl:

	„Náš host má pravdu. Proto teď máme plné právo tomu bláznovi useknout hlavu. Účty s tím, kdo si z nás dělal blázny, nebudou vyrovnány, dokud se nevyrovnáme s jeho bláznem. Kluci! Okamžitě tomu vykukovi setnout hlavu!“

	Ale Žolík už prchal ven. Duchapřítomně odstrčil sedmy a osmy, přeběhl sál a zmizel ve dveřích stejně rychle, jako před chvílí zmizelo Srdcové eso. Vyrozuměl jsem, že i moje návštěvní doba vypršela. Vyřítil jsem se do uličky mezi domy. Všude se ještě rozlévaly paprsky večerního slunce, ale Žolíka ani Srdcové eso jsem nikde neviděl.
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	Kárový král

	 

	 

	... musíme nosit kolem krku zvoneček...

	 

	Táta se začal v posteli vrtět, ještě než Frode v knížce zemřel, ale já byl tak pohroužen do četby, že jsem nedokázal přestat. Teprve teď jsem dostal strach, a honem jsem zasunul knížku do kapsy kalhot.

	„Vyspal ses dobře?“ zeptal jsem se, když jsem se zvedal z postele.

	„Naprosto pohádkově,“ protáhl se a otevřel oči dokořán. „Ale zdály se mi dost podivné sny,“ dodal.

	„Tak mi je pověz,“ požádal jsem ho.

	Pořád ještě ležel v posteli. Možná se bál, že jakmile položí chodidla na zem, sny zapomene.

	„Zdálo se mi, že lidé jsou takoví trpaslíci, o jakých jsi mi vyprávěl nahoře na terase. Ale i když byli všichni živí, jen ty a já jsme si to uvědomovali. Pak nějaký starý lékař jednoho dne objevil, že všichni trpaslíci mají pod nehtem palce na nohou malé znaménko. Člověk musel
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	použít lupu nebo mikroskop, aby ho viděl. Znaménko se skládalo vždy z jednoho ze čtyř karetních symbolů a z čísla od jedné do mnoha milionů. Někdo měl třeba srdce a číslo 728927, jiný zase kára a číslo 60143 anebo další zase piky a číslo 2759. Po jakémsi sčítání obyvatel se ukázalo, že žádné číslo se neopakuje dvakrát. Ale pak - a teď se dostávám k jádru věci - pak vyšlo najevo, že dva trpaslíci takové znaménko vůbec nemají. A to byli, představ si, Hans Thomas a jeho táta. Trpaslíci se nás z toho důvodu začali bát. Nakonec rozhodli, že musíme nosit kolem krku zvoneček, aby slyšeli, kde se právě pohybujeme.“

	Musel jsem uznat, že to je poměrně uhozený sen, ale i mě napadlo, že táta jen rozvinul to, co jsem mu vyprávěl včera večer.

	Nakonec řekl:

	„Stejně je k nevíře, kolik se nám v hlavě rojí myšlenek a nápadů. A ty nejhlouběji uložené se dostávají na povrch teprve ve spánku.“

	„Pokud jim ovšem nestojí v cestě příliš mnoho vypitých lahví,“ zaryl jsem do něj.

	Tentokrát se jen usmál a odpustil si nějakou ještě pichlavější odpověď. Rovněž proti dosavadnímu zvyku jsme se odebrali na snídani, aniž si předtím zapálil první ranní cigaretu.

	Snídaně v hotelu Titania mohla být buď prostá, anebo prvotřídní. Na stole byly připraveny nějaké nepříliš lákavé potraviny, zahrnuté v ceně za pokoj, ale zároveň tam měli obrovský švédský stůl, kde si člověk mohl posloužit nevídanými lahůdkami, pokud na ně ovšem měl a připlatil si za ně.

	Táta toho nikdy k snídani moc nesnědl, ale dnes měl chuť na džus i na jogurt, na vejce i na rajčata, na šunku a na chřest. Já jsem si také nabral na talíř požehnanou hromadu.

	„Tys měl asi pravdu s tím pitím,“ připustil, když
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	odsekával špičku vajíčka, „už jsem skoro zapomněl, že svět má tak jasné barvy“

	„Ale filosofovat doufám nepřestaneš?“ zeptal jsem se.

	Vždycky jsem se totiž tak trochu obával, jestli ty jeho chytré myšlenky nemají souvislost s pitím a jestli se, kdyby přestal pít, táta nepromění v úplně obyčejného člověka.

	Podíval se na mě udiveně a řekl:

	„To snad nemyslíš vážně! Teď budu dokonce nebezpečný filosof.“

	Ulehčeně jsem si oddychl a on hned pokračoval:

	„Jestlipak víš, proč se většina lidí jen potlouká po světě a vůbec je nenapadne divit se tomu zázraku kolem sebe?“

	Zavrtěl jsem hlavou.

	„Protože svět se jim stal zvykem.“

	Posolil si vajíčko a řekl ještě:

	„Na druhé straně by nikdo nemohl věřit světu kolem sebe, kdyby si na něj dlouhá léta nezvykal. To si člověk lehce ověří u malých dětí. Všechno, co vidí kolem sebe, je natolik udivuje, že nevěří vlastním očím. Proto také pořád ukazují kolem sebe a ptají se na všechno, co vidí. U nás dospělých je to ale jinak. Všechno jsme viděli tolikrát, že nakonec bereme skutečnost jako úplnou samozřejmost.“

	U snídaně jsme seděli dlouho, pochutnávali jsme si na sýru i na šunce. Když byly talíře prázdné, řekl táta:

	„Pojďme si něco slíbit, Hansi Thomasi.“

	„Přijde na to, co.“

	Podíval se vážně a zpříma.

	„Slibme si, že neopustíme tuto planetu dřív, než zkusíme zjistit trochu víc o tom, kdo jsme a odkud jsme se vzali.“

	„Dojednáno,“ řekl jsem a napřáhl jsem pravou ruku přes stůl.

	„Ale nejdřív musíme najít maminku,“ dodal jsem. „Bez ní to, myslím, nedokážeme.“
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Srdcové eso

	 

	 

	... kartu jsem obrátil a uviděl jsem Srdcové eso...

	 

	Když jsme nastoupili do auta a odjížděli do Pirea, byl táta pěkně nervózní.

	Nedovedl jsem přesně odhadnout, co ho tak rozrušilo, jestli to, že jsme měli navštívit přístav Pireus, nebo že má odpoledne volat tomu agentovi, který nám možná poradí, kde najdeme maminku.

	Zaparkovali jsme ve městě a vydali jsme se k mezinárodnímu přístavu.

	„Přesně tamhle jsme před sedmnácti lety kotvili,“ řekl táta a ukázal na nějakou ruskou obchodní loď. A pak se obšírně rozpovídal na téma, jak se život skládá z kruhů, jež se uzavírají.

	„Kdy máš volat?“ zeptal jsem se.

	„Po třetí hodině.“

	Podíval se na hodinky a já také. Bylo krátce po půl jedné.
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	„Osud je hlávka květáku, která roste rovnoměrně do všech stran.“

	Táta sebou podrážděně trhl.

	„Co to zase má znamenat, Hansi Thomasi?“

	Bylo jasné, že je z našeho setkání s maminkou čím dál nervóznější.

	„Mám hlad,“ řekl jsem.

	Nebyla to tak docela pravda, ale na žádné jiné vysvětlení mého prohlášení o květáku jsem nepřipadl. Takže jsme si zašli do známé přístavní zátoky jménem Mikrolimano na oběd.

	Míjeli jsme loď, která se chystala vyplout na ostrov Santorini, a táta mi vyprávěl, že kdysi dávno byl ten ostrov mnohem větší než dnes, protože po obrovském sopečném výbuchu se skoro celý potopil do moře.

	Objednali jsme si typické řecké jídlo, musaku. Táta pronesl pár poznámek o rybářích spravujících sítě přímo před okny restaurace, ale jinak jsme při jídle skoro nemluvili. Oba jsme se nejmíň třikrát nebo čtyřikrát podívali na hodinky. Oba jsme se o to pokoušeli tajně, ale ani jednomu z nás se to nepodařilo.

	Nakonec táta řekl, že jde k telefonu. Byly tři čtvrtě na tři. Před odchodem mi objednal velkou porci zmrzliny. Ještě než mi ji číšník postavil na stůl, vytáhl jsem lupu a knížku.

	Tentokrát jsem knihu držel pod stolem a snažil jsem se, aby ji pokud možno nikdo neviděl.

	 

	 

	 

	Pádil jsem nahoru k Frodově chatě. Při běhu se mi zdálo, že cítím pod nohama lehké chvění, jako by se pevná zem začínala otřásat.

	Když jsem konečně stanul před srubem, obrátil jsem se a rychle se rozhlédl po vsi. Většina trpaslíků opustila slavnostní sál a běhala mezi domy. Jeden z nich křičel:

	„Zabte ho!“

	„Zabijeme je oba,“ odpovídal další.
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	Prudce jsem rozrazil dveře. Při pomyšlení, že sem Frode už nikdy nevkročí, tu bylo nekonečně prázdno. Sklesl jsem na lavici a popadal dech.

	Když jsem se poněkud vzpamatoval, vstal jsem a zadíval jsem se na zlatou rybku, která se proháněla dokola ve skleněné kouli na stole. V jednom koutě jsem objevil bílý pytel, zřejmě ušitý z kůže těch šestinohých moluků. Přelil jsem vodu i s rybkou do prázdné lahve, která stála na lavici, a láhev i skleněnou kouli jsem opatrně strčil do pytle. Z poličky nad dveřmi jsem vzal prázdnou dřevěnou krabičku, v níž Frode během prvních let na ostrově přechovával karty, a i tu jsem vsunul do pytle. Chvatně jsem začal do pytle cpát nejrůznější předměty z chaty. V okamžiku, kdy jsem držel v ruce skleněnou figurku moluka, jsem uslyšel před chatou cinkání. Vzápětí vpadl dovnitř Žolík.

	„Musíme se okamžitě dostat k moři,“ vyrazil bez dechu.

	„My?“ zeptal jsem se udiveně.

	„Ano, my oba. Ale rychle, námořníku.“

	„Proč?“

	„Kouzelný ostrov se rozlomí zevnitř, přece,“ řekl a já si tu větu ihned vybavil.

	Začal jsem zavazovat pytel. Žolík mezitím něco hledal ve skříni. Vzápětí držel v ruce lahvičku s jiskřivým nápojem. Byla do poloviny plná purpurové limonády.

	„A tohle taky,“ řekl.

	Vyšli jsme na práh. Naskytl se nám hrozivý pohled. Celý houf trpaslíků směřoval nahoru k nám - někteří pěšky, jiní na molucích. Mezi prvními běželi čtyři kluci s tasenými meči.

	„Tudy,“ řekl Žolík, „rychle!“

	Vzadu za srubem jsme se rozběhli k pěšince, která mířila do lesa. Zrovna když jsme dorazili ke krajním stromům, spatřili jsme, jak k domu doběhli první trpaslíci.

	Žolík běžel přede mnou po pěšině a poskakoval jako kůzle. Vzpomínám si, že mě napadlo, proč právě tenhle tvor musí mít rolničky, protože naši pronásledovatelé nás podle jejich zvuku lehce vystopují.

	„Cestu k moři musí najít pekařův syn,“ křikl na mne v běhu.

	Pověděl jsem mu, že jsem tehdy určitě přišel přes rozlehlou pláň.
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	Tam jsem poprvé uviděl veliké včely a moluky a pak jsem spatřil Křížovou dvojku a Křížovou trojku, jak pracují na poli.

	„Tak to musí být tímhle směrem,“ řekl Žolík a ukázal na cestičku odbočující vlevo.

	Za chvíli jsme vyšli z lesa. Zastavili jsme se na okraji skalnatého srázu a rozhlíželi jsme se po planině, kde jsem tehdy potkal první trpaslíky.

	Sotva se Žolík pustil dolů příkrou stezkou, zakopl a skutálel se po ostrých kamenech dolů. Rolničky na šatech se mu rozcinkaly tak, že se po okolních skalách rozlehla jejich ozvěna, a já dostal strach, že se Žolík vážně zranil. Ale on dole vstal, rozhodil rukama a hlasitě se rozesmál. Ten malý blázen neměl na těle ani škrábnutí.

	Já jsem ovšem musel slézat opatrně. Jakmile jsem se dole postavil na rovnou zem, znovu jsem ucítil, že se mi pod nohama chvěje.

	Když jsme přecházeli planinu, připadalo mi, že tentokrát je mnohem menší než posledně. Brzy jsme dorazili ke včelám. Pořád ještě byly větší než včely doma v Německu, ale vůbec už se mi nezdály tak velké, jako když jsem je viděl poprvé.

	„Myslím, že jsem šel tudy,“ řekl jsem a ukázal jsem směrem k vysoké hoře.

	„Musíme vylézt až na vrchol?“ zeptal se Žolík nešťastně.

	Zavrtěl jsem hlavou:

	„Prošel jsem takovou jeskyní, která se táhne pod celou horou.“

	„Čili nám nezbývá než ji najít, námořníku.“

	Ukázal zpátky za nás - trpaslíci nás už sledovali. Vpředu osm nebo deset moluků s trpaslíky na hřbetě. Pod kopyty těch šestinohých zvířat se zvedala obrovská mračna prachu.

	Opět jsem uslyšel zlověstný zvuk, něco jako vzdálené hřmění hromu, a přitom ten zvuk nepřicházel od cválajících moluků. Všiml jsem si, že trpaslíci, kteří se za námi hnali, urazili přes pláň mnohem kratší cestu než my.

	Konečně jsem zpozoroval malý otvor ve skále. Mezi námi a moluky zbývalo pouhých pár metrů.

	„Tady je to,“ zvolal jsem.

	Nejdřív jsem se dírou protáhl já. Když jsem byl už uvnitř

	266$

	 

	v jeskyni, snažil se Žolík proplatit za mnou, ale i když byl mnohem menší než já, musel jsem ho popadnout za ruce a vtáhnout ho dovnitř. Z toho úprku mi bylo horko a byl jsem celý zpocený, ale Žolík měl ruce chladné jako led.

	Zvenku jsme slyšeli, že první šestinohá zvířata se zastavila před skalní stěnou. Vzápětí otvorem nakoukl dovnitř nějaký obličej - patřil Pikovému králi. Stihl ještě vrhnout dovnitř zlostný pohled a skála se úplně zavřela. Ruku z díry vytáhl na poslední chvíli.

	„Tak se mi zdá, že ostrov se začíná smršťovat,“ řekl jsem.

	„Anebo se láme zevnitř,“ řekl Žolík. „Musíme zkusit se odsud dostat, než zmizí úplně.“

	Rozběhli jsme se jeskyní. Netrvalo dlouho a byli jsme na druhém konci. Stáli jsme v hlubokém údolí, které u skály končilo. Pořád tu skákaly žáby a ještěrky, ale už nebyly tak velké jako králíci.

	Běželi jsme údolím, jako bychom každým krokem poskočili o sto metrů, a zanedlouho jsme byli u purpurově kvetoucích keřů růží a u zpívajících motýlů. Motýlů bylo pořád nepočítaně, ale až na několik zvlášť velkých exemplářů byli teď mnohem menší. Ani se mi nezdálo, že by zpívali, ale možná to bylo proto, že Žolíkovy rolničky při běhu hlasitě cinkaly.

	Za chvilku jsme už stáli na hřebenu hory, odkud jsem první ráno po ztroskotání pozoroval východ slunce. Připadalo mi, že jakmile zvedneme podrážky ze země, tak přímo plujeme nad krajinou. Pod námi leželo jezero, kde jsem tehdy plaval mezi hejny zlatých rybek všech odstínů barev. I jezero se mi dnes zdálo mnohem menší, než jsem si pamatoval. A v tu chvíli jsme spatřili moře. Daleko, daleko vpředu jsme viděli, jak bílá pěna naráží na pobřeží.

	Můj malý společník začal skákat a tancovat jako malé dítě.

	„To je moře?“ ptal se pln údivu. „Vidíme před sebou moře, námořníku?“

	Ale nestačil jsem odpovědět, protože jsme uslyšeli pod nohama burácivý hřmot. Hlasitě a křupavě to chroustalo, jako by někdo hryzal kamení.

	„Hora pojídá sama sebe,“ řekl Žolík.

	Seběhli jsme s hory na její úpatí. Stáli jsme u jezera, kde jsem si před pár dny s chutí zaplaval. Nebylo teď větší než
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	obyčejný rybníček. Ale zlaté rybičky tam plavaly pořád, nyní však na sebe hustě natěsnané. Jako by z nebe spadla duha a v té malé louži se koupala.

	Žolík se rozhlížel kolem a já zatím rozvázal bílý pytel, který jsem nesl celou dobu na zádech. Opatrně jsem vytáhl skleněnou kouli a nabral do ní rybičky. Když jsem však chtěl kouli zvednout, převrhla se. Vlastně jsem se jí ani nedotkl, bylo to, jako by se pohnula vlastní vůlí - anebo jako by ji převrhly rybičky. Všiml jsem si, že z koule se odlomil malý střep, ale v tu chvíli se ke mně Žolík obrátil a řekl:

	„Musíme si pospíšit, námořníku.“

	Pomohl mi znovu naplnit kouli rybičkami. Utrhl jsem kus košile a ovázal jím hrdlo koule, hodil jsem si pytel na záda a přitiskl jsem kouli s rybkami pevně k tělu.

	Náhle jsme uslyšeli zvuk tak děsivý, že to vypadalo, jako by měl ostrov každou chvíli puknout. Pádili jsme mezi vysokými palmami a doběhli jsme k laguně, kde jsem se před pouhými dvěma dny zachránil na písčině. Ze všeho nejdřív jsem našel svou loďku. Ležela přivázaná mezi dvěma palmami, přesně tak, jak jsem ji opustil. A když jsem se ohlédl, viděl jsem stejně jako tehdy, že celý ostrov je nepatrný ostrůvek uprostřed oceánu. Zdálo se mi, že na druhé straně vidím mezi palmovými listy prosvítat moře. Bylo stejně klidné jako tenkrát, ale v něčem se přece jen lišilo. Těsně u břehu teď mocně pěnilo. Bylo zřejmé, že ostrov se vbrzku potopí pod hladinu.

	Pod jednou z palem jsem zahlédl něco jásavě žlutého. Okamžitě jsem poznal Srdcové eso. Položil jsem pytel a skleněnou kouli s rybičkami do loďky a přistoupil jsem k dívce. Žolík mezitím křepčil kolem loďky jako smyslů zbavený.

	„Srdcové eso,“ zašeptal jsem.

	Dívka se ke mně otočila a podívala se na mě pohledem tak něžným a roztouženým, že jsem se lekl, jestli se mi nevrhne kolem krku.

	„Konečně jsem našla cestu z bludiště,“ řekla. „Teď už vím, že patřím na jiné pobřeží... Slyšíš, jak se odtamtud valí vlny? Je odsud vzdálené celé dlouhé míle a celá dlouhá léta...“

	„Nechápu, o čem mluvíš,“ řekl jsem.

	„Kluk na mě myslí,“ řekla. „Tady ho nemůžu najít,.., ale
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	možná že mě najde on. Zašla jsem příliš daleko, víš. Přeplula jsem moře vědomí, proběhla jsem kolem vysokých hor náročných myšlenek. Ale někdo musel zamíchat karty...“

	„Tamhle jsou!“ zavolal najednou Žolík.

	Otočil jsem se a spatřil jsem houf trpaslíků, kteří se k nám řítili mezi palmami. Jako první klusali čtyři moluci s jezdci. Tentokrát na nich seděli králové.

	„Chyťte je!“ volal Pikový král. „Přihoďte je zpátky mezi ostatní karty!“

	Ostrovem otřásla strašlivá rána a já leknutím padl naznak. Moluci a trpaslíci zmizeli jako mávnutím kouzelného proutku. Rozplynuli se jako mlha na slunci. Hledal jsem očima Srdcové eso - ale to teď také zmizelo. Vrhl jsem se k palmě, o niž se dívka opírala. A tam, právě tam, kde stála, ležela na zemi karta. Kartu jsem obrátil a uviděl jsem Srdcové eso.

	Ucítil jsem, jak se mi z očí derou slzy a jak mnou zároveň s pláčem lomcuje šílený vztek. Rozběhl jsem se k místu, kde se před chviličkou objevila zvířata s trpaslíky. V okamžiku, kdy jsem se tam blížil, zdvihl mohutný vír do vzduchu celé mračno karet. Srdcové eso jsem už držel v ruce, a když jsem teď sbíral ostatní karty, napočítal jsem jich dalších jednapadesát. Všechny byly dost omšelé a na okrajích roztřepené, sotva jsem dokázal rozeznat jednotlivé obrázky. Všech dvaapadesát karet jsem zastrčil do kapsy.

	Zrak mi náhodou padl na zem, na čtyři bílé broučky. Rozeznal jsem, že měli po šesti nohách, ale když jsem se je pokusil vzít do ruky, rychle utekli ke kameni a zmizeli pod ním.

	Pak jsem uslyšel z nitra ostrůvku další ohlušující ránu a přes nohy se mi převalily mocné vlny. Žolík už seděl v loďce a odstrkoval ji od břehu. Rychle jsem se k němu začal brodit. Teprve až když mi voda dosahovala po pás, podařilo se mi loďku dohonit a přehoupnout se dovnitř.

	„Takže syn pekaře přece jenom unikne také,“ řekl šašek. „Žolík už si málem začínal myslet, že odsud odjede sám.“

	Podal mi jedno veslo, a jak jsme veslovali, až nám klouby zbělely, pozorovali jsme, jak se ostrov potápí do moře. Voda vřela a kolem palem se tvořily víry. Když mizela ve vlnách poslední palma, spatřil jsem malého ptáčka, který se z ní v poslední chvíli zvedl.
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	Museli jsme ze všech sil bojovat, aby nás vír nad zmizelým ostrovem nevtáhl do hlubin. Když jsme konečně mohli odložit vesla, měl jsem nice rozedřené do krve. I Žolík vesloval jako dospělý chlap, ale ruce měl pořád stejně bílé a netknuté, jako když mi je podával předešlého dne u Frodovy chaty.

	Vzápětí zapadlo slunce. Nechali jsme se unášet větrem a proudem celou noc a celý další den. Několikrát jsem se pokusil zapříst se svým druhem rozhovor, ale nepodařilo se mi z něj dostat skoro nic. Jenom mlčky seděl a kolem úst mu pohrával úsměv.

	Příštího dne večer nás naložil škuner z Arendalu. Vyprávěli jsme jim, že jsme se plavili na plachetnici Maria, která před několika dny ztroskotala, a že jsme zřejmě jediní, kdo ztroskotání přežili.

	Škuner mířil do Marseille. Celou dlouhou cestu do Evropy byl Žolík stejně mlčenlivý jako v záchranném člunu. Námořníci si jistě pomysleli, co je to za podivné stvoření, ale nahlas nikdo nic neřekl.

	Jakmile jsme vystoupili v Marseille na pevnou zem, můj malý společník zaběhl za hromady beden v přístavu a byl pryč. Tak se mu podařilo zmizet beze slova rozloučení.

	Po nějaké době, ale ještě téhož roku, jsem přišel sem do Dorfu. Zážitek z ostrova mě poznamenal tak silně, že o něm budu muset přemýšlet celý zbytek života. Tehdy byl Dorf krásné odlehlé místo. Našel jsem ho před dvaapadesáti lety úplnou náhodou.

	Když jsem zjistil, že ve vsi nemají pekaře, usadil jsem se tam a otevřel jsem si malou pekárnu. Vždyť doma v Lübecku jsem se ještě předtím, než jsem se vydal na moře, učil pekařem. Tak se mi Dorf stal domovem.

	Nikdy jsem nikomu nevyprávěl, co jsem prožil. Ostatně stejně by mi nikdo nevěřil.

	Stávalo se, že i já jsem občas zapochyboval, zda se ten příběh kouzelného ostrova vůbec někdy odehrál. Ale když jsem v Marseille vystoupil na pevninu, visel mi přes rameno bílý pytel. A ten pytel i celý jeho obsah jsem po celá léta pečlivě opatroval.
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	Srdcová dvojka

	 

	 

	... stojí na velké pláži a dívá se na moře...

	 

	Zvedl jsem oči od knížky. Bylo po půl čtvrté. Zmrzlina na stole se rozpustila.

	Hlavou mi projela nová a těžko přijatelná myšlenka. Frode jednou řekl, že trpaslíci na kouzelném ostrově nestárnou jako my lidé. Z toho ale vyplývalo, že jestli je to tak, pak Žolík musí dodnes někde pobíhat po světě.

	Vzpomněl jsem si i na tátova slova o zubu času, která pronesl na starém athénském tržišti. Ale nad trpaslíky na kouzelném ostrově neměl čas žádnou moc, protože i když chodili po světě a byli zdánlivě stejně živí jako lidé a zvířata, nebyli z masa a krve jako my.

	Na několika místech v knížce se naznačovalo, že trpaslíci jsou nezranitelní. Nikdo z nich se nepořezal, když Žolík při slavnosti rozmlátil láhve a skleněné nádobí. Žolík se nezranil, ani když se zřítil ze skály, a na nice neměl jediný mozol, když museli s Hansem veslovat
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	vat od potápějícího se ostrova. A ještě něco. Pekař Hans se zmiňoval, že trpaslíci mají studené ruce...

	Přeběhl mi mráz po zádech.

	Ten trpaslík u pumpy! pomyslel jsem si. Vždyť on měl taky studené ruce!

	Copak je ale možné, aby ten podivný trpaslík, kterého jsme potkali u benzínové pumpy, byl týž, který vyskočil před více než sto padesáti lety na pevninu a ztratil se za hromadami beden v Marseille? Věnoval mi snad lupu sám Žolík, a ještě k tomu mi ukázal cestu ke knížce, kterou teď čtu?

	A ten trpaslík, který se objevil v lunaparku v Como, na mostě v Benátkách, na trajektu do Patrasu a teď na náměstí v Athénách, to byl také Žolík?

	Ta představa mě tak rozrušila, že při pohledu na zmrzlinu roztávající na stole přede mnou se mi udělalo mdlo.

	Rozhlížel jsem se kolem. Vůbec by mě neudivilo, kdyby se ten malý pidimužík náhle objevil i tady v Pireu. Ale teď jsem viděl jen tátu, jak se dlouhými kroky přibližuje k restauraci, a tudíž mě vyruší z myšlenek.

	Už na dálku jsem poznal, že naděje na nalezení maminky se ještě nemusíme vzdávat.

	Z nějakého důvodu jsem si vzpomněl na Srdcové eso. Stála opřená o palmu, dívala se na moře a říkala něco o pobřeží, které je na míle a na celá léta vzdálené od břehu, kde se právě nachází ona, a pak se znovu proměnila v hrací kartu.

	„Dozvěděl jsem se, kde právě dneska odpoledne fotografuje,“ řekl táta.

	Vážně jsem přikývl. Takže jsme se blížili k cíli.

	„Stojí na velké pláži a dívá se na moře,“ řekl jsem.

	„To je docela dobře možné. Ale jak to můžeš vědět?“

	Pokrčil jsem rameny.

	Pak mi táta pověděl, že maminka má práci na nějakém mysu, který vybíhá daleko do Egejského moře.
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	Jmenuje se mys Sounion. Leží na jižní výspě řecké pevniny, asi sedmdesát kilometrů jižně od Athén.

	„Na nejvzdálenějším konci mysu leží obrovské ruiny Poseidonova chrámu,“ pokračoval. „Poseidon byl řecký bůh moře. A před tím chrámem má teď Anita stát modelem na nějaké fotky.“

	„Mladý muž ze vzdálené země potkává krásnou ženu poblíž starého chrámu,“ řekl jsem.

	Táta odevzdaně vzdychl:

	„Už zase fantazíruješ?“

	„Orákulum v Delfách,“ řekl jsem. „Pýthii jsi tam přece představoval ty!“

	„Aha, k sakru. Ale víš, myslel jsem spíš na Akropoli.“

	„Ty ano. Ale Apollon nikoliv.“

	Zasmál se nervózním smíchem, který jsem si neuměl přesně vysvětlit,

	„Pýthie byla tak omámená, že si ani nepamatuje, co říkala,“ připustil nakonec.

	 

	 

	 

	Některé zážitky z té dlouhé cesty se mi při psaní vybavovaly těžko, ale na cestu k mysu Sounion nezapomenu nikdy.

	Když jsme za sebou nechali všechna letoviska jižně od Athén, měli jsme už pořád po pravé ruce chladně modré Středozemní moře.

	I když táta ani já jsme nemysleli na nic jiného než na to, jaké to bude, až zase uvidíme maminku, pokusil se táta zavést hovor na úplně jiné věci. Asi proto, abych si nedělal falešné naděje. Jednou dokonce vznesl dotaz, zda si myslím, že jsme měli hezké prázdniny.

	„Mnohem radši bych tě vzal třeba na mys Horn nebo na mys Dobré naděje, ale teď jedeme alespoň na mys Sounion.“

	Cesta byla dlouhá právě tak na jednu kuřáckou zastávku. Stáli jsme na skalním výstupku pusté měsíční krajiny se zpěněným mořem přímo pod skalním srázem.
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	Dole u vody se na útesech převalovaly nějaké mořské víly. Vypadaly jako tuleni.

	Voda byla tak modrá a průzračná a já do ní zíral, až mi začaly slzet oči. Vsadil bych se, že tam byla hloubka aspoň dvacet metrů, ale táta tvrdil, že jen takových osm, nejvýš deset.

	Moc jsme toho nenamluvili. Určitě to byla nejmlčenlivější kuřácká zastávka celé výpravy.

	Už dlouho předtím než jsme dojeli na místo, jsme vpravo od silnice spatřili mohutné rozvaliny Poseidonova chrámu.

	„Co myslíš?“ zeptal se táta.

	„Myslíš, jestli tam je?“

	„No, tak vůbec,“ řekl.

	„Vím určitě, že tam je,“ řekl jsem. „A vím určitě, že se s námi vrátí domů do Norska.“

	Chraplavě se zasmál.

	„Tak jednoduše to asi nepůjde, mladý muži. To budeš muset pochopit. Člověk neodejde od rodiny a není pryč osm let, aby se pak nechal jen tak beze všeho přitáhnout zpátky domů.“

	„Nic jiného jí nezbyde,“ řekl jsem.

	Už jsme neřekli ani slovo a o čtvrt hodiny později jsme zaparkovali auto před chrámem.

	Protlačili jsme se davem italských turistů proudících z několika autobusů. Pak jsme museli předstírat, že jsme přijeli na prohlídku, a zaplatit do rozvalin vstupné dvě stě drachem. Když jsme vyběhli nahoru na kamennou plošinu, vytáhl táta hřeben a sundal si z hlavy ten uhozený slamák, který si koupil v Delfách.
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	Srdcová trojka

	 

	 

	... naparáděnou dámu v klobouku se širokou krempou...

	 

	Od té chvíle se všechno událo tak rychle, že mám ještě dnes problémy srovnat zážitky popořadě, jak šly za sebou.

	Na konci plošiny táta objevil nějaké fotografy a hlouček lidí, kteří určitě nebyli obyčejní turisté. Když jsme přišli trochu blíž, zpozorovali jsme naparáděnou dámu v klobouku se širokou krempou, v černých brýlích a dlouhých, mirabelkově žlutých šatech. Na první pohled byla středem veškeré pozornosti.

	„To je ona,“ řekl táta. .

	Zastavil se a ztuhl jako socha, ale já šel přímo k ní, a tak mě táta následoval.

	„Třeba byste si mohli dát malou pauzu s tím svým cvakáním,“ řekl jsem tak hlasitě, že oba řečtí fotografové se prudce otočili, i když z toho, co jsem řekl, nerozuměli ani ň.
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	Pamatuji se, že se mě v tu chvíli zmocnil vztek. Už mi to připadalo trochu moc. Tolik lidí se točí kolem maminky, aby ji vyfotografovali ze všech možných úhlů, a my jsme ji přitom víc než osm let ani koutkem oka nezahlédli.

	Teď zase ztuhla jako socha maminka. Sundala si sluneční brýle a podívala se na mě z té deseti či patnáctimetrové vzdálenosti. Pak se podívala na tátu - a zase zpátky na mě.

	Byla tak vyvedená z míry, že než byla schopna něco udělat, proplulo mi hlavou celé moře myšlenek.

	Především jsem si uvědomil, že ji vlastně neznám. Přesto jsem okamžitě věděl, že je to moje matka, protože něco takového pozná dítě hned. A také mi připadalo, že je neuvěřitelně krásná.

	Ostatní se odehrálo jako ve zpomaleném filmu. I když maminka poznala hlavně tátu, rozběhla se teď ke mně. Hned mi přišlo táty strašně líto, protože to vypadalo, jako by máma stála hlavně o mě.

	Když ke mně doběhla, odhodila svůj elegantní klobouk a pokusila se mě vyzvednout do vzduchu, ale to se jí nepovedlo, protože za osm let se ledacos změní nejen v Řecku. Místo toho mě tedy objala a přitiskla mě k sobě.

	Vzpomínám si, že jsem ucítil její vůni a zaplavilo mě štěstí, jaké jsem už několik let nepoznal. Nebylo to štěstí, které člověk pocítí, když sní nebo vypije něco dobrého. Tohle štěstí neulpělo jen na jazyku, ale zurčelo celým tělem.

	„Hansi Thomasi,“ vzlykla několikrát, ale pak už nevydala ani hlásku, protože se rozbrečela.

	Když znovu vzhlédla, vstoupil na scénu táta. Přistoupil k nám a řekl:

	„Projeli jsme celou Evropu, abychom tě našli.“

	Víc nemusel říkat, protože maminka ho objala kolem krku a znovu se usedavě rozplakala.

	Svědky toho srdceryvného výstupu nebyli jen fotografové.
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	Civělo na nás i několik turistů, kteří nemohli tušit, že příprava k tomuhle setkání trvala pěkných pár stovek let.

	Když se maminka vyplakala, bez přechodu znovu vklouzla do role modelky. Rázně se obrátila k fotografům a něco na ně řecky zavolala. Pokrčili rameny a odpověděli jí něco, co maminku dost rozčililo. V každém případě se z toho vyvinula mezi fotografy a maminkou slušná hádka, ale nakonec pochopili, že mají vyklidit pole. Sbalili si věci a odcházeli pryč. Jeden z nich dokonce sebral ten klobouk, co maminka odhodila, když ke mně běžela. Během odchodu z chrámového prostoru ukázal jeden z fotografů na hodinky a zahrnul nás přívalem řeckých nadávek.

	Když jsme zůstali sami, byli jsme všichni tři v takových rozpacích, že jsme nevěděli, co máme říct nebo udělat. Zvládnout setkání s někým, koho jste neviděli řadu let, je poměrně snadné, ale překonat chvíle, jež následují po těch prvních dojmech, je vždycky mnohem těžší.

	Slunce na obloze už kleslo tak, že stálo níž než hlavice sloupů Poseidonova chrámu. Sloupy na jedné z kratších stran svatyně vrhaly dlouhé stíny na dlážděné prostranství. Ani mě nepřekvapilo, když jsem na levém spodním okraji maminčiných šatů objevil červené srdce.

	Už ani nevím, kolikrát jsme chrám obešli, ale za tu dobu jsem pochopil, že k tomu, abychom se znovu sblížili, budeme potřebovat čas. A nejen maminka a já. Ani pro starého námořníka z Arendalu nebylo vůbec jednoduché najít společnou notu se světaznalou, úspěšnou modelkou, která několik let strávila v Řecku a mluví plynně řecky. A pro modelku to jistě také nebylo nic lehkého. Takže maminka mluvila o chrámu boha moře a táta mluvil o moři. Kdysi před mnoha lety tudy přece proplouval do Istanbulu.
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	Když slunce úplně zmizelo za horizontem a starý chrám měl ještě jasnější a ostřejší kontury, vydali jsme se k němu. Raději jsem se držel trochu vzadu, protože jestli tohle bude jen krátké setkání, anebo konec jednoho dlouhého odloučení, bude záležet hlavně na těch dvou dospělých, kteří se na celá léta jeden druhému ztratili.

	Maminka s námi jet do Athén stejně musela, protože její fotografové na ni na parkovišti nečekali. Táta otevřel dveře fiata, jako by to byl nějaký rolls royce a maminka prezidentova manželka nebo něco na ten způsob.

	Ještě než táta zařadil rychlost, mluvili jsme všichni tři jeden přes druhého. Proto jsem byl pověřen, když jsme cestou do Athén projížděli první vesnicí, abych udílel slovo.

	 

	 

	 

	V Athénách jsme zaparkovali v hotelové garáži a vešli jsme hlavním vchodem do recepce. Tam jsme nejdřív dlouho stáli a nikdo nic neříkal.

	Faktem bylo, že jsme celou cestu od chvíle, kdy jsme opustili starý Poseidonův chrám, nezavřeli pusu, ale přitom se dosud nikdo ani slovem nezmínil o tom, co se týkalo nás všech.

	Nakonec jsem to trapné ticho přerušil já.

	„A teď už je snad na čase nastínit nějaký plán do budoucna,“ řekl jsem.

	Maminka mi položila ruku kolem ramen a táta vykoktal něco v tom smyslu, že nic se nesmí uspěchat a že všechno má svůj čas.

	Po chvíli chození kolem horké kaše jsme šli všichni tři nahoru na terasu, abychom setkání oslavili nějakým studeným osvěžujícím nápojem. Táta zamával na číšníka a požádal ho o láhev limonády pro pány a o nejdražší šampaňské pro dámu.

	Číšník se poškrábal za uchem a rezignovaně vzdychl.
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	„Nejdřív to oba pánové roztočí,“ řekl. „Pak se zase drží zpátky. A dnes to vypadá na dámskou jízdu.“

	Když se nedočkal odpovědi, zapsal si objednávku a odšoural se k baru. Maminka, která nevěděla, co této číšníkově poznámce předcházelo, se s údivem na tátu podívala. Ale skutečně zmatená byla až ve chvíli, kdy na mě táta vrhl nefalšovaný žolíkovský pohled.

	Když jsme asi hodinu mluvili o všem možném a nemožném a nikdo se neodvážil přiblížit k otázce, která nikomu z nás nešla z hlavy, prohlásila maminka, že navrhuje, abych je nechal o samotě a šel se do pokoje chystat ke spánku. Mínila to zřejmě jako příspěvek k mateřské výchově dítěte po víc než osmi letech strávených na druhém konci Evropy.

	Táta ke mně vyslal spiklenecký pohled se vzkazem „udělej, co říká“ a mně došlo, že důvod, proč hovor nespěje k žádnému cíli, je zřejmě moje přítomnost. Pochopil jsem, že dospělí spolu musí mluvit mezi čtyřma očima. Přece jenom se ztratili jeden druhému oni dva, já celou záležitost jenom komplikoval.

	Dlouze jsem maminku objal a ona mi pošeptala do ucha, že mě zítra dopoledne vezme do nejlepší cukrárny ve městě. A já jsem si hned v duchu začínal připravovat také nějaké tajnosti, které budeme sdílet jen ona a já.

	Když jsem se v pokoji svlékl, okamžitě jsem se vrhl na kolibří knížku a celou dobu, co jsem čekal na tátu, jsem pokračoval v četbě. Mnoho stránek už mi nezbývalo.
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	Srdcová čtyřka

	 

	 

	... ani my nevíme, kdo rozdává karty...

	 

	Pekař Hans se odmlčel a nepřítomným pohledem se rozhlédl po místnosti. Když vyprávěl o kouzelném ostrově, měly jeho hluboké modré oči zvláštní lesk, a jiskra v nich teď jako by pohasla.

	V místnosti byla skoro tma, však už dávno nadešla hluboká noc. Jenom z krbu, kde zvečera plápolal jasný oheň, vycházela teď slabá záře. Pekař Hans vstal a prohrábl žhavé uhlí pohrabáčem. Vzápětí se oheň probudil k životu a znovu vrhal jasné světlo na skleněné koule se zlatými rybičkami a na ostatní podivuhodné předměty v pokoji.

	Celý dlouhý večer jsem seděl a vstřebával každičké slovo starého pekaře. Od momentu, kdy začal vyprávět o Frodových kartách, mě ovládlo takové napětí, že jsem sotva dýchal. Několikrát jsem se přistihl, že poslouchám s otevřenými ústy. Neodvážil jsem se ho přerušit, a i když mi o Frodovi a o kouzelném ostrově vyprávěl jen jednou, vím naprosto jistě, že si přesně pamatuji každé slovu.
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	„Tak se Frode svým způsobem dostal přece jen zpátky do Evropy,“ zakončil své vyprávění.

	Nebyl jsem si tak úplně jist, zda to řekl mně nebo sám pro sebe. Vůbec jsem si však nebyl jist, co tím myslí.

	„Myslíte ty karty?“ zeptal jsem se.

	„Ty také.“

	„Protože nahoře na půdě jsou přece ty karty z ostrova,

	že?“

	Stařec přikývl a odešel do ložnice. Když se vrátil, držel v ruce malou dřevěnou krabičku s kartami.

	„To jsou Frodovy karty, Alberte.“

	Položil krabičku přede mne na stůl. Když jsem z ní opatrně vytahoval balíček karet a pokládal ho na stůl, ucítil jsem, jak se mi zrychlil tep. Úplně nahoře ležela Srdcová čtyřka. Opatrně jsem probral ostatní karty a každou z nich jsem si pečlivě prohlédl. Barvy na nich byly tak vybledlé, že ne vždy bylo možné rozeznat, co představují. Ale některé zůstaly zřetelné. Našel jsem Kárového kluka, Pikového krále, Křížovou dvojku i Srdcové eso.

	„Takže tyhle karty... běhaly po tom ostrově?“ vysoukal jsem ze sebe nakonec.

	Stařec znovu přikývl.

	Měl jsem pocit, že každá karta, kterou držím v ruce, je jako živý člověk. Když jsem na chvíli podržel Srdcového krále na světle vycházejícím z ohně v krbu, vzpomněl jsem si, co říkal na kouzelném ostrově. Kdysi, pomyslel jsem si, to byl živý trpaslík. Běhal po světě mezi květinami a stromy jako po zahradě. Srdcové eso jsem si v ruce ponechal trochu déle. Vzpomínal jsem, jak ta žlutá princezna prohlašovala, že do jejich pasiánsu nepatří.

	„Chybí jen Žolík,“ řekl jsem, když jsem spočítal, že v balíčku je celkem dvaapadesát karet.

	Pekař Hans přikývl.

	„Odešel se mnou do našeho pasiánsu. Chápeš to, synu? I my všichni jsme takoví oživlí trpaslíci. A ani my nevíme, kdo rozdává karty.“

	„Myslíte..., že je ještě pořád na světě?“

	„Na to můžeš vzít jed, synu. Nic na tomto světě nemůže Žolíka zničit.“
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	Pekař Hans se otočil zády ke krbu a vrhl na mne svůj dlouhý stín. Na chviličku jsem dostal trochu strach. Té noci mi bylo necelých dvanáct let. Můj otec možná přišel domů a zuřil vzteky, protože jsem seděl u pekaře Hanse a ještě jsem se nevrátil domů. Ale většinou na mě doma čekal jen výjimečně. Nejspíš leží někde ve vesnici a vyspává opilost. Když se to tak vezme, pekař Hans byl jediný člověk, na kterého jsem se mohl spolehnout.

	„To ale musí být strašně starý,“ namítl jsem.

	Pekař Hans zavrtěl energicky hlavou.

	„Copak si nepamatuješ?“ řekl. „Žolík nestárne jako my.“

	„Viděl jste ho od té doby, co jste přistáli v Evropě?“ zeptal jsem se.

	Pekař Hans sotva znatelně přikývl.

	„Jednou jedinkrát..., a teprve před půl rokem. Zdálo se mi, že vidím jeho drobné tělíčko mihnout se na ulici před pekárnou. Ale než jsem stihl vyběhnout ven, jako by se do země propadl. Bylo to v den, kdy jsi vstoupil do mého života ty, Alberte. Tehdy odpoledne, pamatuješ, jak jsem měl to potěšení dát za vyučenou klukům, co ti znepříjemňovali život. A bylo to... na den přesně dvaapadesát let poté, co se Frodův ostrov potopil do moře. Znovu a znovu jsem to počítal a jsem si skoro jist, že to bylo na Žolíkův den...“

	Překvapeně jsem k němu vzhlédl.

	„Copak ten starý kalendář pořád platí?“ zeptal jsem se.

	„Vypadá to tak, synu. Právě toho dne jsem také pochopil, že ty jsi ten opuštěný hoch, jemuž zemřela matka na zákeřnou nemoc. Takže jsem ti mohl dát ochutnat jiskřivého nápoje a ukázat ti své milé rybičky...“

	Doslova jsem oněměl úžasem. Teprve teď mi došlo, že část z toho, o čem mluvili trpaslíci na ostrově během slavnosti, se týkala i mne.

	Těžce jsem polkl.

	„A jak... jak to pokračovalo?“ zeptal jsem se.

	„Víš, ne všechno, co se odehrálo na tom ostrově, jsem pochopil hned. Ale s námi lidmi je to tak, že všechno, co slyšíme, se někde ve vědomí uchová, i když si to zdánlivě nepamatujeme. A pak se to najednou objeví. A právě teď, když jsem ti vyprávěl o kouzelném ostrově, vzpomněl jsem si, co řekla Srdcová čtyřka, když Kárová čtyřka
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	mluvila o tom, že dám ochutnat malému chlapci jiskřivý nápoj a ukážu mu ty rybičky.“

	„A co řekla?“

	„Hoch zestárne a zbělejí mu vlasy, ale než zemře, přijde k němu nešťastný voják ze země na severu,“ řekl pekař Hans.

	Seděl jsem a hleděl do krbu před sebou. Naplňovala mě posvátná úcta k životu - a tenhle základní pocit mě už nikdy neopustil. Celý můj život byl zarámován touhle jedinou větou. Pochopil jsem, že pekař Hans co nevidět umře a příštím pekařem v Dortu se stanu já. Pochopil jsem i to, že tajemství purpurového nápoje a kouzelného ostrova teď ponesu dál já. Celý svůj život prožiju v domě, ve kterém právě sedíme. Naučím se pečovat o rybičky. A jednoho dne sem přijde nešťastný voják ze země na severu. Bude to ale trvat ještě dlouho, to jsem věděl, protože než přijde do Dortu další pekař, uplyne padesát dva let.

	Pekař Hans po chvíli dodal: „Rovněž zlaté rybky tvoří dlouhý řetěz rodových článků, které vedou nazpět až k rybičkám, které jsem si přivezl z ostrova. Některé žijí jen pár měsíců, ale většina jich vydrží mnoho let. Vždycky je trochu smutné, když se některá přestane ve vodě mrskat, protože každá z nich je jiná. A to je to pravé tajemství zlatých rybiček, Alberte, totiž že i malá rybka je neopakovatelný tvor. I proto je pochovávám pod stromy v lese. Na každý hrobeček položím bílý oblázek, protože každá si, myslím, zaslouží malý pomník z odolnější látky, než je sama.“

	Pekař Hans zemřel několik let poté, co mi vyprávěl o ostrově. Rok před ním zemřel můj otec. Hans mě ještě stačil adoptovat, takže všechno, co po něm zůstalo, jsem zdědil. Poslední slova starce, jehož jsem měl neskonale rád a která mi řekl na smrtelné posteli, byla:

	„Voják neví, že dohola ostříhaná dívka porodí krásného syna.“

	Usoudil jsem, že je to jistě jedna z vět, které mu při slavnosti na ostrově vypadly z paměti a která náhle vyplula z jeho podvědomí ve chvíli, kdy umíral.

	 

	 

	 

	Ještě jsem četl, když táta kolem půlnoci bral za kliku pokoje. Vzhlédl jsem k němu od kolibří knížky.
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	„Pojede s námi domů?“ vypálil jsem na něj, ještě než stačil zavřít dveře.

	„Uvidíme,“ řekl pouze.

	Neuniklo mi, že mu přes obličej přelétl záhadný úsměv.

	„Ale zítra ráno jdeme spolu do cukrárny,“ vyhrkl jsem, jako bych se chtěl ujistit, že se mi ryba nevysmekne právě ve chvíli, kdy se ji chystáme vytáhnout z vody.

	Táta přikývl.

	„Čeká tě v jedenáct v recepci,“ řekl. „Naše milá dáma všechny ostatní schůzky zrušila.“

	Té noci jsme s tátou svorně dlouho do noci jen tak leželi a dívali se do stropu. Poslední tátova slova, ať už je mínil pro mne, nebo pro sebe, byla:

	„To přece nejde jen tak zničehonic obrátit kormidlo o sto osmdesát stupňů, když se loď řítí plnou parou vpřed.“

	„Ale technicky proveditelné to je,“ řekl jsem. „A osud je na naší straně.“
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	Srdcová pětka

	 

	 

	... teď bylo nejdůležitější spořádat zmrzlinu a nerozdávat už předem nějaké odměny...

	 

	Když jsem se ráno vzbudil, posadil jsem se na posteli a snažil jsem se přesně vzpomenout, co pekař Hans těsně před smrtí řekl o té dohola ostříhané dívce. Ale táta se hned nato začal v posteli vrtět, a vládu věcí převzal nový den.

	Po snídani jsme se sešli v recepci s maminkou a tentokrát zase musel hezky odcupitat do pokoje táta, protože maminka trvala na tom, že do cukrárny se mnou půjde sama. Domluvili jsme se, že nás tam táta za dvě hodiny vyzvedne.

	Když jsme odcházeli, potají jsem na tátu mrkl. Něco jako dík a pokus o signalizaci, že udělám, co bude v mé moci, abych tu zatoulanou paní přivedl k rozumu.

	Když jsme si v obrovské cukrárně objednali, podívala se mi maminka do očí a řekla:
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	„Ty asi nechápeš, proč jsem od vás odjela, viď, Hansi Thomasi.“

	Takový úvod mě samozřejmě nemohl vyvést z míry.

	„Chceš tím říct, že ty sama to chápeš?“ zeptal jsem se.

	„Možná ne tak docela...,“ připustila.

	Ale takové polovičaté přiznání mi nestačilo:

	„Člověk těžko pochopí, že si někdo prostě sbalí kufr a odjede od muže a od dítěte a nenechá po sobě žádnou stopu kromě pár pitomých fotek v řeckém módním žurnálu.“

	Na stůl nám postavili kávu a limonádu a tác plný neuvěřitelných dobrot, ale já pokračoval, čímž jsem dával najevo, že se nenechám uplatit.

	„Jestli touhle hostinou hodláš odčinit, že jsi za celých osm let nikdy neposlala vlastnímu synovi ani pohlednici, tak jistě pochopíš, když ti poděkuju a tohle všechno ti nechám, aby sis to hezky snědla a vypila sama.“

	Sundala si brýle proti slunci a začala si mnout oči. Žádné známky pláče jsem nepozoroval, ale možná se pokoušela na důkaz své lítosti přece jen pár slziček vymáčknout.

	„Tak úplně jednoduché to není, Hansi Thomasi,“ řekla a její hlas zněl, jako by se měl každou chvíli zlomit.

	„Rok má 365 dní,“ pokračoval jsem. „Osm let, to máme 2920 dní, a to ještě nepočítám 29. únor. Ale v těch přestupných dnech jsem od tebe taky nedostal ani řádku. Z mého hlediska je to takhle jednoduché. Matematika mi docela jde.“

	Myslím, že právě těch přestupných dnů se chytla jako tonoucí stébla. To, že jsem do výpočtu zapletl své narozeniny, na ni mocně zapůsobilo. Vzala mé ruce do svých a slzy jí teď proudily v mohutných potocích, a ani si nemusela mnout oči.

	„Můžeš mi odpustit, Hansi Thomasi?“ zeptala se.

	„Přijde na to,“ pokračoval jsem. „Napadlo tě někdy,
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	kolik pasiánsů si jeden kluk může vyložit během osmi let? Já sám přesně nevím, ale určitě hodně. Nakonec se stanou karty náhražkou za skutečnou rodinu. Ale když si člověk pokaždé, když uvidí srdcové eso, vzpomene na maminku, tak tu něco nehraje.“

	To o srdcovém esu jsem řekl jen proto, abych si vyzkoušel, jestli jí to něco napoví. Ale vůbec nic nepochopila.

	„Srdcové eso?“ zeptala se udiveně.

	„Srdcové eso, přesně tak. Nemělas zrovna včera na šatech červené srdce? Otázka je, pro koho to srdce bije.“

	„Ale, prosím tě!“

	Teď byla dokonale vyvedená z míry. Možná se lekla, že svému synovi způsobila menší duševní poruchu, protože od něj odešla a dlouho o sobě nedávala vědět.

	„Vtip je v tom, že táta a já máme vážné problémy, abychom dali dohromady rodinný pasiáns, protože srdcové eso se zatoulalo v zoufalém pokusu najít samo sebe,“ řekl jsem.

	Krásná paní vypadala, jako by spadla z višně. Pokračoval jsem:

	„Doma na Hisøy máme jednu zásuvku plnou žolíků. Ale dokud musíme brouzdat Evropou a hledat srdcové eso, není nám to k ničemu.“

	Po mé zmínce o žolících se slabounce pousmála.

	„Pořád ještě sbírá žolíky?“ zeptala se.

	„On sám je žolík,“ řekl jsem. „Osobně si myslím, že toho muže moc neznáš. Je trochu svérázný, to ano. Ale právě teď mu dává dost zabrat, když se pokouší vysvobodit srdcové eso ze světa módy.“

	Naklonila se přes stůl a pokusila se mě pohladit po tváři, ale uhnul jsem jí. Teď bylo nejdůležitější spořádat zmrzlinu a nerozdávat už předem nějaké odměny...

	„Myslím, že chápu, co myslíš tím srdcovým esem,“ řekla.
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	„To je dobře,“ řekl jsem. „Ale už nikdy neříkej, že víš, proč jsi od nás odjela. Vysvětlení té záhady je totiž pohřbeno v hlubinách dvě stě let starého příběhu kouzelného balíčku karet.“

	„Co tím chceš říct?“

	„Chci tím říct, že v těch kartách bylo psáno, že pojedeš do Athén, abys našla sama sebe. Jde tady o záležitost rodového prokletí. A to se pak promítá do věštění starých cikánek i do pečiva alpských pekařů.“

	„Teď si ze mě ale utahuješ.“

	Tajuplně jsem zavrtěl hlavou. Nejdřív jsem se rozhlédl po cukrárně, pak jsem se naklonil přes stůl a zašeptal jsem:

	„Faktem zůstává, že ses do toho všeho zamotala už hodně dávno na jednom ostrůvku v Atlantském oceáně, ještě dlouho předtím, než se babička a dědeček potkali nahoře na Frolandu. Mimochodem, to nebyla náhoda, žes jela právě do Athén, abys našla sama sebe. Nalákal tě sem tvůj vlastní odraz v zrcadle.“

	„Odraz v zrcadle?“

	Vytáhl jsem propisovačku a napsal jsem na ubrousek ANITA.

	„Přečti to prosím obráceně,“ požádal jsem ji. Vycházel jsem z toho, že umí řecky.

	„ATINA,“ přečetla. „Uf, ty mě skoro děsíš. Ale poslyš, to mě nikdy nenapadlo.“

	„Samozřejmě že ne,“ odpověděl jsem s převahou. „Je toho dost, co tě nikdy nenapadlo. Ale o tom nemusíme mluvit, to teď ani není nijak důležité.“

	„A co je důležité, prosím tě?“

	„Nejdůležitější je teď to, jak rychle si dokážeš zapakovat kufr,“ řekl jsem. „My s tátou jsme na tebe čekali svým způsobem víc než sto let, ale teď už můžeme každou chvíli ztratit trpělivost.“

	Právě když jsem to dořekl, vplul dovnitř táta.

	Máma se na něj podívala a bezradně rozhodila rukama.
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	„Cos to s ním udělal?“ zeptala se ho. „Ten kluk mluví v hádankách.“

	„Vždycky měl bujnou fantazii,“ řekl táta a sedl si na volnou židli. „Ale jinak je ohromnej.“

	Jeho odpověď se skvěle hodila, přestože táta nemohl tušit, jakou zatemňovací taktiku jsem zvolil, abych maminku přinutil vrátit se s námi domů do Arendalu.

	„Vždyť jsem sotva začal,“ řekl jsem. „Ještě jsem kupříkladu nemluvil o tom záhadném trpaslíkovi, který nás pronásleduje od chvíle, kdy jsme přejeli švýcarské hranice.“

	Maminka s tátou po sobě vrhli výmluvný pohled a táta řekl:

	„S tímhle bys ale myslím mohl počkat, mladý muži.“

	 

	 

	 

	Od toho dopoledne jsem věděl, že jsme zase jedna rodina, která by už nedokázala žít odděleně v různých částech světa. Zřejmě se mi povedlo probudit mateřský instinkt.

	Už v cukrárně - ale zvlášť potom - se máma s tátou občas chytili kolem ramen jako nějaký zamilovaný pár. Než padla noc, zaznamenal jsem náběh k pravidelně se opakujícímu objímání. Rozhodl jsem se, že to budu vzhledem k těm osmi letům odloučení tolerovat, ale několikrát jsem byl nucen se čistě ze zdvořilosti dívat jinam.

	Vlastně ani není moc důležité líčit, jak se nám nakonec povedlo maminku naložit do fiata a nabrat severní kurs.

	Myslím, že tátu trochu udivilo, že unést maminku bylo tak jednoduché, ale já už dávno věděl, že těch osm zlých let skončí v okamžiku, kdy ji v Athénách najdeme. Ostatně maminka je, jak jsem vypozoroval, ten nejrychlejší balič kufrů na světě. Musela zrušit pracovní smlouvu, což je na jih od Alp snad nejhorší prohřešek, jakého se člověk může dopustit. Táta ji utěšoval, že se
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	jí snadno podaří získat novou smlouvu doma v Norsku.

	Po několika hektických dnech jsme konečně seděli v autě a nejkratší možnou cestou jsme projeli Jugoslávií až do severní Itálie. Seděl jsem na zadním sedadle jako předtím, ale teď seděli na předních sedadlech dva dospělí, což mi působilo vážné komplikace při čtení kolibří knížky, protože maminka se v jednom kuse otáčela a já jsem se ani neodvážil domyslet, co by se stalo, kdyby mou knížečku od pekaře z Dorfu zahlédla.

	Když jsme pozdě v noci konečně dorazili do severní Itálie, přidělili mi jednolůžkový pokoj a mohl jsem si nerušeně číst. Četl jsem, dokud jsem skoro k ránu neusnul s knížkou v klíně.
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	Srdcová šestka

	 

	 

	...je pravda pravdoucí...

	 

	Albert vyprávěl celou noc. Viděl jsem ho živé před sebou jako dvanáctiletého či třináctiletého chlapce.

	Když skončil, díval se upřeně do krbu na zbytky toho, co před hodnou chvílí byl planoucí oheň. Jeho vyprávění jsem nepřerušoval, takže jsem seděl stejně tiše jako před dvaapadesáti lety on, když mu pekař Hans vyprávěl o Frodovi a o tom neuvěřitelném ostrově. Teď jsem ale vstal a přešel jsem k oknu s výhledem na Dorf.

	Venku se rozednívalo. Nad vesnicí se válely cáry ranní mlhy, nad Waldemarovým jezerem pluly těžké mraky. Za horami na druhé straně Dorfu začalo nesměle vykukovat slunce.

	Měl jsem hlavu plnou různých otázek, ale protože jsem nevěděl, kde začít, neříkal jsem nic. Posadil jsem se zpátky před krb vedle Alberta, který se mě, když jsem tehdy před jeho chatou klesl vyčerpáním, tak dojemně ujal.

	Z popele v krbu ještě pořád stoupaly tenké proužky kouře. Jako by i tohle byl kousek ranní mlhy.
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	„Zůstaneš tady ve vsi, Ludviku,“ řekl mi starý pekař.

	Způsob, jakým to vyslovil, jsem mohl chápat jako rozkaz i jako otázku. Možná to bylo obojí.

	„Samozřejmě,“ řekl jsem. Už jsem totiž pochopil, že se stanu příštím pekařem v Dorfu. A teď mnou projelo poznání, že také ponesu dál tajemství kouzelného ostrova.

	„Ale tohle mi starost nedělá,“ řekl jsem.

	„A co ti dělá starost, synu?“

	„Žolíkova slavnost. Protože jestli jsem já ten nešťastný voják ze země na severu...“

	„Nu?“

	„Tak z toho usuzuji, že... že mám tam na severu syna,“ řekl jsem. A pak už jsem to nevydržel. Schoval jsem hlavu do dlaní a rozplakal jsem se.

	Stařec mi položil ruku na rameno.

	„Je to tak,“ řekl. „Voják neví, že dohola ostříhaná dívka porodí krásného syna.“

	Nechal mě vyplakat. Když jsem zase zvedl hlavu, řekl:

	„Ale jednu věc jsem nepochopil, a ty mi ji možná budeš umět vysvětlit.“

	„A co?“

	„Proč bylo to chudák děvče dohola ostříhané?“

	„O tom jsem nevěděl ani já,“ řekl jsem. „Nevěděl jsem, že jí tak ublížili. Ale slyšel jsem, že se po válce na dívkách, co chodily s nepřátelskými vojáky, lidé hodně mstili. Přišly o vlasy a o dobré jméno. A proto taky... proto jsem se jí už neozval. Třeba chce zapomenout, říkal jsem si. Možná by jí ještě víc ublížilo, kdybych jí napsal. Nevěřil jsem, že o nás dvou někdo ví. A také asi nevěděl. Ale když člověk čeká dítě..., pravda se už neutají.“

	„Chápu,“ řekl jen a dál se díval do vyhaslého krbu.

	Vstal jsem a trochu netrpělivě jsem přecházel po místnosti.

	Může to všechno být pravda? ptal jsem se sám sebe. Co když to Albert skutečně nemá v hlavě v pořádku, jak si to šeptají dole v hospodě U Krásného Waldemara?

	Náhle jsem si uvědomil ještě jednu věc. Nemám jediný důkaz, že cokoliv z Albertova vyprávění je pravda. Celý ten příběh o pekaři Hansovi a Frodovi mohl být výplodem jeho pomatené mysli.
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	Neviděl jsem na vlastní oči žádnou purpurovou limonádu ani žádné ohmatané karty.

	Spoléhat jsem se mohl snad jen na těch pár slov o vojákovi ze země na severu. Ale i tohle si mohl Albert vymyslet. Jen ta dohola ostříhaná dívka, to byl nepochybný opěrný bod. Najednou mě napadlo, že jsem třeba mohl mluvit ze spaní. Jistě by nebylo nic divného, kdybych mluvil o nějaké ostříhané dívce, protože jsem si dělal starosti, jak to dopadlo s Linou. Měl jsem i trochu obavy, jestli náhodou nečeká dítě. A tak si Albert mohl útržky mých slov poskládat dohromady a potom z nich slepit svou historku. A na tu dohola ostříhanou dívku se mě zeptal nějak nápadně rychle...

	Byl jsem si ovšem jist, že Albert si ze mne v žádném případě nedělá blázny. Sám všemu, co říkal, do písmene věřil. Ale právě to mohlo být projevem jeho choroby. Třeba je nakonec pravda, co se povídá dole ve vsi. Albert je možná skutečně duševně nemocný člověk, který žije ve vlastním světě, ať už je ten svět jakýkoliv.

	Od chvíle, kdy jsem přišel do vesnice, mě oslovoval „synu“. To oslovení tvoří zřejmě jádro celého jeho fantastického příběhu. Albert si přál mít syna, aby po něm převzal krámek dole ve vsi. A tak si - aniž si toho byl vědom - vymyslel celou tu historii. O podobných případech jsem už slyšel. Slyšel jsem i o nemocných lidech, kteří jsou v některém oboru géniové. A Albertův obor je třeba právě vymýšlení příběhů.

	Začal jsem přecházet sem a tam po místnosti. Slunce začalo stoupat po obloze vzhůru.

	„Jsi nějak neklidný, synu,“ řekl znenadání stařec.

	Došel jsem k němu, posadil jsem se a vybavil jsem si, jak dnešní noc začala. Večer jsem seděl U Krásného Waldemara. Fritz André tam mluvil o Albertových zlatých rybičkách. Já zatím viděl jednu jedinou a nespatřoval jsem nic divného na tom, že si starý pekař vyzdobil svůj příbytek malým akváriem se zlatou rybkou. Ale když jsem se pozdě večer vracel domů, zaslechl jsem na půdě Albertovy kroky. A když jsem se mu svěřil, že jsem ho nahoře slyšel, posadili jsme se a Albert začal vyprávět.

	„A co všechny ty rybičky,“ řekl jsem. „Vyprávěl jste o zlatých rybkách, které si pekař Hans
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	přinesl z podivuhodného ostrova. Jsou pořád ještě tady v Dorfu? Anebo máte jen tu jednu?“

	Albert ke mně obrátil obličej a podíval se mi hluboko do očí.

	„V tobě je málo důvěry, chlapče.“

	Doslova tak to řekl. A přes hnědé oči mu přeběhl stín.

	Zmocnila se mě netrpělivost. Zřejmě i proto, že jsem nedokázal pustit z hlavy Linu, jsem mu odpověděl trochu příkřeji, než jsem měl v úmyslu:

	„Tak mi odpovězte. Jak to dopadlo se zlatými rybičkami?“

	„Pojď se mnou.“

	Vstal a vešel do komůrky, která mu sloužila jako ložnice. Následoval jsem ho. Stáhl ze stropu žebřík, o němž vyprávěl, že mu ho jako malému klukovi Hans ukázal.

	„Jdeme na půdu, Ludviku,“ zašeptal.

	Vylezl první a já hned za ním. Jestli je celá ta historka o Frodovi a o tom podivném ostrově vymyšlená, napadlo mě, tak je Albert skutečně nemocný člověk.

	Okamžitě jak jsem se rozhlédl po půdě, jsem pochopil, že všechno, o čem Albert celou noc mluvil, je pravda pravdoucí. Poněvadž na půdě stály řady skleněných koulí a v každé z nich plavaly rybičky nádherných duhových barev. Kromě toho byla půda plná dalších podivuhodných předmětů. Poznal jsem sošku Buddhy, skleněnou figurku šestinohého zvířete, meče a kordy a ještě mnoho dalších předmětů, které byly v době Albertova dětství dole v pokoji.

	„To... to je... to je úžasné,“ vykoktal jsem po pár krocích, a nemyslel jsem jen zlaté rybky, protože teď už nebylo nejmenších pochyb, že celá historie kouzelného ostrova je pravdivá.

	Půdním okénkem proudilo dovnitř modravé ranní světlo. Na tuto stranu údolí slunce dopadalo teprve odpoledne, a přesto se tu rozlévala nazlátlá záře.

	„Tam,“ zašeptal Albert a ukázal do rohu pod střešní trám.

	Spatřil jsem starou láhev, z níž vycházelo jasné světlo, a to dopadalo na všechny koule s rybičkami i na ostatní předměty rozmístěné po podlaze, na lavicích a v policích.

	„To je purpurová limonáda, synu. Uběhlo dvaapadesát let
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	od chvíle, kdy se jí naposledy dotkla lidská ruka, a my dva si teď tu láhev vezmeme dolů.“

	Sehnul se a zvedl láhev z podlahy. Když ji naklonil, pohnulo se uvnitř něco tak krásného, že se mi oči zalily slzami.

	Už když jsme se chtěli vrátit dolů, všiml jsem si malé dřevěné krabičky s kartami.

	„Smím se... podívat?“ zeptal jsem se.

	Stařec slavnostně přikývl a já vzal celý balíček karet do ruky. Listoval jsem jimi, viděl jsem Srdcovou šestku, Křížovou dvojku, Pikovou dámu a Károvou osmu... Nakonec jsem karty spočítal.

	„Je jich jen jednapadesát,“ řekl jsem posléze.

	Stařík se rozhlížel po půdě.

	„Tamhle,“ řekl nakonec a ukázal na kartu, která ležela pod starou stoličkou. Sehnul jsem se pro ni a přidal jsem ji k ostatním. Bylo to Srdcové eso.

	„Každou chvíli se někde zatoulá. Ale stejně ji tady na půdě vždycky někde najdu.“

	Položil jsem karty zpět na místo a oba jsme sešli dolů.

	Albert přinesl malou skleničku a postavil ji na stůl.

	„Ty dobře víš, co teď přijde,“ řekl a já pochopil, že teď jsem na řadě já, abych ochutnal purpurový nektar. Přede mnou, přesně před dvaapadesáti lety, ochutnával v téhle místnosti záhadný nápoj Albert a před ním, zase o padesát dva let dřív, pekař Hans na kouzelném ostrově.

	„Ale pamatuj,“ řekl Albert, „dostaneš jen tenhle jediný lok. Než se znovu vytáhne zátka, je třeba počkat, až se vyloží všechny karty. Tak vydrží obsah láhve pro mnoho generací.“

	Nalil pár kapek nápoje do skleničky.

	„Prosím,“ řekl a podal mi ji.

	„Já nevím..., jestli si troufnu,“ řekl jsem.

	„Však dobře víš, že musíš,“ řekl Albert. „Protože jestli ti tyhle kapky neposkytnou to, o čem jsem mluvil, tak je starý Albert Klages potrhlý blázen, který ti celou noc vyprávěl nesmysly. Ale něco takového by si tvůj starý přítel nemohl nechat líbit, to jistě chápeš. A i když třeba v tomhle okamžiku o mém příběhu nepochybuješ, jednoho dne by se pochybnost mohla vynořit. Proto je tak důležité, abys chuť nápoje zakusil v celém těle. Protože jen tak se budeš moci stát pekařem v Dorfu.“
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	Pozvedl jsem skleničku ke rtům a nechal kapky sklouznout do hrdla. Během několika vteřin se mé tělo proměnilo v absolutní rej nejrůznějších chutí.

	Jako bych byl najednou přítomen na všech tržištích světa. Na trhu v Hamburku jsem měl v ústech rajské jablíčko, v Lübecku jsem si kousl do šťavnaté hrušky, na trhu v Curychu jsem si vzal hrozen vína, v Římě jsem zase snědl fík, v Athénách ořechy a mandle a na trhu v Káhiře datle. Tělem mi procházela ještě spousta dalších chutí. Některé byly cizí a neznámé, až jsem měl dojem, že se procházím po kouzelném ostrově a trhám ze stromů všechno to podivuhodné ovoce. Tohle musela být chuť ovoce šukša, tamto zase gramíny. Ale to nebylo všechno. Jako bych se nějakým způsobem ocitl i zpátky v Arendalu. Úplně zřetelně jsem cítil chuť brusinek a vůni Lininých vlasů.

	Jak dlouho jsem seděl před krbem a vychutnával ten úžasný nápoj, nevím. Myslím, že jsem neřekl ani slovo, ale Albert nakonec vstal a prohlásil:

	„Musím si teď jít na chvíli lehnout. Nejdřív ale vrátím láhev zpátky na půdu. Dobře si všimni, že dvířka na půdu za sebou vždycky zamknu. Tak, tak, teď už jsi dospělý člověk. Ovoce a zelenina jsou rozhodně dobré a zdravé, milý vojáku. A neboj se, uškodit ti nemůžou.“

	Musím se přiznat, že si už nejsem úplně jist, jestli použil právě tato slova. Vím jenom, že ještě než odešel spát, varoval mě - a sice před purpurovou limonádou a Frodovým pasiánsem.
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	Srdcová sedma

	 

	 

	... tvůrce bochánku zakřičí do kouzelné roury...

	 

	Když jsem se pozdě dopoledne probudil, teprve mi se všemi důsledky došlo, že ten starý pekař, kterého jsem potkal v Dorfu, je můj dědeček. Protože ta dohola ostříhaná dívka nemohl být nikdo jiný než moje babička doma v Norsku.

	Stoprocentně tvrdit jsem to samozřejmě nemohl. Žolíkova hra přece neprozradila jasně a nevyvratitelně, že dohola ostříhaná dívka je moje babička nebo že pekař v Dorfu je můj dědeček. Ale v Norsku nemohlo být moc takhle zostuzených dívek, které se jmenovaly Lina.

	Celá a úplná pravda tedy ještě na světlo boží nevyšla. Ve hře zůstalo dost neznámých vět, které si Hans nepamatoval, a tudíž je nemohl Albertovi ani nikomu jinému prozradit. Uzavřela by se však celá Žolíkova hra s dvaapadesáti větami, kdyby ty chybějící věty někdy někdo vyslovil?

	297$

	 

	Všechny stopy po kouzelném ostrově zmizely, neboť se propadl do moře. A když zemřel pekař Hans, nebylo už možné se od něj dozvědět víc. Stejně tak určitě nebylo možné znovu vdechnout život do Frodových karet, abych se dozvěděl, co trpaslíci tehdy před sto padesáti lety řekli.

	Zbývala jediná možnost. Pokud je Žolík ještě na světě, dalo by se předpokládat, že si věty z té hry dosud pamatuje...

	Z toho všeho plynulo, že musím přimět rodiče, abychom udělali odbočku do Dorfu, i když to byla značná zajížďka a navíc tátovi už brzy skončí dovolená. Musím je k tomu přemluvit, a přitom jim neukázat kolibří knížku.

	Dal bych nevím co za to, kdybych mohl vejít do pekařství a starému pekaři říct: „Už jsem tu zase. Vrátil jsem se ze země na jihu a vedu ti tátu. Je to tvůj syn.“

	Při snídani jsme konečně začali o dědečkovi mluvit. Rozhodl jsem se, že se svým dramatickým odhalením počkám až na závěr snídaně. Bylo mi jasné, že důvěryhodnost mých slov visela po občasném neblahém úniku informací na vlásku. Nejdřív je tedy nechám v klidu dojíst snídani.

	Když si maminka odešla nalít druhý šálek kávy, podíval jsem se tátovi pevně do očí a poměrně naléhavě jsem prohlásil:

	„To je senzační, že jsme v Athénách našli maminku. Jenže chybí nám ještě jedna karta. A já ji teď našel.“

	Táta vyslal směrem k mamince ustaraný pohled. Pak se obrátil zpátky ke mně a řekl:

	„Co je zase tohle, Hansi Thomasi? Můžeš mi to říct?“

	Znovu jsem se mu zadíval přímo do očí:

	„Pamatuješ si na toho pekaře, co mi dal limonádu a čtyři bochánky, když jsi tehdy seděl U Krásného Waldemara a ochutnával jsi s místními lidmi tu alpskou ostrou?“
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	Krátce přikývl.

	„Ten pekař je tvůj rodný otec,“ řekl jsem.

	„Co to, prosím tě, zase plácáš?“

	Odfrkl jako špatně osedlaný kůň, ale viděl jsem na něm, že jen tak odmávnout to nedokáže.

	„Je pravda, že tohle není vhodná chvíle ani místo, abychom o tom diskutovali. Ale jsem si tím stoprocentně jist.“

	Maminka se vrátila ke stolu, a jakmile pochopila, o čem mluvíme, nešťastně si povzdychla. Ale i když táta reagoval také odmítavě, přece jen jsme se spolu znali lépe. Určitě si uvědomoval, že nemůže jen tak vyloučit všechno, co jsem řekl, dokud to neprozkoumá podrobněji. Věděl, že i já umím být žolík, který si občas všimne věcí velkého významu.

	„A proč si myslíš, že je to můj otec?“ zeptal se.

	Že jsem se to dočetl černé na bílém ve své kolibří knížce, jsem samozřejmě prozradit nemohl. Místo toho jsem tedy řekl, co mě napadlo už včera večer:

	„Za prvé se jmenuje Ludvík,“ spustil jsem.

	„To je ve Švýcarsku i v Německu dost běžné jméno,“ opáčil táta.

	„Možná, ale svěřil se mi, že za války žil v Grimstadu.“

	„To ti řekl?“

	„Ne přímo norsky. Ale když jsem mu pověděl, že bydlím v Arendalu, vyhrkl, že bydlel blízko v tom ,grimme Stadt’, což jsem si vyložil jako Grimstad.“

	Táta zavrtěl hlavou.

	„Grimme Stadt? Ale to německy znamená strašné město nebo tak něco. To mohl zrovna tak myslet třeba Arendal... A na jihu Norska bylo hodně německých vojáků.“

	„Jistě,“ řekl jsem. „Jenže jen jeden z nich byl můj dědeček. A to je ten pekař v Dorfu. Je to prostě tak.“

	Nakonec táta zavolal do Norska babičce. Nevím, jestli to udělal jen na základě toho, co jsem mu řekl, anebo
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	proto, že ho prostě napadlo, že by bylo záhodno zavolat vlastní matce a povědět jí, jak jsme v Athénách našli maminku. Protože babička nebrala telefon, zavolal tetě Ingrid, a ta mu pověděla, že se babička zničehonic vypravila na cestu do Alp.

	Když jsem slyšel tu zprávu, hlasitě jsem hvízdl.

	„Tvůrce bochánku zakřičí do kouzelné roury tak, že jeho hlas dosáhne mnoho set mil daleko,“ řekl jsem.

	Táta nasadil výraz takového údivu, jako by se do něj slétly všechny hádanky světa.

	„Neřekls tuhle větu už jednou?“ zeptal se.

	„Yes, sir,“ řekl jsem. „Vlastně není úplně vyloučeno, že i ten starý pekař nakonec pochopil, že se setkal s vlastním vnukem. Ostatně tě viděl a stejná krev se pozná, krev není voda. Když nic jiného, tak ho možná napadlo, že po všech těch letech by mohl zkusit zavolat do Norska - vždyť ho právě v krámku navštívil malý kluk z Arendalu. A jestli to udělal, tak pak přece není nic divného, že stará láska znovu vzplane, ať už v Dorfu nebo v Athénách.“

	Naše cesta na sever k Dorfu pokračovala v podobném duchu. Ani maminka, ani táta mi nevěřili, že ten pekař je můj dědeček, ale dobře věděli, že nebudou mít klid, dokud to neprozkoumají blíž.

	Když jsme dorazili do Coma, přenocovali jsme jako posledně v Minihotelu Baradello. Lunapark s věštkyní už byl pryč. Ale útěchou mi bylo, že jsem i téhle noci dostal pokoj jen pro sebe. I když jsem byl po té dlouhé jízdě dost utahaný, rozhodl jsem se, že si před spaním kolibří knížku dočtu až do konce.
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	Srdcová osma

	 

	 

	... tak fantastický zázrak, že člověk neví, jestli se má smát, nebo plakat...

	 

	Vstal jsem a vyšel jsem ven před dům. Nebylo jednoduché udržet rovnováhu, protože v celém mém těle bojovaly o nadvládu nejrůznější chutě. Ve chvíli, kdy se levým ramenem rozlila lahodná chuť jahodového krému, v pravém koleni mě píchla nakyslá směsice rybízu a citronu. Chutě se honily tělem tak rychle a měnily se tak často, že bych ani nestihl je všechny pojmenovat. Všude po celém světě právě teď spousty lidí něco jedí, napadlo mě. Dohromady to bude mnoho tisíc různých chutí. A já jako bych byl všem těm jídlům přítomen, jako bych najednou okoušel všechno, na čem si pochutnávají lidé na celém světě.

	Vydal jsem se směrem k lesu za srubem. Postupně, jak ohňostroj chutí začal pohasínat, ovládl mě pocit, který jsem už nikdy v životě nezapomněl.

	Když jsem se rozhlédl po městečku, poprvé jsem pochopil, jak neuvěřitelný zázrak je svět. Jak je to jen možné, říkal
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	jsem si, že tu smíme žít jako lidé? Jako bych objevil něco naprosto nového, a přitom mi to vše už od prvního dne života leželo denně před očima. Připadalo mi, že jsem žil v polospánku, a že se tedy můj dosavadní pozemský život rovnal mnohaleté dřímotě.

	Já jsem! říkal jsem si pořád dokola. Jsem živý člověk pod jasným nebem. Poprvé v životě jsem věděl, co je to člověk. A zároveň jsem věděl, že jestli budu ten úžasný nápoj pít dál, tenhle zážitek bude postupně mizet, až zmizí docela. Už jsem ochutnal všechno na tomto světě a chtěl bych s ním splynout v jedno. Chtěl bych se stát rajčetem - anebo švestkou.

	Posadil jsem se na pařez. Mezi stromy váhavě vyšla srna. Vlastně na tom nebylo nic zvláštního, protože v lesích kolem Dorfu bylo vždycky hodně srnek. Ale nevzpomínal jsem si, že bych někdy viděl, jaký zázrak je živá bytost. Samozřejmě že jsem srnku už potkal, skoro každý den nějakou. Ale jako bych dosud plně nechápal, jak nepopsatelně nádherný je to tvor. Teď jsem pochopil, že tím to právě bylo. Právě proto, že jsem srnky vídal často, nedal jsem si práci ani čas s tím, abych je vnímal.

	Tak je to se vším, i s celým světem, říkal jsem si. Dokud jsme děti, máme schopnost život kolem sebe plně prožívat. Ale pak se nám celý svět stane zvykem. Dospívat je totéž, jako se denně opájet smyslovými vjemy.

	Také jsem přesně pochopil, jak to bylo s trpaslíky na kouzelném ostrově. Ve skutečném prožití nejhlubšího tajemství tohoto světa jim něco bránilo - a možná právě to, že nikdy nebyli dětmi. A když pak začali do toho tajemství pronikat za pomoci silného nápoje a dopřávali si ho každý den, nebylo divu, že nakonec se vším kolem sebe splynuli v jedno. Porozuměl jsem i tomu, jaké to muselo být pro Froda i pro Žolíka vítězství, když se jim podařilo přestat purpurovou limonádu pít.

	Srnka zůstala stát, vteřinu nebo dvě si mě prohlížela a pak odběhla. Na okamžik nastalo nadpozemské ticho. Pak začal vyluzovat své pohádkové trylky slavík. Rozplýval jsem se dojetím, jak tohle malé tělíčko může vykouzlit tolik zvuků, tolik dechu a tolik hudby.

	Tenhle svět je tak fantastický zázrak, že člověk neví, jestli
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	se má smát, nebo plakat. Asi by měl obojí, ale poddat se obojímu zároveň není jen tak.

	Vzpomněl jsem si také na jednu selku dole ze vsi. Nemohlo jí být víc než devatenáct, a minulý týden přišla do pekárny s maličkým, asi dvoutýdenním děvčátkem v košíku. Novorozeňata mě nikdy nijak zvlášť nezajímala, ale když jsem nakoukl do košíku, viděl jsem v očích toho dítěte bezmezný údiv. Pak jsem dítě pustil z hlavy, ale teď když jsem seděl na pařezu v lese, poslouchal slavíkův zpěv a pozoroval závoj slunečních paprsků, jak se pokládá na protější stráně, proběhlo mi hlavou, že kdyby to dítě umělo mluvit, jistě by prohlásilo něco v tom smyslu, že se nemůže ubránit dojmu, že přišlo na nějaký báječný svět. Měl jsem tolik duchapřítomnosti, abych mladé mamince k dítěti poblahopřál, ale v podstatě jsem měl blahopřát dítěti. Člověk by se asi měl poklonit každému novému příchozímu a říci: Vítej na světě, příteli! Máš nekonečné štěstí, že ses tu mohl objevit.

	Jak jsem tam seděl, připadalo mi nevýslovně smutné, že my lidé si na něco tak neuvěřitelného, jako je život, klidně zvykneme. Jednoho dne prostě bereme jako samozřejmost, že jsme - a pak už na to nemyslíme až do chvíle, kdy se znovu chystáme tento svět opustit.

	Vtom mě zavalila vina jahodové chuti v hrudníku. Chuť byla samozřejmě výborná, ale zároveň tak silná a tak mocná, že jsem ji prožíval skoro jako nevolnost. Kdepak, žádné přemlouvání k tomu, abych tu limonádu už nepil, nebudu potřebovat. Borůvky v lese, občasná návštěva srnky nebo slavíkův zpěv mi docela dobře postačí.

	 

	 

	 

	Náhle jsem nablízku uslyšel zašustit větve. Když jsem se tím směrem podíval, spatřil jsem mezi stromy stát nevelkého chlapíka.

	Pořádně ve mně hrklo, když jsem si uvědomil, že přede mnou stojí Žolík.

	Přistoupil o pár kroků blíž. Na vzdálenost asi deseti metrů na mě zavolal:

	„Ňam ňam.“

	Olízl si rty a řekl: „Někdo se tady občerstvil výborným nápojem, není-liž pravda? Je to ňam ňam, praví Žolík.“
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	Dlouhý příběh o kouzelném ostrově jsem měl v čerstvé paměti, a tak jsem se nebál. I první údiv z toho, že ho vidím, se brzy vytratil. Měl jsem pocit, že k sobě patříme. Sám jsem si v tu chvíli připadal jako takový žolík v lidském balíčku karet.

	Vstal jsem z pařezu a vykročil jsem k němu. Už neměl fialový úbor s rolničkami, nýbrž hnědý oblek s černými proužky.

	Podal jsem mu ruku a řekl jsem:

	„Vím, kdo jste.“

	Jak ke mně napřahoval ruku, zaslechl jsem zpod jeho obleku slabý cinkot rolniček a blesklo mi hlavou, že si prostě na své šaškovské šaty natáhl civilní oblečení. Vzápětí jsem si uvědomil, že má dlaň studenou jako ranní rosa.

	„Těší mě stisknout ruku vojákovi ze země na severu,“ řekl.

	Když to říkal, nasadil nevyzpytatelný úsměv, při němž se mu drobné zoubky blyštěly jako perleť. Pak pokračoval:

	„Protože teď je na řadě kluk. Všechno nejlepší k narozeninám, bratře!“

	„Já... nemám narozeniny,“ vykoktal jsem.

	„I mlč, říká ti Žolík. Narodit se jen jednou nestačí. Ale dnes v noci se pekařský tovaryš narodil znovu, to Žolík dobře ví, a proto mu také blahopřeje k narozeninám.“

	Mluvil pisklavým panenčím hlasem. Pustil jsem jeho studenou ruku a řekl jsem:

	„Já... všechno jsem slyšel... o vás, o Frodovi i o těch ostatních...“

	„Ovšemže,“ odpověděl mi, „dneska je totiž, chlapče, zase Žolíkův den a zítra začíná další kolo. Než dospěje ke svému konci, uběhne opět dvaapadesát let. Pak bude z toho chlapce ze země na severu dospělý muž. Ale ještě předtím přijde do Dorfu. A bude se mu hodit, že dostane na cestu lupu. Šikovná lupa, praví Žolík. Vyrobená z nejčistšího skla našich kárových sklářek. Člověk si může kousek schovat do kapsy, když se rozbije skleněná koule na rybičky. Žolík je chytrý. A zrovna tenhle kluk dostane nejtěžší úkol ze všech.“

	Nechápal jsem, co má ten človíček na mysli, ale on přistoupil ještě blíž a zašeptal:

	„Je třeba pamatovat na to, aby byl Frodův pasiáns zapsán. Nejlépe do malé knížečky a ta se pak zapeče do sladkého bochánku,
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	protože tajemství ostrova neprozradí zlatá rybka, ale pečený bochánek. Tak praví Žolík!’’

	„Ale... ten dlouhý příběh o Frodových kartách se sotva vejde do nějakého bochánku,“ namítl jsem.

	Srdečně se rozesmál:

	„Záleží na tom, jak je bochánek velký. Anebo jak je knížka malá.“

	„Příběh o kouzelném ostrově... a o všem ostatním... je tak dlouhý, že by z toho opravdu byla velmi tlustá kniha,“ namítal jsem dál. „A pak by musel být i bochánek velikánský.“

	Zpražil mne pohledem.

	„Jen si pořád nemysli, že víš všechno nejlíp, praví Žolík. Ošklivý zlozvyk, zdůrazňuje Žolík. Bochánek nemusí být velký, pokud budou písmena v knížce droboučká.“

	„Tak malá písmena ale nikdo nedokáže napsat,“ tvrdil jsem. „A pokud by se nakrásně někomu povedlo je napsat, sotva by je někdo dokázal přečíst.“

	„Tu knihu je třeba napsat, praví Žolík. Nejlépe bude začít hned. Zmenšit ji se ti podaří, až nadejde čas. A kdo bude mít zvětšovací sklo, ten uvidí.“

	Podíval jsem se do údolí. Zlatý koberec slunečních paprsků už stačil pokrýt vesnici.

	Když jsem se chtěl znovu podívat na Žolíka, byl pryč. Rozhlížel jsem se na všechny strany, ale ten malý blázen zmizel mezi stromy stejně nepozorovaně jako srnka.

	Vracel jsem se zpátky k chatě a byl jsem úplně vyčerpaný. Jednou jsem skoro ztratil rovnováhu, protože levou nohou mi projel příval třešňové chuti, právě když jsem se chystal došlápnout na kámen.

	Myslel jsem na své přátele dole ve vsi. Kdyby tak věděli. Za chvíli znovu zasednou U Krásného Waldemara. O něčem mluvit musí, a co je přirozenější než pomlouvat starého pekaře, který žije sám ve srubu stranou od ostatních? Určitě si myslí, že je trochu divný, a tak ho pro jistotu prohlásili za blázna. A přitom sami jsou součástí té největší záhady. Denně se jim předkládá ten největší zázrak ze všech, ale oni ho nevidí. Možná je pravda, že Albert chová veliké tajemství, ale největší tajemství je svět sám.

	Uvědomil jsem si, že už nikdy nebudu pít vino U Krásného Waldemara.
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	A tušil jsem, že jednoho dne o mně budou tam dole mluvit úplně stejně. Za několik let budu jediný žolík ve vsi já.

	Když jsem se konečně dostal do postele, spal jsem až do pozdního odpoledne.
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	Srdcová devítka

	 

	 

	... svět ještě není zralý na to, aby se dozvěděl o Frodových kartách...

	 

	Pravým ukazováčkem jsem nahmátl, že se blíží konec kolibří knížky, a náhle jsem si všiml, že poslední strany jsou napsány písmem normální velikosti. Lupu jsem mohl odložit na noční stolek a dál číst jako v obyčejné knize.

	 

	 

	 

	Už blíží se ten čas, kdy přijdeš do Dorf sem a tajemství o Frodových kartách a kouzelném ostrově odneseš pryč, mein Sohn. Vše, co pamatoval jsem, napsal jsem, o všem, co Albert mi vyprávěl. Jenom dva měsíce po té tehdy noci, kdy náš starý pekař umřel a já se novým pekařem ve vesnici stal.

	Bez váhání jsem si napsal povídání o purpurové limonádě a rozhodl jsem se, že ta historie bude ode mě napsána norsky. To bylo proto, že abys ty rozumět mohl, ale také že aby lidé z Dorf nemohli přečíst, když najdou. Ale teď už já hodně z norštiny zapomněl.
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	Myslel jsem si, že já vás tam nahoře v norské zemi hledat nemohu. Ani já nevěděl, jak by Lina se na mě dívala, a také jsem neodvážil sejít proti staré předpovědi. Já přece z ní věděl, že ty jeden den tady do vsi přijdeš.

	Knihu tuto jsem na obyčejné psací mašině napsal. Menší písmena bylo unmöglich napsat. Pak ale za několik nedělí já slyšel, že v bance v údolí jeden stroj-zázrak mají. To byl stroj, který zmenšovat uměl, a tak list menší a menší mohl udělat. Když jsem tak osmkrát kopíroval, písmenka moc malá byla a pak jsem hodně malé stránky do malé knížky vystřihl. A ty, mein Sohn, jsi přece lupu od Žolíka dostal?

	Když jsem dávno celou historii napsal, měl jsem jen slova a věty od pekaře Hanse. Ale včera jsem dopis dostal. Tam byla celá Žolíkova hra napsána - a dopis byl natürlich od Žolíka.

	Hned jak ty se tady v Dorf objevíš, já mám zatelefonovat Line. A možná se jeden den všichni setkáme.

	Ach, my pekařové z Dorf, všichni jsme žolíci a neseme svou fantastickou historii. A ta naše historie nikdy nesmí dostat křídla a rozletět se jako jiné historie. Ale jako všichni žolíkové - ve velké i malé hře - máme ten úkol povídat lidem o tom, jak neuvěřitelný zázrak náš svět je. My víme, že lehké není oči otevřít, aby lidé uviděli, jak je svět veliký a neuchopitelný. Ale ještě nevidí ganz jasně, že všechno je div, svět ještě není zralý na to, aby se dozvěděl o Frodových kartách na kouzelném ostrově.

	Jeden den se celý svět o mojí kolibří knížce dozví. Do té doby ale každý padesátý druhý rok dvě kapky purpurového nápoje vypít se musí.

	Také ještě jednu věc nikdy zapomenout nesmíš. Žolík je svět. I když každá karta v balíčku úplně slepá bude, žolík nikdy víru neztratí, že někteří lidé oči otevřou.

	Nuže na shledanou, mein Sohn. Možná už maminku v zemi na jihu jsi našel. A pak přijdeš sem do Dorf, až budeš dospělý.

	Další strany psal Žolík o své hře, kterou všichni trpaslíci na kouzelném ostrově před mnoha, mnoha lety hráli.
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	Velká Žolíkova hra

	 

	Stříbrná briga se potopí ve zpěněném moři. Námořník je vyvržen na ostrov, který se stále zvětšuje. Náprsní kapsa ukrývá balíček karet, které se usuší na slunci. Padesát tři obrázků bude synovi sklářského mistra dělat společnost po dlouhou řadu let.

	Než barvy vyblednou, fantazie osamělého námořníka uhněte formy třiapadesáti trpaslíků. V mistrově vědomí tančí prazvláštní postavy. Když mistr spí, žijí trpaslíci svým vlastním životem. Jednoho krásného dne se král a kluk vymaní z žaláře vědomí.

	Výtvory fantazie přeskočí z prostoru tvoření do prostoru stvořeného. Postavy jsou vytaženy z kouzelníkova rukávu a na čerstvém vzduchu ožijí. Fantazie jsou krásné na pohled, ale všechny až na jednu postrádají rozum. Jenom Žolík dokáže prohlédnout šalbu a klam.

	Jiskřivý nápoj otupuje Žolíkovy smysly. Žolík jiskřivý nápoj vyplivne. Bez tohoto lektvaru lži myslí blázen jasněji. Po padesáti dvou letech přichází do vesnice ztroskotaný vnuk.

	Karty znají pravdu. Pravda je taková, že syn sklářského mistra si dělal blázny z vlastní fantazie. Dílo jeho fantazie se proti svému mistrovi nečekaně vzbouří. Mistr zemře a zabijí ho trpaslíci.

	Sluneční princezna nachází cestu k moři. Kouzelný ostrov se rozlomí zevnitř. Trpaslíci se vracejí do karet. Syn pekaře unikne z pohádky dříve, než skončí.

	Blázen se schová za špinavé bedny v domovském přístavu. Syn pekaře uteče do hor a usadí se v odlehlé vesnici. Pekař ukrývá poklady z kouzelného ostrova. V kartách je psáno, co se stane.

	Ve vesnici žije opuštěný hoch, jehož matka zemřela na zákeřnou nemoc. Pekař mu dá ochutnat jiskřivý nápoj a ukáže mu krásné rybičky. Hoch zestárne a zbělejí mu vlasy, ale než zemře, přijde k němu nešťastný voják ze země na severu. Voják bude střežit tajemství kouzelného ostrova.

	Voják neví, že dohola ostříhaná dívka porodí krásného syna. Chlapec musí utéct na moře, protože je syn nepřítele.
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	Námořník se ožení s krásnou ženou, která porodí chlapce a pak odjede do země na jihu, aby našla sama sebe. Otec a syn hledají krásnou ženu, která sama sebe nenachází.

	Trpaslík se studenýma rukama ukazuje cestu k odlehlé vesnici a dává chlapci ze země na severu lupu. Lupa odpovídá střepu odlomenému ze skleněné koule s rybičkou. Tajemství ostrova neprozradí zlatá rybka, ale pečený bochánek. Tvůrce bochánku je voják ze země na severu.

	Pravda o dědečkovi je v kartách. Osud je had tak hladový, že spolkne sám sebe. Krabička uvnitř odhaluje krabičku venkovní a venkovní krabička zároveň odhaluje tu úplně uvnitř Osud je hlávka květáku, která roste rovnoměrně do všech stran.

	Chlapec pochopí, že tvůrce bochánku je jeho dědeček, a tvůrce bochánku zároveň pochopí, že chlapec ze země na severu je jeho vnuk. Tvůrce bochánku zakřičí do kouzelné roury tak, že jeho hlas dosáhne mnoho set mil daleko. Námořník vyplivne silný nápoj. Krásná žena, která nenašla sama sebe, však najde svého milovaného syna.

	Pasiáns je rodové prokletí. Vždycky se najde nějaký žolík, který prohlédne šalbu a klam. Jedno pokolení následuje po druhém, ale po světě chodí blázen, na němž nehlodá zub času. Ten, kdo chce prohlédnout svůj osud, musí žít v souladu s ním.
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	Srdcová desítka

	 

	 

	... po světě chodí blázen, na němž nehlodá zub času...

	 

	Po přečtení posledních stránek knížky jsem nemohl v Minihotelu Baradello usnout. Hotel ostatně nebyl žádný „mini“. On i celé město Como se staly součástí něčeho nekonečně většího.

	Pokud šlo o Žolíka, bylo to přesně tak, jak jsem se domníval. Trpaslík u benzínové stanice byl totožný s tím filutou, který tehdy zmizel v marseilleském přístavu. A od té doby běhá po světě. Čas od času se ukázal pekařům v Dorfu, ale jinak se zřejmě poflakoval všude možně, aniž se někde usadil. Jeden den v jedné vesnici, další den v jiné. Jeho opravdové já ukrývá jen tenký oblek přetažený přes fialový oděv s rolničkami. S takovým vybavením se nemohl prostě jen tak přistěhovat třeba na nějaké sídliště. Kdyby žil na jednom místě delší dobu, připadalo by jistě všem divné, že se ani po deseti, po dvaceti či po sto letech vůbec nezměnil.

	311$

	 

	Z kouzelného ostrova jsem si pamatoval, že Žolík dokázal běžet i veslovat a vůbec se při tom neunavil jako my obyčejní smrtelníci. Takže bylo dost pravděpodobné, že po prvním setkání na švýcarských hranicích za námi celou cestu běžel. Leda snad že by naskočil do nějakého vlaku.

	Byl jsem si naprosto jist tím, že když se Žolíkovi podařilo utéct z toho malého pasiánsu na kouzelném ostrově, vloudil se do naší velké hry. I tady, stejně jako tam, měl důležité poslání: nás velké i malé lidičky je třeba v pravidelných intervalech upozorňovat na to, že jsme úžasná stvoření, která ale mají příliš malý rozum, než aby rozuměla sama sobě.

	Žolík se může jeden rok pohybovat třeba na Aljašce či na Kavkaze, jindy v Africe nebo v Tibetu. Jeden týden se objeví v Londýně nebo v Benátkách, další v Bosně či v Irsku.

	 

	 

	 

	Teď už do sebe v Žolíkově hře všechno zapadalo. Moc mě potěšilo, jak všechny věty, i ty, jež pekař Hans zapomněl, krásně hrají dohromady.

	I věta jednoho z králů, která unikla Hansově pozornosti: „Jedno pokolení následuje po druhém, ale po světě chodí blázen, na němž nehlodá zub času.“

	Zrovna tuhle větu bych byl rád dal přečíst tátovi. S chutí bych mu ji předložil jako důkaz toho, že obraz, který si načrtl jako představu o pustošivém působení času, není tak úplně přesný. Ne všechno přijde v průběhu času vniveč. Mezi kartami se pohybuje Žolík, který se čas od času objeví a vůbec nestárne.

	Ha! To vlastně zaručuje, že údiv člověka nad zázrakem života nikdy neustane. Jistě, takový údiv je u lidí poměrně vzácný dar, ale zato se nikdy neztratí. Bude se objevovat znovu a znovu, dokud bude existovat lidstvo, v němž se budou pohybovat žolíci. Staré Athény měly Sokrata, Arendal má tátu a mě. Určitě existuje víc takových míst
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	a historických údobí, i když dohromady nás žolíků možná není moc.

	Závěrečnou větu Velké Žolíkovy hry si Hans pamatoval. Bodejť by také ne, když kvůli netrpělivosti Pikového krále byla pronesena třikrát: „Ten, kdo chce prohlédnout svůj osud, musí žít v souladu s ním.“

	Tahle věta zřejmě mířila především na Žolíka, který procházel z jednoho století do druhého. Ale i mně se zdálo, že jsem teď díky tomu napínavému příběhu, který jsem si přečetl v kolibří knížce, svůj osud prohlédl. A není to tak se všemi lidmi? Přestože náš život tady na zemi může působit jako pomíjivě krátký, jsme součástí společných dějin, které přežijí nás všechny. Nežijeme totiž jen své vlastní životy. Když třeba navštívíme taková památná místa jako Delfy a Athény, poznáme atmosféru těch, kteří tu na zemi žili před námi.

	Vyhlédl jsem z okna hotelového pokoje, které vedlo na malý dvorek. Venku byla tma, ale v mé hlavě zářilo světlo poznání. Měl jsem dojem, že jsem získal přehled o lidských dějinách. To byla ta velká hra. A pak už zbývala jen jediná chybějící karta v mém soukromém rodinném pasiánsu.

	Sejdeme se v Dorfu s dědečkem? A není náhodou možné, že je babička už tam?

	Tma na dvorku pomalu začínala přecházet do modravé barvy, když jsem oblečený na posteli usnul.
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	Srdcový kluk

	 

	 

	... u našeho fiala stojí nějaký človíček a hledá něco na zadním sedadle...

	 

	Ráno jsme ujížděli dál na sever a o dědečkovi se nemluvilo. Teprve po nějaké době maminka prohlásila, že můj výmysl s tím pekařem v Dorfu už překračuje hranice tolerování mých klukovin.

	Táta dal najevo, že tomu nápadu s pekařem nevěří o nic víc než maminka, ale přesto mě bránil, což jsem patřičně ocenil.

	„Pojedeme prostě stejnou cestou jako sem,“ řekl. „A v Dorfu si koupíme na cestu sáček bochánků. V nejhorším případě si jen pochutnáme. A pokud jde o klukoviny, musíš uznat, žes jich byla v posledních letech poměrně ušetřena.“

	Maminka to celé chtěla urovnat a pohladila tátu po rameni.

	„Já to tak nemyslela,“ řekla.
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	„Jen opatrně,“ zabručel. „Vidíš, že řídím.“

	Takže se raději otočila ke mně:

	„Promiň, Hansi Thomasi. Hlavně ale nesmíš být zklamaný, když se ukáže, že ten pekař neví o tvém dědečkovi o nic víc než my.“

	Slavnostní pojídání bochánků bude muset počkat, až dojedeme do Dorfu, což bude teprve někdy pozdě večer. Mezitím musíme tělu dodat nějaký jiný pokrm, když pojedeme tak dlouho. Po poledni táta zastavil v Bellinzoně a zaparkoval v postranní uličce mezi dvěma restauracemi.

	Když jsme pojídali špagety a telecí pečeni, udělal jsem největší chybu, jaké jsem se mohl dopustit: začal jsem vyprávět o knížce zapečené v bochánku.

	Co následovalo, se možná přihodilo právě proto, že jsem nedokázal udržet tajemství...

	Vysypal jsem jim všechno. Jak jsem našel knížku s mikropísmem v jednom z těch bochánků, které jsem dostal od pekaře v Dorfu, a jak se mi skvěle hodilo, že jsem od trpaslíka u benzínové pumpy dostal tu lupu. A v hrubých rysech jsem jim řekl, co jsem se v knížce dočetl.

	Mnohokrát jsem si to pak vyčítal a kladl si zoufalou otázku, jak jsem mohl být takový hlupák a zrovna teď, pár hodin před příjezdem do Dorfu, porušit slavnostní přísahu, kterou jsem složil pekařovi. A myslím, že jsem našel odpověď. Strašně moc jsem si přál, abychom v té zastrčené alpské vesničce skutečně našli dědečka, a stejně moc jsem si přál, aby mi maminka věřila, že je to pravda. Jenže jsem všechno jenom zkomplikoval.

	Maminka se podívala nejdřív na tátu a pak na mne.

	„To je samozřejmě dobře, že máš tak bujnou fantazii, ale všeho s mírou...“

	„Nepovídals mi něco podobného tehdy na terase v Athénách?“ skočil jí do řeči táta. „Vzpomínám si, jak jsem ti tvoji fantazii záviděl. Ale souhlasím s maminkou,
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	že to s tou kolibří knížkou je trochu přitažené za vlasy.“

	Nevím vůbec proč, ale v tu chvíli jsem se rozbrečel. Bylo hrozně těžké udržet celou dobu všechno v tajnosti, a oni mi teď, když jsem to prozradil, nevěří.

	„Tak jen počkejte,“ vzlykal jsem. „Až se vrátíme k autu, tu knížku vám ukážu, i když jsem dědečkovi slíbil, že si všechno nechám pro sebe.“

	Jídlo jsme dojedli zvýšenou rychlostí. Utěšoval jsem se nepatrnou nadějí. Snad aspoň táta ještě nechává možnost, že jsem mluvil pravdu, otevřenou.

	Táta položil na stůl stofrankovou bankovku. Ani nečekal na drobné, abychom mohli hned odejít.

	Když jsme se blížili k autu, spatřili jsme, jak u našeho fiata stojí nějaký človíček a hledá něco na zadním sedadle. Jak se mu podařilo otevřít dveře auta, je mi dodnes záhadou.

	„Hej, vy tam,“ zavolal na něj táta, „co tam děláte?“

	Plnou rychlostí se rozběhl k našemu červenému fiatu. Ale ten člověk, přestože měl půlku těla uvnitř v autě, bleskově vyrazil a jako střela zaběhl za nejbližší roh. Byl bych přísahal, že slyším nezaměnitelné cinkání rolniček.

	Táta letěl za ním, a že to byl skvělý běžec! S maminkou jsme stáli před fiatem skoro půl hodiny. Pak se táta celý zadýchaný objevil na stejném rohu, za kterým předtím takovou rychlostí zmizel.

	„Jako by se do země propadl,“ řekl. „Ďáblík jeden!“

	Začali jsme prohlížet tašky.

	„Mně nic nechybí,“ řekla po chvíli maminka.

	„Mně taky ne,“ řekl táta, když prohledal přihrádku u volantu. „Jsou tu pasy, peněženka s cizími penězi, šeková knížka, technický průkaz k autu. Všechny žolíky tu taky nechal. Možná hledal jen něco k pití.“

	Táta mě pustil dozadu. Oba se usadili vpředu.

	Měl jsem neblahou předtuchu, protože jsem si vzpomněl,
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	že kolibří knížku jsem schoval jen pod svetr pohozený na sedadle. A skutečně jsem zjistil, že knížka je pryč!

	„Knížka! Vzal mi tu kolibří knížku!“ vykřikl jsem.

	A znovu jsem se rozbrečel.

	„To byl ten trpaslík,“ vzlykal jsem. „Ukradl ji ten trpaslík, protože jsem nedokázal držet jazyk za zuby.“

	Maminka si sedla dozadu ke mně. Dlouho mě držela kolem ramen.

	„Chudinko malá,“ řekla mi několikrát. „A to všechno je moje vina. Teď se všichni tři vrátíme do Arendalu, neboj se. Ale měl by ses možná trochu prospat.“

	Nadskočil jsem na sedadle:

	„Ale do Dorfu pojedeme,“ řekl jsem.

	Táta právě vjížděl na dálnici.

	„Samozřejmě že do Dorfu pojedeme,“ ubezpečil mě. „Námořník drží slovo.“

	Těsně předtím, než jsem usnul, pošeptal táta mamince:

	„To je vážně divné. Všechny dveře byly zamčené. A taky sis všimla, jak byl ten člověk maličký?“

	„Ten blázen by jistě dokázal projít zamčenými dveřmi,“ řekl jsem. „A malý je proto, že je uměle vytvořený.“

	Nato jsem mamince na klíně usnul.
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	Srdcová dáma

	 

	 

	... a pak najednou vyšla z hostince nějaká stará paní...

	 

	Asi za dvě hodiny jsem se probudil, prudce jsem se posadil na sedadle a zjistil jsem, že jsme vysoko v Alpách.

	„Ty už jsi vzhůru?“ zeptal se mě tatínek. „Za půl hodiny jsme v Dorfu. A zase budeme nocovat U Krásného Waldemara.“

	Když jsme o chvíli později vjeli do Dorfu - který jsem znal, jak jsem si myslel, mnohem lépe než ostatní v autě -, zastavil táta přímo před pekárnou. Dospělí si vyměnili pár kradmých pohledů, ale já tu jejich hru očí dobře viděl.

	Pekárna vypadala opuštěně. Jediným náznakem života byla zlatá rybička, která plavala kolem dokola ve skleněné kouli s odštípnutým okrajem. I já sám jsem se v tu chvíli cítil jako ryba ve skleněném vězení.

	„Podívejte,“ řekl jsem a vytáhl jsem z kapsy lupu.
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	„Copak nevidíte, že je přesně tak velká jako ten chybějící odlomený kus?“

	Byl to jediný hmatatelný důkaz mé pravdomluvnosti.

	„K sakru, jistě,“ řekl táta. „Ale najít pekaře asi tak jednoduché nebude.“

	Nedokázal jsem v tu chvíli odhadnout, jestli to řekl, jen aby všechno nějakým laskavým způsobem zamluvil, anebo proto, že v hloubi duše věřil všemu, co jsem říkal, a tím pádem byl vlastně zklamaný, že se nesetkal s otcem.

	Nechali jsme auto stát u obchůdku a pěšky jsme se vydali k hostinci U Krásného Waldemara. Maminka se mě začala vyptávat, s kým v Arendalu kamarádím. Snažil jsem se všem otázkám i odpovědím vyhnout. Pekař Hans a knížka z bochánku jsou teď přece mnohem důležitější.

	A pak najednou vyšla z hostince nějaká stará paní. Když nás spatřila, rychle k nám zamířila.

	Byla to babička!

	„Mami,“ zavolal zděšeně táta.

	I kdyby ho neslyšel nikdo jiný, jistě ho slyšeli andělé v nebi, tak byl jeho výkřik hlasitý a srdcervoucí.

	Babička se nám všem po řadě vrhla kolem krku. Maminka byla na rozpacích a nevěděla, co si počít. Nakonec mě k sobě babička pevně přitiskla a rozplakala se.

	„Chlapče,“ řekla. „Ty můj chlapče zlatý.“

	A plakala dál.

	„Ale... proč... jak...,“ vykoktal po chvíli táta.

	„Dneska v noci umřel,“ řekla babička s vážným výrazem ve tváři a podívala se na nás.

	„Kdo umřel?“ zeptala se maminka.

	„Ludvík,“ zašeptala babička. „Minulý týden zavolal. Pak jsme tu strávili několik dní spolu. Vyprávěl mi, že ho v pekárně navštívil nějaký malý chlapec. Teprve když odjel, uvědomil si, že by to mohl být jeho vlastní vnuk a že muž, který řídil červeného fiata, mohl být jeho syn. Všechno je to strašně smutné. Ale zároveň jsem moc ráda,
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	že jsem ho viděla. Dostal infarkt. Zemřel... mi v náručí.“

	V tu chvíli jsem se úplně přestal ovládal. Prostě jsem začal zoufale brečet. Připadalo mi, že mé neštěstí daleko převyšuje zármutek všech ostatních. Všichni tři dospělí dělali, co mohli, aby mne utišili, ale já se vůbec utišit nedal.

	Nejen že jsem ztratil dědečka, vařilo mi hlavou. Zmizel s ním celý jeden svět. Už mi ani nemůže odpustit, že jsem vyžvanil všechno o purpurové limonádě a o kouzelném ostrově. To se nemělo stát. Dědeček byl starý pán a tu knížku mi jen půjčil.

	 

	 

	 

	Když jsem po několika hodinách přišel v hostinci U Krásného Waldemara k sobě, sešli jsme do té malé jídelny se čtyřmi stoly. Tlustá paní se mě zeptala:

	„Ty jsi Hans Thomas, viď?“

	„Nemyslíte, že je to záhada, jak se mohl Ludvík tak náhle dovtípit, že Hans Thomas je jeho vnuk?“ zeptala se babička. „Vždyť ani nevěděl, že má syna.“

	Maminka souhlasně přikývla.

	„Je to neuvěřitelné,“ řekla.

	Tátovi také nešla z hlavy jedna věc:

	„Ještě větší záhada je myslím to, jak mohl Hans Thomas dojít k názoru, že je to jeho dědeček,“ řekl.

	Všichni tři dospělí se na mě podívali.

	„Chlapec pochopí, že tvůrce bochánku je jeho dědeček, a tvůrce bochánku zároveň pochopí, že chlapec ze země na severu je jeho vnuk,“ řekl jsem.

	Koukali na mě s vážným, skoro ustaraným výrazem. A já jsem pokračoval:

	„Tvůrce bochánku zakřičí do kouzelné roury tak, že jeho hlas dosáhne mnoho set mil daleko.“

	Čímž jsem všechny pochyby související s mým zdravým rozumem ještě posílil. A zároveň jsem pochopil, že knížka z bochánku zůstane navždy mým velikým tajemstvím.
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	Srdcový král

	 

	 

	... vzpomínky ubíhají stále dál od toho, co je kdysi vytvořilo...

	 

	Když jsme opět ujížděli k severu, seděly v autě čtyři osoby, tedy o dvě víc, než když jsme mířili k jihu. Říkal jsem si, že tohle nebyl špatný štych, ale stejně mě mrzelo, že mezi námi není srdcový král.

	Opět jsme míjeli benzínovou pumpu s jediným čerpadlem a měl jsem dojem, že táta si tehdy upřímně přál ještě jednou trpaslíka potkat. Ale po tom malém bláznovi nebylo ani stopy. Mě osobně to nepřekvapilo, ale táta huboval a klel.

	Podnikli jsme krátké pátrání v sousedství, ale všichni dotázaní shodně vypověděli, že benzínová stanice není v provozu už od ropné krize někdy v sedmdesátých letech.

	Takže naše velká cesta do země filosofů skončila. V Athénách jsme našli maminku a v zastrčené alpské
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	vísce dědečka. Já jsem si způsobil ránu na duši. A skutečná příčina té rány sahá hluboko do evropských dějin.

	Teprve dlouho poté, co jsme dorazili domů, mi babička prozradila, že dědeček mi v poslední vůli stihl odkázat všechno, co měl. Pověděla mi také, jak žertem říkal, že jednoho dne třeba převezmu jeho pekárnu v Dorfu.

	 

	 

	 

	Teď už uběhlo několik let od chvíle, kdy jsme s tátou vyrazili na dlouhou cestu z Arendalu do Athén, abychom našli maminku, která se ztratila ve světě módy.

	Jako by to bylo včera, když jsem seděl na zadním sedadle fiata. Jsem pořád skálopevně přesvědčen o tom, že na švýcarských hranicích jsem dostal od trpaslíka lupu.

	Můžu přísahat, že dědeček měl ve své pekárně v Dorfu zlatou rybku, protože jsme ji přece všichni viděli. Táta i já si ostatně pamatujeme ty bílé kamínky v lese nad srubem. Čas, který od té doby uběhl, nemůže vymazat fakt, že jsem od starého pekaře dostal sáček se čtyřmi bochánky. Chuť hruškové limonády mám na patře pořád a nikdy nezapomenu, jak dědeček mluvil o limonádě, která je ještě mnohem lepší.

	Ale byla skutečně v jednom z bochánků malá knížka? Četl jsem na zadním sedadle o purpurové limonádě a o kouzelném ostrově? Anebo jsem jen fantazíroval?

	Jak čas uplývá - a vzpomínky ubíhají stále dál od toho, co je kdysi vytvořilo -, začíná se do paměti vkrádat pochybnost.

	 

	 

	 

	Protože mi Žolík knížku ukradl, musel jsem všechno napsat po paměti znovu. Jestli jsem si pamatoval všechno, anebo jestli jsem si občas něco přimyslel, dnes už ví jen orákulum v Delfách.

	To, že jsem nakonec pochopil, že jsem v Dorfu potkal
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	vlastního dědečka, má na svědomí staré proroctví z kouzelného ostrova. Vždyť dokud jsme nenašli v Athénách maminku, vůbec mě to nenapadlo. Ale co způsobilo, že to pochopil on?

	Mám jedinou odpověď. Kolibří knížku napsal sám dědeček. Staré proroctví znal už od války.

	Největší záhada je možná to, že jsme se sešli tam v pekárně v malé horské vesničce ve Švýcarsku. Poněvadž jak jsme se tam dostali? Trpaslík se studenýma rukama nás napálil a poslal nás oklikou.

	Anebo je největší záhada to, že jsme v té vesnici, když jsme se vraceli z jihu, potkali babičku?

	Největší záhada je ale nejspíš to, že se nám podařilo vyprostit maminku ze zajetí světa módy. Nejmocnější ze všeho je totiž láska. Ta časem nevybledne tak snadno jako staré vzpomínky.

	Teď tu na Hisøy šťastně žijeme všichni čtyři. Ano, říkám čtyři, protože teď mám i malou sestru. V listí a spadaných kaštanech se venku brodí právě ona. Jmenuje se Tone Angelika, bude jí pět let a celý den bez přestání mluví. U nás doma je teď největším filosofem možná ona.

	 

	 

	 

	Čas způsobí, že dospějeme. Čas také způsobí, že se staré chrámy zhroutí a ještě starší ostrovy se propadnou do moře.

	Byla tedy v tom největším bochánku kolibří knížka? Žádná jiná otázka mi nevytane na mysli tak často. Mohl bych opakovat po Sokratovi: Vím, že nic nevím.

	Zato naprosto přesně vím, že po světě se pohybuje Žolík. Postará se o to, aby svět nikdy nenašel klid. Kdykoliv - a kdekoliv - může vyskočit malý blázínek s dlouhýma oslíma ušima a cinkajícími rolničkami. Pohlédne nám hluboko do očí a zeptá se: Kdo jsme? Odkud jsme se vzali?
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